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FOREWORD 

This Service Manual for SR600(E) has been 

published to supplement the Service Manual 

for the XT600(C) (1 N6-28197-80) and in

cludes changes in specifications and addition 

to the data. 

For complete information on service pro

cedures. it is necessary to use this Service 

Manual for the XT600(C) (1 N6-28197-80). 


YAMAHA SR600(E) 

SERVICE MANUAL 


1st Edition. March 1978 

ALL RIGHTS RESERVED BY 


YAMAHA MOTOR COMPANY LTD•• 

JAPAN 


PRINTED IN JAPAN 


NOTICE 
This manual has been written by Yamaha 
Motor Company for use by Authorized 
Yamaha Dealers and their qualified 
mechanics. In light of this purpose it has 
been assumed that certain basic mechanical 
precepts and procedures inherent to basic 
knowledge. repa;rs or service to this model 
may render the machine unsafe. and for this 
reason we'must advise tfrat all repairs and/or 
service performed by an Authorized Yamaha 
Oear~Mf6'n/ thPHiS~9tfdtf t1f''the requisite 
b#J~i~ ~Ctrlii6\lll~~l 
f' l J ", G~J no fCHVt AHAMAY 

)) 
AVANT·PROPOS 

Ce Manuel d'Atelier pour la SRSOO(E) a etc 
public pour completer le Manuel d'Atelier pour 
la XTSOO(C)(lNS-28 197-80) et il comprend les 
changements dans les caracteristiques ainsi 
qu'un ajout dans la donnee. 
Pour une information complete concernant les 
procedures d'entretien, il est necessaire d'utiliser 
ce Manuel d'Atelier avec le Manuel d' Atelier 
pour la XTSOO(C)(INS-28 197-80). 

y AMAHA SRSOO(E) 
MANUEL D'ATELlER 
lere Edition, Mars 1978 

TOUS DROITS RESERVES PAR LA 
YAMAHA MOTOR COMPANY LTD., 

JAPON, 

IMPRIME AU JAPON 

A VERTISSEMENT 
Ce manuel a ete ecrit par la Yamaha Motor 
Company å I'intention des Conce~sionnaires 

Yamaha Autorlses et de :'!Oo!'.L"J}lf!csniciens 
qualifies. Ceci etant. il a ete sul-' '~':":"t.,v

tains principes mecaniques et certaJnllS pro
cedures de base inherents å une connaissance de 
base, aux reparations ou å I'entretien de ce 
modele peuvent rendre la machine dangereuse, 
et pour cette raison nous devons recommander 
que toutes les reparation et/ou tout I'entretien 
soient faits par un concessionnaire Yamaha 
Autorise qui est en possession de la connais

,t 
~ 
~ 

) 
VORWORT 

Diese Wartungsanleitung fOr das Modell 
SR600(E) wurde zusammengestellt. um die 
Wartungsanleitung fOr Modell XT600(C) zu 
ergänzen (1N6-28197-80), und enthält alle 
Änderungen hinsichtlich der technischen 
Daten und Wartungsvorgänge. 
Um vollständige Informationen Oberalle 
Wartungsvorgänge zu gewährteisten. muB 
diese Wartungsanleitung gemeinsam mit 
der Wartungsanleitung fOr Modell XT600 (C) 
(1 N6-28197-80) verwendet werden. 

YAMAHA SR600(E) 

WARTUNGSANLEITUNG 


1. Ausgabe. März 1978 

ALLE RECHTE VORBEHALTEN 


YAMAHA MOTOR COMPANY LTD., 

JAPAN 


GEDRUCKT IN JAPAN 


EINLEITUNG 
Diese Anleitung wurde von der Yamaha 
Motor Company zusammengestellt und ist 
fOr anerkannte Yamaha-HAndler und ihre 
qualifizierten Mechaniker bestimmt. Bei der 
Abfassung wurde daher davon ausgegangen. 
daS gewisse Grundregeln der M ontage und 
Verfahren. die bei unseren Erzeugnissen An
wendung finden. dem Laser bereits hin
längiich bekannt sind. 
Ohne dieses Grundwissen ausgefOhrte In
standsetzungs- und Wartungsarbeiten kön
nen zur Folge haben. daS das Fahrzeug nicht 
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The Research. Engineering and Overseas 
Service Department of Yamaha are continual
ly striving to further improve all models 
manufactured by the company. Modifica
tions are therefore inevitable and significant 
changes in specifications or procedures will 
be forwarded to all Authorized Yamaha Deal

i I 
ers and will. where applicable. appear in fu
ture editions of this manual. 


Particularly important information is dis

tinguished in this manual by the following 

notations: 

NOTE: 

A NOTE provides key information to make 

procedures easier or clearer. 

CAUTION: 

A CAUTION indicates special procedures 

that must be followed to avoid damage to 

the machine. 


, WARNING: 
A WARNING indicates special procedures 
that must be followed to avoid injury to a 
machine operator or person inspecting or re
pairing the machine. 

SERVICE DEPT. 
INTERNATIONAL DIVISION 
YAMAHA MOTOR CO., LTD. 

'1 
:';;,i'., 
.~ 

~ 
t. 
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) ) 
sance de base du produit requise. Les Departe
ments de Recherche, d'Engineering et Etranger 
de Yamaha s'etTorcent en permanence 
d'ameliorer tous les modeles fabriques par la 
compagnie. 
Les modifications sont de ce fait inevitables et 
les changements significatifs dans les 
caracteristiques ou les procedures seront 
envoyes å tous les Concessionnaires Yamaha 
Autorises et, applicables de suite. apparaitront 
dans les editions futures de ce manuel. 

Dans cc manuel. les renscigncmcnts particulic
rement importants sont reperes par les nota
tions suivantes: 
N.B.: 
Vn N.B. fournit les renseignements necessaires 

pour rendre les procedures plus faciles ou plus 

claires. 

ATTENTlON: 

Vn A TTENTION indique les procedures spe

ciales qui doivent etre suivies pour eviter 

d'endommager la machine. 

AVERTISSEMENT: 

Vn AVERTlSSEMENT indique les procedures 

speciales qui doivent etre suivies pour eviter å 

I'utilisateur ou å la personne inspectant ou 

,reparanqa macbine de se bleaser. 


,,..,i,~,,.;,:(I<,,'. "-;;""" lt'"' '~", ' 
.~. ',' , 

.' SERVICE APRES VENTE 
SECTION INTERNATIONALE 

y AMAHA MOTOR CO., LTD. 
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betriebssicher ist. Aus diesem Grunde emp
fehlen wir. sämtliche Instandsetzungs- und 
Wartungsarbeiten ausschlieBlich von einer 
anerkannten Yamaha-Vertragswerkstatt 
durchfuhren zu lassen. die uber die fUr 
unsere Erzeugnisse erforderlichen Grund
kenntnisse verfugt. 
Die Versuchs-. Entwicklungs- und Kunden
dienstabteilungen von Yamaha sind ständig 
bemuht. alle von der Gesellschaft hergestelI
ten Modelle noch weiter zu verbessem. Die 
dadurch bedingten Änderungen der techni
schen Daten oder Verfahren werden sämtli
chen Yamaha-Vertragshändlern mitgeteilt und 
gegebenenfalls in kOnftigen Auflagen dieser I
Anleitung berucksichtigt. 

Besonders wichtige Informationen in dieser 
Anleitung sind wie fotgt gekennzeichnet: 
ANMERKUNG: t 
Eine ANMERKUNG enthAtt Informationen, 

die einen Vorgang einfacher oder deutlicher 

macht. 

ACHTUNG: 

Unter dem Titel ACHTUNG sind spezielle 

Vorgänge beschrieben, die eingehalten 

werden mussen. um BeschAdigungen an der 

Maschine zu vermeiden. 

WARNUNG: 

Eine WARNUNG.bezeichnet einen be
sondere Vorgang, der eingehalten werden ~ 

muB. um Verletzungen des Fahrers bzw. der ~ 

Mechaniker beLd,u?,DurchfOhrung von PrO- _I 

fUl1gs:- oq4l{,J~~~r.~ite,r:\zvve~m.ide(\, i 
'1f'l(11113't" btll'1' ;odh;A Mr, v" ~,,:,"t ",~'tV' .!:·;i,· ... , , 

?t~,Jupo, fHi~.A."AU~~.,.A.TE1LUNG :\ 
~j > , '< " ~ :t~J j}'.) f)f~,i 

y~~.Qo,~".""';:a..,rn~.. ;T,.R.O::~~;f·{,;~·~.~, 
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Page numbers shown in brackats ",Jra•• 

pond to paga numbars of the XT600(C) 

(1 N6-28197-80). 


(PAGE2) 

MACHINE IDENTIFICATION 


Starting serial number 

SR500E 2J2-100101 

SR500 2J4·000101 

(PAGE 3) 
EXTERNAL VIEW 

For Europe 
Pour l'Europe 
FOr Europa 

'.....~ numeros de pale donnes entre parenthesei 
eorrespondent aux numeros de pale du manuel 
pour XTSOO(C) (INS-18197-80). 

(PAGE 2) 

IDENTIFICATlON DE LA MACHINE 


Numero de serie de depart 

SRSOOE 2J2·IOOIOI 

SRSOO 2J4-00010I 

(PAGE 3) 
VUE EXTERIEURE 

For other .re•• 
Pour le, autrel pay • 
FOr .ndere Oeblete 

) 
Dia In Klammarn angagebanan Zahlan 
antsprachen dan Saitenzahlen der War
tungsanieitung fur Modell XT600(C) 
(1 N6-28197·80). 

(SEITE 2) 

IDENTIFIKATION DER MASCHINE 


Anfangsseriennummer 

SR500E 2J2·100101 

SR500 2J4·000101 

(SEITE3) 
AUBENANSICHT 
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SPECIAL TOOLS 	 OUTlLS SPECIAUX SPEZIALWERKZEUGE 

1. Socket Adaptor (P/No. 90890-01104) l. Adaptateur pour Douille 	 1. Adapter fur Steckbuchsen 
2. Pocket Tester (P/No. 90890-03104) (No./P 90890-01104) 	 (Teile-Nr.90890-01104) 
3. Electro Tester (P/No. 90890-03021) 2. Testeur de Poche (No./P 90890-03104) 2. TaschenprOfgerlt 
4. Dial Gauge (P/No. 90890-03097) 3. Electro-Testeur (No./P 90890-03021) (Teile-Nr. 90890-03104) 
5. 	 Flvwheel Holding Tool 4. Comparateur å Cadran 3. Elektrotester (Teile-Nr. 90890-03021) 

(P/No. 90890-01235) (No./P 90890-03097) 4. MeBuhr (Teile-Nr. 90890-03097) 
6. Flvwheel Puller (P/No. 90890-01189) 5. Outil de Maintien de Volant 5. Schwungrad-Haltewerkzeug

,j. 7. Clutch Holding Tool 	 (No./P 90890-01235) (Teile-Nr.90890-01235);II (P/No. 90890-01024) 6. Extracteur de Volant 6. Schwungrad-Abziehwerkzeug 
..1 8. Crankcase Separating Tool (No./P 90890-01189) (Teile-Nr. 90890-01189)

! (P/No.90890-01135) 7. Outil de Maintien d'Embrayage 7. Kupplungs-Haltewerkzeug 
, Ii

! 9. Spacer (P/No. 90890-01202) (No./P 90890-01024) (Teile-Nr.90890-01024) 
10. Crankshaft Setting Pot 	 8. Outil de Separation de Carter 8. Kurbelgehluse-Trennwerkzeug ~: 

II:
I: (P/No. 90890-01012) (No./P 90890-01135) 	 (Teile-Nr.90890·01136) 

11. Crankshaft Setting Bolt 	 9. Entretoise (No./P 90890-01202) 9. Abstandhalter (Teile-Nr. 90890-01202)III~I (P/No. 90890-01017) 	 10. Pot de Mise en Place de Vilebrequin 10. Kurbelwelle-M ontagehOlse 
12. Ring Nut Wrench 	 (No./P 90890-01012) (Teile-Nr.90890·01012) Iil 

'I' (P/No. 90890-01051 ) 	 11. Boulon de Mise en Place de Vilebrequin 11. Kurbelwelle-Montageschraube l 
d 13. Valve Seat Cutter Set 	 (No./P 90890-010 17) (Teile-Nr.90890-01017)

'Il (P/No. 90890-04020) 12. Cle pour Ecrou Annulaire 12. RingmutternschlOssel
L 

~! 
14. Valve Guide Installer (No./P 90890-01051) (Teile-Nr. 90890-01051) 


(P/No. 90890-01128) 13. Jeu de Fraises pour Siege de Soupape 13. Ventilsitz-Frlsersatz 

15. 	 Valve Guide Remover (No./P 90890-04020) (Teile-Nr.90890-04020) 


(P/No. 90890-01065) 14. Outil de Mise en Place de Guide de 14. Ventilfuhrungs-Einbauwerkzeug 

16. 	 Compression Gauge Soupape (No./P 90890-01128) (Teile-Nr.90890-01128) 


(P/No. 90890-03081) 15. Outil d'Extraction de Guide de Soupape 15. VentilfOhrungs- Reibahle 
il , " 17. Valve Spring Compressor ,I.....,;}~o./P 90890-01065) 	 (Teile-Nr.90890-01065) 
: ~ (P/NO. 90890-01253) 	 16. Manometre (No./P 90890-03081) 16. Manometer (Teile-Nr. 90890-03081) \Tf! 18. Hand Reamer (P/No. 90890-01211) 17. . Compresseur de Ressort de Soupape.·· 17. Ventilfeder-Ein-und Ausbauwerkzeug t 
, l ; 19. Drive Chain Cutter 	 (No./P 90890-01253) (Teile-Nr.90890-01253) ,

(P/No. 90890-01081 ) 	 18. Alesoir å Main (No./P 90890-01211) 18. Reibahle (Teile-Nr. 90890-01211) 
19. Separateur de Chaine de Transmission 19. Autriebsketten-Trennwerkzeug 

. (No'/P 90890-01081) (Teile-Nr.90890-01081) J 

,'1' 

2\ 
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(PAGE 6- 7) 

MAINTENANCE AND LUBRICATION CHART 

PERIOOIC MAINTENANCE 

Unit: Km (mi) 
i 

I 

I

j 

,l 
( 

i 
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~ 
I 
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Item Remarks 

Initial Thereafter every 

500 
(300) 

1,500 
(1,000' 

3,000 
(2,000' 

3,000 
(2,000) 

6,000 
(4,000' 

Cylinder Check compression O O 

Valve ChecklAdjust valve clearance O O O 

Cam chain ChecklAdjust chain tension check 
4,500 

(3,000) 
4,500 

(3,000' 

Spark plug Inspect/Clean or replace as required O O O 

Air filter Orv type-Clean/Replace as required O O 
1,500 

(1,000) 

Carburetor Check operation/Adjust as required O O O 

Brake system (complete' ChecklAdjust as required-Repair as required O O O 
1,500 

(1,000) 

Wheels and tires , Check pressurelWear/Balance O O O 
1,500 

(1,000) 

Fuel petcock , Clean/Flush tank as required O O O " 

Batterv T op·up/Check specific gravity and breather pipe O O O 
1,500 

(1,000) 

Ignition timing Adjust as required check check 

l ightslSignals Check operation/Replac:e as required O O O 
1.500 

(1.0001 

F ittings/F asteners Tighten before eac:h trip and/or ... , ,q,,:':L
r 

O O 
1,500 

( 1,000) 

Drive chain Check tension/Alignment Every 500 (300) 

Clutch ChecklAdjust O O O I 
1,500 

I(1,0001 

I 
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r 
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lUBRICATION INTERVAlS 

Unit: km (mi) 

l, 
il!
il!
I 

t 
i 1i 
" 'i 
i 
ij: 

~ 
1 I1j; 

I l) t, 
l 

j 

NOTE:-----------------------------------------------------------------------________________ \I 
1. When disassembling the master cylinder or caliper cylinder, replace the brake fluid. i 

r Normally check the brake fluid level and add the fluid as required. i 
{ 2. On the inner parts of the master cylinder and caliper cylinder, replace the oU seals every two years. J 
i: 3. Aeplace the brake hoses every four years, or if cracked or damaged. i 
I .~ 

.".l:,':( :';..~ :;j'4 
,~"~~;::::~/'" -~'J;~ .; 

Item Remarks Typa 
(Recommended lubricanUI 

Initial Thereafter fNery 

500 
(300' 

1,500 
(1,0001 

3,000 
(2,0001 

3,000 
(2,0001 

e,000 
(4,000' 

Engine oU Replace,warm engine 
before draining 

SAE 2f1N/40 type 
"SE" motor oil 

O O O 

on filterlOiI 
strainer 

Replace filter element and 
clean on strainer/After 
installing start engine check 
oilleaks 

- O O O 

Control/Meter 
cables 

Apply thoroughly SAE 1f1N/30 motor oU O O .0 

Throttle grip/ 
Housing 

Apply lightly Llthium base grease O O 

Front forks 
Orain completely-Check 
specifications 

SAE 1f1N/30 type ''SE'' 
motor 011 I 

O 

Steering 
bearings 

Inspect thoroughlylPack 
moderately 

Medium-weight wheel 
bearing grease 

12,000 
(8,000' 

Speedometer 
gear housing 

Inspectthoroughly/Pack 
moderately 

Lithium base gresse 
12,000 
(8,000' 

Rear arm pivot shaft Apply lightly Llthium bese greese 
12,000 
(8,0001 

Wheel bearings 00 not over-pack 
Medlum-welght wheel 
bearing grease 

12,000 
(8,000' 

.. Drive chain Clean and lube SAE 1f1N/30 motor 011 Every 500 (300' 

Brake pedal shaft Apply lightly Llthium base grease O O 
Change pedal shaft Apply lightly ,Llthium bese greese O O 
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(PAGE 8 - 9) 

TABLEAU D'ENTRETlEN ET DE LUBRIFICATION 

ENTRETIEN PERIODIQUE 

Unite: km 

Piece Remarques 

Cylindre Contröler la compression 

Soupape Contr6ler/Regler le jeu de soupape 

Chaine de distribution Contröler/Regler la tension· de la chafne 

Bougie Inspecter/Nettoyer ou remplacer si necessaire 

Filtre å air Type sec-Nettoyer/Remplacer si necessaire 

Carburateur Contröler le fonctionnement/Regler si necessaire 

Systeme de freinage (complet) Contröler/Regler si m!cessaire- Reparer si necessaire 
--~-

Roues el pnem Contröler la pression/I'Usure/I'Equilibragc 

Robinet å essence Nettoyer/Rincer le reservoir si necessaire 
---

8atterie 
Faire le niveau/Conlröler la gravile specifique et 
le lube d'aeration 

A y,mce ii I'allumage Regler si necessaire 

Eclairage/Signalisation 
. Contröler le fonctionnement/Remplacer si 

mkessaire 

Boulonnerie Serrer avant chaque randonnee et/ou 

Chaine de transmission Contröler la tension/!' Alignement 

Embrayage Contröler/Regler 

500 

O 

contröler 

O 

O 

O 

O 

O 

O 

O 

O 

Initial Ensuite, tous les 

1.500 3.000 3.000 6.000 

O O 

O O 

4.500 4.500 

O O 

O O 1.500 

O O O 

O O 1.500 

O O 1.500 

O O 

O O 1.500 

contröler contröler 

O O 1.500 

O O 1.500 

Tous les 500 

O O 1.500 

I 
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INTERVALLES DE LUBRIFICATION 
Vnite: km 

Pi~ce Remarques Type 
(Lubrifiants recommandes) 

Initial Ensuite, tous les 

SOO 1.500 3.000 3.000 6.000 

Huile moteur 
Changer/Faire chauffer le 
moteur avant de vidanger 

Huile moteur SAE 20W/40 
type "SE" 

O O O 

Fihre å huile 

Changer l'eIement du filtre 
et nettoyer le filtre II 
huile/Apr~s la mise en 
place, demarrer le moteur et 
contr61er s'i1 y a des fuites 

- O O O 

Cåbles de commande/ 
Compteur 

Huiler soigneusement Huile moteur SAE 10W/30 O O O 

Poignee d'acceIerateur/ 
Logement. 

Graisser leg~rement Graisse Ii base de lithium O O 

Fourche avant 
Vidanger completement
Contr61er les 
caracteristiques 

Huile moteur SAE 10W/30 
type "SE" O 

Roulements de 
direction 

Inspecter soigneusement/ 
Garnir moderement 

Graisse semi·fluide pour 
roulements de roue 

12.000 

Logement de pignon 
d 'indicateur de vitesse 

Inspecter soigneusement/ 
Garnir moderement 

Graisse å base de 
Iithium 

12.000 

Axe pivot de bras arri~re Graisser leg~rement Graisse II base de lithium 12.000 

Roulements de roue Ne pas sureharger 
Graisse semi-fluide pour 
roulements de roue 

12.000 

Chaine de transmission Nettoyer et lubrifier Huile moteur SAE IOW/30 Tous les 500 

Axe de pedale de frein Graisser legerement Graisse å base de Iithium O O 

Axe de pedale de 
selecteur Graisser h!g~rement Graisse Il base de lithium O O 

~ 
t 

! 
~ 

N.B.. ----------------------------------------------------------------------------------------------
I. Lors du demontage du maftre-<::ylindre ou du cylindre de l'etrier. changer le Iiquide de frein. 
2. En ce qui concerne les parties internes du maitre-<::ylindre et du cylindre de l'etrier, changer les joints d'huile tous les deux ans. 
3. Changer les tuyaux de frein tous les quatre ans, ou s'ils sont fendus ou endommages. t

\ 
1:1 "", I",," 

" A':!",.i ,J"~ ," 
~I 6 <IfIt,f{;I"'",-,,,,"':'t'.' , ' 
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WARTUNGS- UND SCHMIERTABELLE 

REGELMÄlIGE WARTUNG 
Einheit: km 

Anfänglich nach Danach alle 
Benennung Bemerkung 

500 1.500 3.000 3.000 6.000 

Zylinder Verdichtunglldruck pruten O O 

Ventil Ventilspiel prufen/einstellen O O O 
Steuerkette Kettenspannung prufen/einstellen prufen 4.500 4.500 

Zundkerze Pruten/reinigen oder erneuern, wenn erforderIich O O O 
--

Luftfilter Trockenausfuhrung reinigen/erneuern, wie 
erforderlich 

O O 1.500 

Vergaser Funktion prufen/einstellen, wenn erforderlich O O O 

Bremsanlage Prufen/reinigen oder erneuern, wenn erforderlich O O O 1.500 

Räder und Raifen ReifendrucklVerschleiB/Auswuchtung prufen O O O 1.500 

Kraftstoffhahn Reinigen, Tank ausspiilen, wenn erforderlich O O O 

Batterie Destilliertes Wasser nachfiillen, spezifisches 
Gewicht/Beluftungsrohr prufen 

O O O 1.500 

Zundzeitpunkt EInstelIen. wenn erforderlich prufen prUfen 

Leuchten/Signale , Funktion prufen; erneuern, wenn erforderlich O O O 1.500 

Befestigungselemente Festziehen, vor jeder Fahrt und/oder O O O 1.500 

Antriebskette SpannungI Ausrichtung prufen Alle 500 

Kupplung Prufen/einstellen O I O I O I 1.500 

.....' 
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) SCHMIERINTERVALLE 
Einheit: km 

Anfänglich nach Danach alle 
Benennung Bemerkung Schmiermittel 

500 1.500 3.000 3.000 6.000 

Motoröi 
Erneuern; Motor vorher Motoröi SAE 20W/40 

O O O
warmlaufen lassen "SE" 

Filterelement erneuern 
und Filtersieb reinigen; 

Ölfilter /Ölfiltersieb nach dem Einbau Motor - O O O 
an lassen und auf Ölaustritt 
prufen. 

Seilziige/I nstru· 
Grundlich auftragen Motoröi SAE 10W/30 O O O

mentenwelle 

Gasdrehgriff /Gehäuse Leicht auftragen Lithiumfett O O 

Vollständig entleeren; 
Vorderradgabel technische Daten Motoröi SAE 10W/30 "SE" O 

kontro Ilieren . 
Steuerkopflager 

Griindlich pruten; nicht Mittelschweres 
12.000

zu dicht fullen Radlagerfett 

Geschwindigkeits· Griindlich prUfen; nicht :-" .. 
Lithiumfett 

". 

12.000
messer·Antrieb zu dicht fullen 

~ 

Drehzapfen der 
Leicht auftragen L ithiumfett 12.000

Hinterradschwinge 

Rad lager Nicht zu dicht fullen Mittelschweres Radlagerfett 12.000 

Antriebskette Reinigen und schmieren Motoröi SAE 10W/30 Alle 500 

B remspedaIwelle Leicht auftragen Lithiumfett O O 

Schaltpedalwelle Leicht auftragen Lithiumfett O O 
-~- - - -

ANMERKUNGEN:-----------------------------------------------------------------------------
1. Wird der Hauptbremszylinder oder der Bremssattelzylinder zerlegt, dann ist die BremsflUssigkeit zu erneuern. Normalerweise sollte der 

Bremsflussigkeitsstand gepruft und ggf. Bremsflussigkeit nachgefUllt werden. 
2. Die Öldichtringe an der Innenseite des Hauptbremszylinders und des Bremssattelzylinders solten alle zwei Jahre erneuert werden. 
3. Den Bremsschlauch alle vier Jahre erneuern, oder wenn gesprungen bzw. beschädigt. 
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(PAGE 12 ....... 28) • ,~ 
ENGINE 

Carburetor 
1. 	 Idle speed adjustment 
a. 	 Start the engine and warm it up for a 

few minutes. 
b. 	Set the engine id le speed' to specified 

engine speed by turning the throttle 
stop screw in to increase the engine 
speed or back out the screw to decrease 
the engine speed. 

Id le engine speed: 1.100 r/min J 
Use a tachometer for checking and ad
justing the engine speed. 

CAUTION: ---------, 
When setting the engine Id le speed, 
warm engine starte, must be let "OFF" 
position. 

) 
(PAGE 12 ,.... 26) 
MOTEVR 

Carburateur 
1. 	 Reglage du regime de ralenti 
a. 	 Demarrer le moteur et le faire chautTer 

pendant quelques minutes. 
b. 	 Fixer le regime de ralenti du moteur å la 

valeur specifiee en vissant la vis butee 
d'accelerateur pour augmenter le regime 
ou la devissant pour diminuer le regime. 

Regime de ralenti du moteur: 1.100 tr/mn 

VtiJiser un compte-tours pour le contröle 
et le reglage du regime moteur. 

ATTENTlON:----------. 
Lon du reslase du relime de ralentl du 
moteur, le starter pour moteur chaud dolt 
eare mls sur la position "OFF". 

" ) 
(SEITEN 12,.... 28) 
MOTOR 

Yergase, 
1. 	 Einstellen der leerlaufdrehzahl 
a. 	 Den Motor starten und fOr einige 

Minuten warmlaufen lassen. 
b. 	 Danach die Motorleerlaufdrehzahl auf 

den vorgeschriebenen Wert einstellen: 
die Drosselanschlagschraube hinein
drehen. um die Motordrehzahl zu er
höhen. herausdrehen. um die Drehzahl 
zu vermindern. 

Motor-leerlaufdrehzahl: 1.100 U/min 

FOr das PrOfen und Einstellen der Motor
drehzahl sollte ein Drehzahlmesser ver
wendet werden. 

ACHTUNG:-----------. 
Fur dal Einstellen der Leerlaufdrehzahl 
muB der Starter fur warmen Motor auf 
Position .. OFF" gestelIt werden. 

1. Idle speed Idjusting screw 
2, Warm engine starter 

I. Vis dc rcalaae du riaime de raienli 
2. Starler pour motcur chaud 

Leerlllufdrehzahl-EinllteUschraube 

2. 	Slarter filr wllrmen MOlor 

" . 
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2. 	 Throttle cable adjustment 

NOTE:------------------------ 
Idle speed should be set before making this 
adjustment. 

The throttle grip should have a play of 
2 -- 5 mm (0.08 -- 0.20 in) in the 
turning direction at the grip flange. If 
the play is not in this range, take the 
followingsteps for adjustment: 

a. 	 Loosen the adjuster (B and e) lock 
nuts. and fully turn the adjusters (B 
and e) in. 

b. 	Adjust the throttle grip free play as 
specified (2 -- 5 mm at grip flange) by 
turning the adjuster (A) in or out. 

NOTE:---------------------- 
Warm engine starter knob must be set 
"OFF" position. 

NOTE:---------------------- 
Throttle cable free play must be adjusted 
after the cable is correctly routed (Refer to 
wire and pipe routing diagram). 

CAUTION: ---------, 
Set warm engine starter to the "ON" 
position, and close the throttle grip. 
And, be sure to return the warm engine 
s~arter to "OFF" pOlition from "ON" 

.,Position. 

. Above inspectlon should be repeated 
two or three times. 

10 
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2. 	 Reglage du cåble d'accelerateur 

N.B.: -------------------- 
Le reglage du regime de ralenti doit etre fait 
avant de proceder å ce reglage. 

La poignee d'accelerateur doit avoir un jeu 
de 2 -- S mm dans le sens de rotation, au 
niveau de la collerette de la poignee. Si le 
jeu n'est pas compris dans cette gamme, 
suivre les etapes ci-apres pour le reglage: 

a. 	 Desserrer les contre-ecrous des dispositifs 
de reglage (B et C), et visser å fond les dis
positifs de reglage (B et C). 

b. 	 Regler le jeu de la poignee d'accelerateur 
comme specifie (2 -- S mm au niveau de 
la colJerette de la poignee) en vissant ou 
devissant le dispositif de reglage (A). ". 

,. 

N.B.:------------------------------ 
Le bouton du starter pour moteur chaud doit' 
etre mis sur la position "OFF". 

N.B.: --------------- 
Le jeu de cable d'accelerateur doit etre regle une 
fois que le cable a ete correctement mis en place 
(Voir le schema de cheminement des cables et 
tuyaux). 

ATTENTION:-----------., 
Mettre le starter pour moteur chaud sur la 
position MON", et fermer la polgnee d'ac
ceterateur • 
Ensulte, faire passer le starter pour moteur 
chaud de la position "ON" • la position 
"OFF". 
L 'nspectlon cl-dellus dolt etre repetee deux 
ou trols fols. 

) 
2. 	 Einstellen des Gasseilzuges 

ANMERKUNG:---------------- 
Die Leerlaufdrehzahl muS vor dieser Einstel
lung einjustiert werden. 

Der Gasdrehgriff sollte ein Spiel von 2 ""'" 
5 mm in Orehrichtung aufweisen. wenn 
am Griffflansch gemessen. Entspricht 
das Spiel nicht diesem Bereich. dann ist .~ 
die Einstellung wie tolgt durchzufOhren: 

a. 	 Die Sicherungsmuttern der Einsteller 

(B und e) lösen und die Einsteller (B und 

e) ganz hineindrehen. 


b. 	Oanach das Spiel am Gasdrehgriff aut 
." . den vorgeschriebenen Wert (2 ""'" 5mm 

am Griffflansch) einstellen. indem der 
I 

Einsteller (A)· hinein- oder heraus
gedreht wird.:'c,~, 

.H;~~' ,"'~! 

ANMERKUNG:----------~----

Der Starterknopf fOr warmen Motor muS 
aut Position ..OFF" gestelIt werden. 

ANMERKUNG:---------------- 
Oas Spiel des Gasseilzuges muS eingestellt 
warden, nachdem das Gasseil richtig verlegt 
wurde (siaha Kabel- und SeilzugfOhrungs
plan). 

ACHTUNG: I 
Den Starterknopf fOr warmen Motor auf 
Position ..ON" Itellen und den Gal
drehgriff vollstlndig Ichlle8en. Danach 
den Starterknopf fOr den warmen Motor 
von POlition .. ON" au' POlltion "OFF" 
zurOekbringen. 
Die obi ge PrOfung lIt ~wei· oder dreimal 
zu wiederholen. 
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ON 
lmm.L~ t 

(004 inJ,l=] i@ 

1. 	Handlebar grip flange 5. Adjuater C 

2. 	 2 - 5 mm 10.08 - 0.20 ini free play 8. Throttle wire 1 
(at Ihe grip f1ange) 7. Throttle wire 2 

3. Adjusler A 	 8. Calburelor 
4. 	Adjuster B 9. Warm engine atarter 

I. Collerette de la poi",. du ,uidon .5. Dispositifde re,ll,e C 
2. 	Jeu de 2 - S mm (au niveau de la 6. Cåble d'acci:lerateur I 

eolIerette de la poiBnM) 7. Cllble d'acci:lerateur l 
3. Dispositif de regllBe A 8. C arburaleur 
4. Dispositif de reglage B 9. Slarter pour moteur cbaud 

1. 	 Griffflanlch 6. Gasseil1 

2. 	 Spiel 2 - 5 mm am Griffflanach 7. Gasseil2 
3. 	 Emlteller A 8. Vergaser 
4. 	 Einsteller B 9. Starterknopf flir warmen MOlor 

OfF 6. 	 Einsteller C 

Air Filter FIltre å Air Luftfilter 
1. Removal l, Depose 1. Ausbau 
a. Remove the right side eover. a. Enlever le couverc1e lateral droit. a. Den rechten Seitendeckel abnehmen. 
b. Remove the screws from the filter ease b. Enlever les vis du couverc1e de boitier de b. Die Schrauben vom Filtergehäusedeckel 

cover and remove the cover. filtre et enlever le couverc1e. ausdrehen und den Deckel abnehmen. 
c. Remove the filter element from the fil c. Enlever I'element du filtre du boitier de c. Das Filterelement aus dem Filter

ter case. filtre. gehäuse herausnehmen, 
2. Cleaning method 2. Methode de nettoyage 2. Reinigungsverfahren 

Tap the element lightly to remove Taper h~gerement I'element pour cHi miner Leicht gegen das Filterelement klopfen. 
most of the dust and dirt; then blow la plus grosse partie de la poussiere et de la um anhaftenden Staub zu lösen; 
out the remaining dirt with com salete; puis chasser la salete restante vers danach den restlichen Staub mit Druck
pressed air through the inner surface I'exterieur en passant la surface interieure luft von der Innenseite her ausblasen, 
of the element outward, If element is de I'element å I'air comprime. Si I'element Wenn das Element beschädigt ist; 
damaged, replace. est endommage, le changer. dieses erneuern. 

3. Reassemble by reversing the removal 3. Remonter en inversant la procedure de 3. Danach das Luftfilter in umgekehrter 
procedure. Check whether the element de pose. Contraler si l'element est com Reihenfolge des Zerlegens zusammen
is seated completely against the case, ph~tement appuye contre le boitier. bauen. Darauf achten. dal! das Filter

element richtig am Gehäuse aufliegt. 
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Free Play Adjustment Reglage du Jeu Einstellen des Spiels 
loosen the handlebar lever adjuster lock nut. Desserrer le contre-ecrou du dispositif de Die Sicherungsmutter des Einstellers am 
Next. turn the length adjuster either in or reglage situe sur le levier du guidon. Ensuite, vis Handhebel lösen. Danach den Einsteller 
out until proper lever free plav is achieved ser ou devis ser le dispositif de reglage de la hinein· oder herausdrehen. bis der Hebel -{. 
(see illustration). longueur jusqu'å ce que le jeu de levier correct gemäB Abbildung d'as richt~,:SPlel aufweist;11~" <'; 

• I' ,\, "lit:soit obtenu (voir l'iIIustration). 

~~ 
~'~~Y'"

<"""" .~{~. l 

. : ~' 

";1, ' • ,. 

1. Lock out 
2. Adjuster 

l. 2 - 3 mm 11/8- 1/8 in' 

t. Contre.ecrou.' < 2. Disposilif de ,"",ase 
•. 2-3mm , f ~ ~ 

1. SicherungamUUer .,.. 
2. Einsteller 

Il 1.2-3mm \~ 
12.1., :1 



)
Cam Chain Adjustment 

1. 	 Remove the left crankcase cover. 
2. 	 Rotate crankshaft in 8 counter

clockwise direction (viewed from the 
left side of the engine) to place all 
slack in the area of the chain tensioner. 
Align the 'T' mark on the flywheel 
with the timing mark on the crankcase 
at the compressian strake. 

3. 	 Remove the adjuster cap. 
4. 	 Loosen the adjuster lock nut. 
5. 	 Turn the adjuster in until the push rad 

(i nside the adjuster) is flush with the 
end of the adjuster. 

NOTE:---------------------- 
Start the engine. While keeping it idling. 
check the movement of the push rad. If it 
moves slightly. the adjustment is correct If 
it does not moves at all. the adjuster is too 
tight. Loosen the adjuster so the push rad 
moves slightly. 

Rigla_'de la Chaine de Distnöution 
l. 	 Enlever le couvercle de carter gauche. 
2. 	 Tourner le vilebrequin vers la gauche (en 

regardant du cöte gauche du moteur) pour 
mettre tout le mou dans la lone du tendeur 
de chaine. 
Aligner le re.,ere uT" situe sur le volant 
avec le repere d'allumage situe sur le car
ter, ceci en course de compression. 

3. 	 Enlever le capuchon du dispositif de 
reglage. 

4. 	 Desserrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage. 

5. 	 Visser le dispositif de reglage jusqu'å ce 
que le champignon de poussee (il 
l'interieur du dispositif de reglage) soit au 
ras de I'extremite du dispositif de reglage. 

N.B.:-------------------------------
Demarrer le moteur. Tout en le faisant tourner 
au ralenti, contröler le mouvement du 
champignon de poussee. S'il se deplace legere
ment, le reglage est correct. S'il ne se deplace 
pas du tout. le dispositif de reglage est trop serre. 
Desserrer le dispositif de reglage de maniere il 
ce que le champignon de poussee se deplace 
legerement. 

)Einstelleh Jer Steuerkette 
1. 	 Den linken Kurbelgehäusedeckel 

abnehmen. 
2. 	 Die KurbeiweIle gegen den Uhrzeiger

sinn drehen (gesehen von der linken 
Seite des Motors). um den gesamten 
Durchhang in die Nähe des Kettenspan
ners zu bringen. Danach die Markierung 
..T" am Schwungrad mit der Zund
zeitpunktmarkierung am Kurbelgehäuse 
fUr den Verdichtungstakt ausrichten. 

3. 	 Die Einstellkappe abnehmen. 
4. 	 Die Sicherungsmutter des Einstellers 

lösen. 
5. 	 Den Einsteller hineindrehen. bis die 

Schubstange (im Einsteller) bundig mit 
dem Ende des Einstellers abschlieBt. 

ANMERKUNG:---------------- 
Den Motor anlassen. Bej Leerlaufdrehzahl 
danach die Bewegung der Schubstange 
prufen. LäBt sich die Stange leicht bewegen. 
dann ist die Einstellung richtig; wenn nicht. 
dann ist der Einsteller zu fest angezogen. 
Den Einsteller in diesem Fall lösen. so daB 
sich die Stange leicht bewegen läBt. 

13 
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1, AdJuster lock nut 
2, Adju'ter 
3, Push rod 

i 
I. Contre.ccrou du disposltif de regla,e 


f 

I 

2, Dispositif de reala,t 
3, Champignon de pous. 

1 Einsteller·Slcherungsmutter 
2. Einsteller 
3, Schubstarige 

l 
4 

6. Tighten the adjuster lock nut. 	 6. Serrer le contre-ecrou du dispositif de 6. Danach die Sicherungsmutter des 
7. 	 Install the adjuster cap and the left reglage. Einstellers festziehen. 

crankcase cover. 7. Installer le capuchon du dispositif de 7. Die Einstellkappe anbringen und den 
reglage et le couvercle de carter gauche. linken KurbelgehAusedeckel wieder ~ 

Adjuster cap tightening torque: montieren. , 
18 Nm (1.8 m-kg) (13.0 ft-Ib) Couple de serrage du capuchon du 

dispositif de reglage: Anzugsmoment der Einstellkappa: ' 
1,8 Nm (1,8 m-kg) 18 Nm (1.8 m-kg) J 

1
lValve Clearance Adjustment 	 Realaae du Jeu de Soupape Einstellen des Vantiispiels 
~ 1. 	 Remove the bolts (2) securing the seat I. Enlever les boulons (2) fixant la selle au 1. Die Schrauben (2) ausdrehen. mit 

to the trame. Remove the seat. cadre. Enlever la selle. welchen der Sitz am Rahmen betestigt 
2. 	 Turn the tuel petcock to "ON" and dis 2. Mettre le robinet il essenee sur "ON" et ist. Danach den Sitz abnehmen. 

connect the tuel pipe and air breather debrancher le tuyau il essenee et le tuyau 2. Den Kraftstoffhahn aut Position "ON" 
pipe. d'aeration. stellen und die Kraftstoffleitung und 

3. 	 Remove the bolts (3) securing the tuel 3. Enlever les boulons (3) fixant le reservoir il das Beluftungsrohr abtrennen. 
tank to the trame and remove the tuel essence au cadre et enlever le reservoir il 3. Die Schrauben (3) entfernen, mit 
tank. essence. welchen der Kraftstofftank am Rahmen 

_" 	 4. Remove intake and exhaust tappet 4. Enlever les couvercles de poussoir d'admis betestigt ist: danach den Krattstofftank 
. ''''. 

..., covers and left crankcase cover . 	 sion et d'«khappement et le couvercle de abnehmen. 
.~' carter gauche. 4. 	 Die Einstelldeckel fOr die EinlaB- und 

AuslaBventile sowie den linken Kurbel
gehäusedeckel abnehmen. 

I " 	 /l
lA 
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5. 	 Align the "T" mark on the flywheel 
with the timing mark on the crankcase. 
This plaees the piston at the top dead 
center and the valve clearanee should 
be checked and adjusted at T.D.C. on 
the eompression stroke by observing 
when the valve adjusters have elear
anee. 

6. 	 Use a feeler gauge to determine the 
clearance. 

Intake valve (Cold): 
0.10 mm (0.0039 in) 

Exhaust valve (Cold): 
0.15 mm (0.0059 in) 

..!: 

7. 	 loosen the valve adjuster lock nut. 
Tum the adjuster in or out to obtain 
the correet clearance. Hold the adjus
ter to prevent it from moving and 
thoroughly tighten the loek nut. 
Recheek the elearance after tightening. 

NOTE:------------------------ 
Valve clearance cheek and adjustment 
should be done when the engine is cold. 

S. 	 Aligner le re"ere "T" situe sur le volant 
avee le re"ere d'allumage situe sur le ear· 
ter. 
eeci positionne le piston au point
mort-haut et le jeu de soupape doit etre 

~ 

eontröle et regle au P.M.H. sur la eourse 
de eompression en observant quand les 
dispositifs de reglage de soupape ont du 
jeu. 

6. 	 Utiliser un ealibre å lames pour determiner 
le jeu. 

Soupape d'admission (A froid): 
O,JO mm 

Soupape d'eehappement (A froid): 
0,15 mm 

7. 	 Devisser le eontre-eerou du dispositif de 
reglage de soupape. Visser ou devisser le 
dispositif de reglage pour obtenir le jeu eor· 
reet. Tenir le dispositif de reglage pour evi
ter qu'il bouge et serrer soigneusement le 
eontre-eerou. 
Reeontröler lejeu apres le serrage. 

N.B.: -------------- 
Le eontröle et le reglage du jeu de soupape doi
vent etre efTeetues quand le moteur est froid. 

) ) 


1, Intllke teppet COV8r 

2. Exhaulttappeteover 

I. Couverele de poussoir d'admiaaion 
2. Couvercle de pouslOir d'echappement 

1. Einla8ventil·Einstelldaekel 
2. AusleBventil·Einstelldeekel 

rad 
5. Die Markierung 8m 

mit . der Zundzeitpunktma 
Kurbelgehiuse ausrichten. 
Dadurch wird der Kolben in 
Totpunkt des Kom 
gebracht: in dieser Stell 
Ventilspiel zu prufen. i 
am VentileinsteIler gemesse ~if1' 

6. Fur das Messen des 

EinlaBventil (kalt!: 0.10 mm 

AuslaBventil (kalt!: 0.15 mm 


7. 	 Die Sicherungsmutter 

stellers lösen. Den Ei 


Spie! einzustellen. Da 
steller festhalten und die 
mutter wieder richtig 
Naeh dem Festziehen der 
Spiel naehmals knotrollie 

ANMERKUNG:----~ 

Das Ventilspiel ist bei kaltem M 
fen bzw. einzustellen. 

I 
I 

,I 
venti~eilt 

eirtHl\ r hi rtp Il' ~ rict'i Ig~ 
, ~ den E'n, 

icherlllg~, 

'~'I n.
"~!!I ~~Lltter, d

q
\ 

'-. 
zU 

,! 

fl' 
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1. Adjuster 
2. Vallle adjust wrench 
3. AdjuSler lock nut 

I. Di'JIO.itif de re~lal/.e 
2. elt dc re~ln~c dc ,nuf'AI'C 

~. Contre ecrou du di.po,itif dc reglalIc 
,. Feeler gauge iEinsteller 
I. Calibre ida mes 2 Schlilssel filr Venlileinsleller l 

~~ 

1. FOhlerlehre 3. S'cherungsmutter des Einstellers : 
{ 

8. 	 Install the intake and exhaust tappet 8. Installer les couvercles de poussoir 8. Die Einstelldeckel fur EinlaB- und 
covers and left crankcase cover. d'admission et d'echappement et le AuslaBventile und den Iinken Kurbelge

9. Install the fuel tank and seat. couvercle de carter gauche. 	 häusedeckelanbringen. . 
10. Connect the pipes. 	 9. Installer le reservoir il essence et la selle. 9. Den Kraftstofftank und den Sitz ein

~10. Brancher les tuyaux. 	 bauen. 
10. Die Rohrleitungen wieder anschlieBen. 1 

l 
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CHASSIS CHASSIS FAHRGESTElL 


Fuel PetcockCleaning 	 Nettoyage du Robinet il Essenee Reinigen des Kraftstoffhahns 
1. 	 Turn the petcock lever to the "ON" or J. Mettre le levier du robinet sur la position 1. Den Kraftstoffhahn auf Position "ON" 

"RES" position. Remove the fuel pipe. "ON" ou "RES". Enlever le tuyau il es oder .. RES" stellen und die Kraftstoffleit
2. 	 Remove the drain cover and clean it sence. ung abtrennen. 

with solvent. 2. Enlever le couvercle de vidange et le net 2. Den AblaBdeckel entfernen und mit 1<,.... 	 i 
~ 

toyer avec du dissolvant. Lösungsmittel reinigen. 
·1 

!!: 

, I 
i 

1. Drain eOlier 

L Couvercle de vidangc 

,. Abla&deckel 

te. 	 ~ 

'l l 

'I~ 
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Front Brake Adjustment 
The front brake lever should be so adjusted 
that it has a free play of 6 ,...., 8 mm (0.2 ,...., 
0.3 in) at the lever end. 

1. 	 loosen the lock nut on the brake lever. 
2. 	 Turn the adjuster so that the brake 

lever movement at the lever end is 6 
e ,...., 8 mm (0.2 ,...., 0.3 in) before the ad

juster contacts the master cylinder 
piston. 

3. 	 After adjusting. tighten the lock nut. 

NOTE:----------------------- 
Check for correct play and make sure it is 
working properly. 

Rear Brake Adjustment 
For disc brake 

CAUTION: l 
For the brake pedal position adjustment, 
be sure to proceed as followl. 

The rear brake pedal should be so adjusted 
that it has a free play of 13,...., 16 mm (0.61 
'" 0.59 in) from when the brake pedal is 
trod to when the brake begins to be effect
ed 

) . ) ) 
Reglage du freln avant Einstellen der Vorderradbremse 
Le levier du frein avant doit etre regle de manie Der Handbremshebel fOr die Vorder
re å ce qu'il ait un jeu de 5 '" 8 mm il son ex radbremse sollte ein Spiel von 6 ,...., 8 mm 
tremite. (gemessen am Ende des Hebels) aufweisen. 

I. 	 Desserrer le contre-ecrou situe sur le levier 1. Die Sicherungsmutter am Bremshebel 
de frein. lösen. 

2. 	 Tourner le dispositif de reglage de maniere 2. Den Einsteller drehen. bis die Beweg
il ce que le mouvement de J'extremite du ung am Hebelende 6 ;...... 8 mm beträgt, 
levier de frein soit de 5 -- 8 mm avant que bevor der Einsteller am Hauptbrems
le dispositif de reglage touche le piston du zylinder ansteht. 
maitre-cylindre. 3. Nach dieser Einstellung. die Sicherungs

3. 	 Apres le reglage, serrer le contre-ecrou. mutter wieder festziehen. 

N.B.:--------------------------------- ANMERKUNG:---------------- 
Contraler si le jeu est correct et s'assurer que le Auf richtiges Spie! achten und prOfen. daB 
frein fonctionne correctement. die Vorderradbremse richtig arbeitet. 

~ 

,~ 

1 
f 

Reglage du Freln Arrlere 
Pour le frein adisque 

ATTENTION:----------------~ 

Pour le reglage de la position de la pedale de 
frein, etre sur de proceder comme suh: 

La pedale du frein arriere doit etre reglee de 
maniere il ce qu'elle ait un jeu de 13 '" 15 mm 
entre le moment ou le frem commence il etre 
effectif. 

1. 	 Adjuster 
2. Lock nut 
Il 5 - 8 mm 10.2 - 0.3 inI 

I. Dispositirde reglagL 
2. 	 Contre·ecrou 

O,S - 8mm 

1. Einstllller 
2, Sicherungsmutler 
a. 	 5- 8 mm 

Einstellen der Hinterradbremse 
FOr Scheibenbremse 

ACHTUNG:----------------~ 

Die Position des FuBbremspedals un
bedingt gemäB nachfolgender Beschrei
bung einsteU"n. ~ 

Das Bremspedal fOr die Hinterradbremse 
sollte so eingestellt werden. daB das Spiel 
vom Beginn des Hubes bis zum Greifen der 
Bremse 13 '" 16 mm beträgt. 

17 
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Loosen the adjuster lock nut (for pedal 
heighd. 
By turning the adjuster bolt clockwise 
or counterclockwise. adjust the brake 
pedal position so that its top end is 
approx. 12 "" 18 mm (0.47 "" 0.71 in) 
below the footrest top end. 
Secure the adjuster lock nut. 
Loosen the brake rod adjuster lock nut 
and screw brake rod downward until 
there is noticeable free play between 
rod and master cylinder. 
Turn in the brake rod until it lightly 
touches the master cylinder then turn 
it out by approx. 1 turns (for proper 
free play). 

6. 	 Tighten the brake rod adjuster lock nut. 

I~
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/. 	 Desserrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage (pour la hauteur de la pedale). 

2. 	 En tournant le boulon du dispositif de 
reglage vers la droite ou vers la gauche, 
regler la position de la pedale de frei n de 
maniere il ce que son extremite superieure 
soit situee environ 12 -- 18 mm au-des
sous de I'extremite superieure du repose
pied. 

3. 	 Serrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage. 

4. 	 Desserrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage de la tringle de frein et visser la 
tringle de frein vers le basjusqu'å ce qu'il y 
ait un jeu sensible entre la tringle et le 
maitre-cylindre. 

S. 	 Visser la tringle de frein jusqu'å ce qu'elle 
touche legerement le maitre-cylindre puis 
la devisser d'environ l tour (pour obtenir 
un jeu correct). 

6. 	 Serrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage de la tringle de frein. 

) 


1. 	 Adjuster bolt (for pedal height) 6. Pedal height 12 ~ 18 mm 
2. 	 lock nut (047 - O 71 ,n) 
3. 	 lock nut 7. free plav 13 ~ 15 mm ., 
4. 	 Brake rod (0.51 - 059 ini 

~ 5. 	 foouest 1 
.~ 

jI, 	 80ulon du di'rmitif de regls[l!: 4. Trinp,le de frein !~ 

(pour la hAutcur de la ptdalc) 3. RCf'Ose ried .1 

2. Contre-ecrou ft. Hauteur dc la p<odale: 12 - 18 mm .~
;,\ 
~J. Conlrc ecruu 7. Jeu: IJ - 15 mm 

1. 	 E,nstellschr8ube 4. Bremsstange 

!fur die Pedalhöhe) 5. ful1raste 
2. 	 S,cherungsmutter 6 Pedalhöhe 12 - 18 mm 

3. 	 Sicherungsmutter 7. Spiel13 - 15 mm 

1. 	 Die Sicherungsmutter des Einstellers 
(fur die Pedalhöhe) lösen. 

2, 	 Die Einstellschraube im oder gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis sich das obere 
Ende des Bremspedals etwa 12 ,.... 18 
mm unter dem oberen Ende der 
FuBraste befindet. 

3. 	 Danach die Sicherungsmutter des 
EinstelJers festziehen. 

4. 	 Die Sicherungsmutter des Brems
stangen-Einstellers lösen und die Brems
stange nach unten schrauben. bis offen
sichtliches Spiel zwischen Bremsstange 
und Hauptbremszylinder vorhanden ist. 

5. 	 Danach die Bremsstange drehen, bis 
diese leicht am Hauptbremszylinder 
ansteht; danach die Bremsstange um 
etwa eine Umdrehung herausdrehen 
(um das richtige Spiel zu erhalten). 

6. 	 Die Sicherungsmutter des Brems
stangen-Einstellers wieder festziehen. 



) 
CAUTION: I 

See that the punched merk on the brake 
rod is not above the top surface of the 
adjuster lock nut in securing the brake 
rod adjuster lock nut. 

For drum brake 

The rear brake should be adjusted so the 
end of the brake pedal moves 20 '" 25 mm 
(0.79 ,..., 0.98 in), To adjust. turn the adjust 
nut on the brake rod clockwise to reduce 
play; turn the nut counterclockwise to in
crease play. Check whether or not the brake 
light operates correctly af ter adjusting. 

Inspecting The Brake Fluid Level (For 
disc brake) 

. Insufficient brake fluid may allow air to 
enter the brake system. possibly causing 
the brakes to become ineffective. 

) 

ATTENTION: I 

Lors du serrale du contre-ecrou du d'ispositir 
de rellale de la trinIIe de rreln, controler que 
le coup de pointeau situe sur la trinIIe de 
rrein n'est pas situe au-dessus de la surrace 
superieure de ce contre-ecrou. 

Pour le freln å tambour 
Le frei n arriere doit etre regle de maniere å ce 
que I'extremite de la pedale de frei n se deplace 
de 20 '" 25 mm. Pour regler, tourner I'ecrou de 
reglage situe sur la tringle de frein vers Ja droite 
pour diminuer le jeu; toumer I'ecrou vers la 
gauche pour augmenter le jeu. Apres le reglage, 
controler si le feu stop fonctionne correctement 
ou pas. 

Inspeclion du Niveau du Liqulde de Freln 
(Pour le rrein å disque) 
Une quantite de liquide insuffisante peut laisser 
de I'air rentrer dans le systeme de freinage. pou
vant ainsi rend re les freins inoperants. 

) ) 

ACHTUNG:-------------, 

Darauf achten. daR sich die Körner
markierung an der Bremsstange nicht 
uber der Oberfläche der Sicherungs
mutter befindet. nachdem die Siche
rungsmutter des Bremsstangen-Einstel
lers festgezogen wurde. 

Fur Trommelbremse 
Das FuBbremspedal fur die Hinterradbremse 
sollte so eingestellt werden. daB das Spiel 
am Ende des Pedals 20 '" 25 mm beträgt. 
Um eine Einstellung vorzunehmen. die Ein
stellmutter an der Bremsstange im Uhrzeiger
sinn drehen, wenn das Spiel vermindert 
werden soll: die Mutter gegen den Uhr
zeigersinn drehen. um das Spiel zu vergröBen. 
Nach der Einstellung ist zu prufen. ob die 
Bremsleuchte richtig arbeitet oder nicht. 

"'~"~,~;";-

1. Adjuster bolt (for pedal heightl 4. Pedal height t 5 mm 10.59 inI 
2. Lock nut 	 6 Free plav 20 - 25 mm 
3. Footrest 	 10.79 - 0.98 inI 

I. Boulon du disposilif de reglage 3. Repos<:' pied 
(pour la hauteur de la pedale) 4. Hauteur de la pedale IS mm 

2. Contre·ecrou 	 S. Jeu 20 - 25 mm 

1. Eonstenschraube Imr Pedalhöhel 4. Pedalhöhe 1 6 mm 
2. Sicherungsmutter 6. Spiel 20 - 26 mm 
3. FlISraste 

Prufen des BremsflUssigkeitsstandes/ 
(fur Scheibenbremse) 

,;, 	 Zu wenig Bremsflussigkeit fUhrt dazu. daB 
Luft in das Bremssystem eindringen kann. 
was zu verschlechterter Bremswirkung bzw. 
zu Bremsversagen fOhren Könnte. Vor Antritt 
der Fahrt daher den Bremsflussigkeitsstand 
prufen und ggf. Bremsflussigkeit nachfUlIen. 

19 4-' 
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Before riding. check the brake fluid level A vant utilisation, contröler le niveau du Iiquide Oabei die folgenden Vorsichtsmallnahmen 
and replenish when necessary. and observe de frein et en rajouter si necessaire, et observer beachten: 
these precautions: ces precautions: 1. Nur die empfohlene BremsflUssigkeit 

1. 	 Use only the designated quality brake l. Utiliser seulement du Iiquide de frein de la verwenden. da ansonsten die Gum
fluid: otherwise. the rubber seals may qualite recommandec; sans quoi, les joints midichtungen zerstört werden könnten. 
deteriorate. causing leakage and poor en caoutchouc peuvent se deteriorer, was zu Ölaustritt und verminderter 
brake performance. entrainant ainsi des fuites et un mauvais Bremsleistung fGhrt. 

freinage. 
Empfohlene Bremsflussigkeit: Recommended brake fluids: 00T#3 

DDT Nr. 3 ide de frein recommande: DOT #3 
2. 	 Refill with the same type of brake fluid: 

mixing fluids may result in a harmful 2. Reremplir avec le meme type de Iiquide de 2. Nut mit der gleichen BremsflOssigkeit 
chemical reaction and lead to poor per frein; le melange de Iiquides peut se auffOllen; das Mischen von verschiede
formance. traduire par une reaction chimique nuisible nen BremsflOssigkeiten kann zu schäd

et entrainer un mauvais freinage. lichen chemischen Reaktionen fOhren 
und vermindertes Bremsvermögen 
verursachen. 

Front 

Avan. 


;1 :,; Vorn." , 
•. 1,,I, , 
,'I 'lhiii: I 

\lY :;ii i, ,} 

~ t i Ii 

',: i: I 
fi Ii' 

1. Lower level 1. Lower level tl~ '! 
I 	 I. Niveau inferieur I. Niveau inferieur 

I. Unterer FlUssigkeitsstand 1. Unterer Flilssigkeitslltand 

3. 	 Be careful that water does not enter 3. Lors du reremplissage, faire attention Il ce 3. Beim NachflUllen von Bremsflussigkeit 
the master cylinder when refi iiing. Wa que de I'eau ne rentre dans le maitre unbedingt darauf achten, daB kein 
ter will significantly lower the boiling cylindre. L'eau abaissera tres sensiblement Wasser in den Hauptbremszylinder 

" f 	 point and may result in vapor lock. le point d'ebulition et peut se traduire par gelangt. Wasser fGhrt zu einem ver ~ 
~ 

4. Brake fluid may erode painted surfaces le phenomene de "vapor lock". 	 minderten Siedepunkt und kann daher ~L or plastic parts. Always clean up spi! 4. Le Iiquide de frein peut ronger les surfaces Oampfeinschlusse verursachen. 
, f 

led fluid immediately. 	 peintes ou les pieces en matiere plastique. 4. BremsflOssigkeit grift lackierte FUichen 
Toujours essuyer immediatement le Iiquide und Kunststoffteile an: falls daher ~ 

I i renverse. BremsflOssigkeit verschOtet wird. diese 
sofort abwischen. 

j ' 20 i 
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Checking The Front And Rear Brake Pau~ 

(For disc brake) 

For easy checking of wear on the disc brake 

pads. a wear indicator is attached to each 

brake pad. 


Conb1 des Patins de Frein Aunt et Arriere 
(Pour le frein adisque) 
Pour un contröle aise de I'usure des patins de 
frein, un indicateur d'usure est fixe sur chaque 
patin de frein. 

) Prufen o~r Bremsbelagplatten fur die 
Vorder- und Hinterradbremse (fur f 

FScheibenbremsen) ~~ 
lO. 

Um die Abnutzung der Bremsbelagplatten r: 
der Scheibenbremse leicht kontrollieren zu 
können, ist jede Belagsplatte mit einer Ver
schleiBanzeige ausgerOstet. 

I 

I
l 
r 

,,~t-

This indicator permits a visual check 
without disassembling the pads. 
To check, open the wear 'indicator cap. If 
any pad is worn till the red line. replace the 
pads. 

Tires 
Check the tire pressure and check the tires 
for wear. 

eold tire pressure 

Front Reer========= 2.0 bar1.8 bar 
12.0 kg/cm')11.8 kg/cm')Up to 90 kg 1198 Ibl load 
(28 pllli)(26 Pli) 

2.3 bar2.0 bar90 kg 1198 Ib) load 
(2.3 kg/cm')12.0 kg/cm')'91 kg (42 l Iblload 
132 psi)(28 psi)(Muimum load) 

2.3 bar2.0 bar 
(23 kg/cm')120 kg/cml)HIgh speed riding 
(32 psi!(28 PSt) 

Cet indicateur permet un contröle visuel sans 
demon ter les patins. 
Pour contröler, ouvrir le capuchon de 
I'indicateur d'usure. Si un patin est use jusqu'å 
Ja Iigne rouge, changer les patins. 

Pneus 
Contröler la pression de gonnage des pneus et 
contröler s'ils sant uses. 

Pression de pneu froid 

Avant ArriCre 

Charge jusqu'å 90 kg 
1.8 bar 
(1,8 kg/cmZ) 

2.0 bar 
(2,0 kg/cm') 

Charge dc 90 kg il 191 kl 
(charge maximale) 

2,0 bar 
(2.0 kg/cml) 

2,3 bar 
(2,3 kg/cmZ) 

Conduite å grande vilesse 
2.0 bar 
(2.0 kg/cm') 

2.3 bar 
(2,3 kg/cm') 

Oiese VerschJeiBanzeigen ermöglichen eine 
SichtprOfung, ohne daB die Bremsen zerlegt 
werden mOssen. Um die Abnutzung zu kon
trollieren. die Kappen der VerschleiBanzeiger 
abnehmen. Falls eine der Bremsbelagplatten 
bis zur roten linie abgenutzt ist, die Brems
belagplatten erneuern. 

Reifen 
Den Reifendruck prOfen und die Reifen auf 
VerschleiB absuchen. 

Reifendruck (Kalter Zustand) 

- Vorderrad tlinterrad 

Bis zu 90 kg Last 
1.8 bar 
U.8 kg/cm') 

2.0 bar 
(2.0 kg/cm') 

90 kg Last bis 
191 kg last 
( Höchstlast) 

2.0 bar 
(2.0 kg/cm') 

2.3 bar 
(2.3 kg/cm') 

Hichgeschwindigkeitsfahrt 
2,0 blir 
(2.0 kg/cm1) 

2.3 bar 
(2,3 kg/cm') 
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J Drive Chain Tension Check Contröle de la Tension de la Chaine de Prufen des Antriebskettendurchhanges 

Transmission 

NOTE:-----------  N.B.:------------------------------- ANMERKUNG: -- 

Before checking and/or adjusting. rotate Avant le contröle et/ou le reglage, faire faire Vor dem Prufen und/oder Einstellen. das 

rear wheel through several revolutions and plusieurs tours å la roue arriere et contröler la Hinterrad mehrmals durchdrehen und die 

check tension several times to find the tension plusieurs fois pour trouver le point le Stelle finden. an welcher die Kette am straf· 

tightest point. Check and/or adjust chain plus tendu. Contröler et/ou regler la tension de festen gespannt ist. An dieser Stelle ist da


.,
tension with rear wheel in this "tight chain" la chaine avec la roue arriere dans cette position nach der Kettendurchhang zu prufen bzw. ~ 

\. position. de "chaine tendue". einzustellen. \ 
l 

~ 
ld I nspect the drive chain with the center Inspecter 'Ia chaine de transmission avec la Den Durchhang der Antriebskette bej am,i. ~ 1 

I'. I Ijr ,I stand put up. Check the tension at the posi bequille centrale depliee. Contröler la tension å Boden aufrecht abgestellter Maschine prufen. 

I ~'" tion shown in the illustration. The normal la position montree sur l'iIIustration. La neche Der Durchhang ist an der in der Abbildung 
vertical deflection is approximately 20 mm verticale normale est environ egale å 20 mm. Si gezeigten Position zu kontro'lieren. Der 

l (0.8 in). If the deflection exceeds 20 mm la neche depasse 20 mm, regler la tension de la normale vertikale Durchhang beträgt etwa 

L . ' 

(0.8 in) adjust the chain tension. chaine. 20 mm; betrAgt der Durchhang mehr als 
20 mm, dann' muS die Kette nachjustiert 
werden. 

•. 20 mm (0.8 inI 

a. 20mm 

a. 20mm 

22 
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Drive Chain Tenalon AdJuatment 	 Jellale de la Tension de la Chaine de 

Transmission 

,. 	Loosen the rear brake adjust nut. 
2. 	 Remove the rear axle cotter pin. 
3. 	 Loosen the rear wheel axle nut. 
4. 	 Loosen the adjust bolt lock nuts on 

each side. To tighten chain turn chain 
pulter adjust bolts clockwise. To loosen 
chain turn adjust bolts counterclockwise 
and push wheel forward. Turn each bolt 
exactly the same amount to maintain 
correct axle alignment. (The re are marks 
on each side of rear arm and on each 
chain puller: use them to check for 
proper alignment). 

Drive chain slack: 20 mm (0.8 in) 

I. 	 Desserrer I'ecrou de reglage du frein arrie
re. 

2. 	 Enlever la goupille fendue de I'axe arriere. 
3. 	 Desserrer I'ecrou de l'axe de la roue arriere. 
4. 	 Desserrer les contre·ecrous de boulon de 

reglage de chaque cote. Pour tendre la 
ehaine. tourner les boulons de reglage de 
tendeur de ehaine vers la droite. Pour 
garder un alignement d'axe eorreet, 
tourner ehaque boulon d'exactement la 
meme valeur. (II y a des reperes de ehaque 
eOle du bras arriere et sur chaque tendeur 
dc ehaine~ les utiliser pour eontrölcr si 
ralignement est correet). 

Mou de chaine de transmission: 20 mm 

~ 
f 
, I 

. 	 )
Emstellen des Antriebskette.ndurchhanges I 

1. Lock nut 
2. Adjustar 
3. Mark for align jI. Contre·ecrou 
2. Dispositif de rCllale 
3. Repere pour ralilnement 

1. Sicharungsmutter 
2. Einsteller 
3. Ausrichtmarkierung 

,. 	Die EinsteJlmutter der Hinterradbremse 
lösen. 

2. 	 Den Splint der Hinterradachse entfer
nen. 

3. 	 Die Achsmutter des Hinterrades lösen. 
4. 	 Die Sicherungsmuttern der auf beiden 

Seiten angebrachten Einsteller lösen. 
Um die Kette zu spannen. die Einstell
schrauben im Uhrzeigersinn drehen; 
diese Schrauben gegen den Uhrzeiger
sinn drehen und das Rad nach vorne 
stoBen, falls die Kette gelockert werden 
soll. Die beiden Schrauben um genau 
den gleichen Betrag verstellen. um die 
Hinterradachse richtig ausgerichtet zu ". 
erhalten (auf beiden Seiten der Sch
winge sind Markierungen angebracht. 
die dazu dienen. die Markierungen an 
den Kettenspannern genau auf der 
gleichen Wert ausrichten zu können). 

Durchhang der Antriebskette: 20 nlnl ] 
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5. 	 After adjusting be sure to tighten the 
lock nutsand the rear wheel axle nut. 

Front fork Oil Change 
1. 	 Elevate front wheel by placing a suit

able stand under the engine. 
2. 	 Remove cap bolts from inner frok 

j' 	 tubes. Use the 17 mm socket adaptor 
(special tool). 

I 

3. 	 Remove drain screw from each outer 
tube with open container under each 
drain hole. 

4. 	 Afte r most of oil has drained. slowly 
raise and lower outer tu bes to pump 
out remaining oil. 

5. 	 Replace drain screw. 

NOTE:---------------------- 
Check gasket. replace screw and gasket if 
damaged. 

24 

5. 	 Apres le reglage, ne pas oublier de serrer 
les contre-ecrous et I'ecrou d'axe de la 
roue arriere. 

Changement de I'Hune de la Fourche Avant 
l. 	 Soulever la roue arriere en mettant un sup

port convenable sous le moteur. 
2. 	 Enlever les boulons-capuchon des tubes de 

fourche interieurs. Utiliser l'adaptateur 
pour douille de 17 mm (outil special). 

f ,~~:~;; -~:.; 
..~<$iC" 

3. 	 Enlever la vis de vidange de chaque tube 
exterieur avec un recipient ouvert sous 
chaque trou de vidange. 

4. 	 Une fois que la plus grande partie de 
I'huile est vidangee, lever et baisser lente
ment les tubes exterieurs pour chasser 
I'huile restante. 

5. 	 Remettre la vis de vidange. 

N.B.:-------------
Controler le joint. changer la vis et le joint s'il 
est endommage. 

5. 	 Nach der Einstellung. unbedingt die 
Sicherungsmuttern und die Hinterrad
Achsmutter festziehen. 

Vorderradgabel-Ölwechsel 
1. 	 Das Vorderrad vom Boden abheben 

und den Motor unterbauen. 
2. 	 Die Oeckschrauben von den inneren 

Gabelbeinrohren ausdrehen; far diesen 
Vorgang den Adapter fUr die 17 mm
StecknuB (Spezialwerkzeug) verwenden. 

1, CapOOlt 

I. Boulon,clpuc:hon 

1. Oeckschravbe 

3. 	 Die AblaBschraube von den luBeren 
Gabelbeinrohren ausdrehen. wobei 
vorher ein Auffanggefäl!. unter den bei
den Gabelbeinen aufzustellen ist. 

4. 	 Nachdem das meiste Öl abgelaufen ist. 
die Schraube und die Dichtung erneuern. 
hochziehen und niederdrOcken. um das 
restliche Öl herauszupumpen. 

5. 	 Oanach die AblaBschrauben wieder 
eindrehen. 

ANMERKUNG:---------------- 
Die Dichtung kontrollieren; wenn beschldigt, 
die Schraube und die Dichtung erneuern. . 

l 
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6. Measure correct amount of o,,)and 
pour into each leg. 

Recommended oil: 

SAE 1OW/20 tvpe "SE" motor oil 


Quantitv per leg: 
182 cm' (6.41 IMP OZ) 

NOT:------------------------ 
Select the weight oil that suits local condi
tions and your preference (lighter for less 
damping; heavier for more damping). 

7. 	 After filling, slowly pump the outer 
tubes up and down to distribute the oil. 

8. 	 Inspect "O"-ring on fork caps and re
place if damaged. 

9. 	 Replace tork cap and torque to specifi
cation. 

Fork cap torque: 

20 Nm (2.0 m-kg) r14.5 ft-Ib) 


J. Mesurer la quantite correcte d'huile •.2 
verser dans chaque bras de fourche. 

Huile recommandee: 

Huile moteur SAE 10W/20type "SE" 


3I Quantite par bras;iS2 cm

N.B.:----------------
Choisir la densite d'huile convenant aux condi
tions locales et å votre preference (moins den se 
pour moins d'amortissement; plus dense pour 
plus d'amortissement). 

7. 	 Apres le remplissage, lever et baisser 
lentement les tubes exterieurs pour dis
tribuer I'huile. 

8. 	 Inspecter le joint torique des capuchons de 
tourche et le change~ s'i1 est endommage. 

9. 	 Remettre le capuchon de fourche et le ser
rer au couple specifie. 

Couple de serrage de capuchon de 
fourche: 20 Nm (2.0 m-kg) 

~ .6. 	 ..,J richtige Ölmenge messen und in 
jedes Gabelbein einfOllen. 

Empfohlenes Öl: 

Motoröi SAE 1OW/20 ..SE" 


Ölmenge pro Gabelbein: 182 cm' 

ANMERKUNG:---------------- 
Das Gewicht des Öles ist gemäB örtlichen ~ , 
Verhältnissen auszuwählen Ueichters Öl fOr 
geringere Dämpfung, schweres Öl fOr stär
kere dämpfung). 

7. 	 Nach dem EinfOllen des Öles, die 
äuBeren Gabelbeine langsam nach oben 
und unten bewegen um das Öl zu ver
teilen. 

8. 	 Den O-Ring an den Gabelbein-Deck
schrauben prOfen und ggf. erneuern. 

9. 	 Die Deckschrauben der Gabelbeine 
wieder anbringen und mit dem vorge
schriebenen Anzugsmoment festziehen. 

Anzugsmoment der Deckschrauben: 
20 Nm (2,0 m-kg) 

J 

.. 
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(PAGE 38....., 42)
) 

ELECTRICAL 


Ignition timing 

Check and adjust ignition timing as follows: 


a. 	 Ignition timing is checked with a tim
ing light by observing the position of 
the stationary pointer on the crankcase 

I, 	 and the timing marks on the flywheel. 
"F": Retarded firing point. 
'T': Top dead center. 

b. Connect timing light to the spark plug 
I k lead wire. 
I f' c. Start the engine and keep the engine 
! speed as specified. 

Specified engine speed: 1,100 r/min 

d. The stationary 	pointer should line up 
with the "F" timing mark on the fly
wheel. If it does not align, remove the 
flywheel and loosen the pulser coil 
base plate screws. Move the complete 
base plate until "F" and the pointer 
marks align. 

1 \: 	 ;1I' , 
'I 
I 	 " 

{'I".:; 

:; 
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1 
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(PAGE 38 .-.... 42) 
PARTIE ELECTRIQUE 

A vance ii I'Allumage 
Contröler et regler I'avance å I'allumage comme 
suit: 

a. 	 L'avance il I'allumage est contrölee avec 
un stroboscope en observant la position de 
I'indicateur fixe situe sur le carter et des 
reperes d'allumage situes sur le volant. 
"F"; Point d'allumage retarde. 
uT": Point-mort-haut. 

b. 	 Brancher le stroboscope sur le fil de la 
bougie. 

c. 	 Demarrer le moteur et le faire tourner au 
regime specifie. 

Regime moteur specifie: 1.100 tr/mn 

d. 	 L'indicateur fixe doit etre aligne avec le re
pere d'allumage "F" situe sur le volant. Si 
ce n'est pas le cas, enlever le volant et des
serrer les vis de la plaque de base de la 
bobine du pulseur. Deplacer la plaque de 
base complt!te jusqu'å ce que le repere "Fn 
et I'indicateur soient alignes. 

) 
(SEITEN 38.....,42) 
ELEKTRISCHE AUSROSTUNG 

Zundzeitpunkt 
Den ZOndzeitpunkt wie folgt kontrollieren 
und gegebenenfalls einstellen: 

a. 	 Der ZOndzeitpunkt wird mit Hilfe einer 
PrOflampe geprOft. indem die Position 
des stationär am Kurbelgehäuse ange
brachten Zeigers mit der Position der 
ZOndzeitpunktmarkierung am Sch
wungrad verglichen wird. 
..F": Verzögerter ZOndzeitpunkt 
..l": Oberer Totpunkt 

b. 	 Eine PrOflampe an das ZOndkerzen
kabel anschlie~en. 

c. 	 Den Motor anlassen und auf der vor
geschriebenen Drehzahl halten. 

Vorgeschriebene Motordrehzahl: 
1.100 U/min 

d. 	Der stationäre Zeiger sollte mit der 
Markierung "F" am Schwungrad 
Obereinstimmen. Ist dies nicht der Fall, 
das Schwungrad abnehmen und die 
Schrauben der Impulsgeberwicklungs
Grundplatte lösen. Die gesamte Grund
platte bewegen. bis die Markierung ..F" 
mit dem Zeiger fluchtet. 

, j L 
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)Battery 
A 	poorly maintained battery will deteriorste 
quickly. The battery fluid should be checked 
at least once a month. 

1. 	 The level should be between the upper 
and lower level marks. Use only distil 
led water for refi iiing. Normal tap 
,water contains minerals which are 

~, harmful to a bettery; therefore. refill 
only with distilled water. 

2. 	 Always make sure the connections are 
correct when installing the battery. The 
red lead is for the + terminal and 
the black lead is for the - terminal. 
Make sure the breather pipe is properly 
connected and is not damaged or 
obstructed. 

NOTE:---------------------- 
It is advisable. that the battery be charged 
as much as possible before using to insure 
maximum performance. Thi,s initial charge 
will ,Jrolong the life of the battery. 

Recharging currect: 
0.7 amp for 10 hours or u ntil 

Specific gravity reaches: 
1.28 at 20°C (68 0 F) 

Headlight 
1. 	 Headlight beam adjustment 

When necessary. adjust the headlight 
beam as follows. 

a. 	 Adjust horizontally by tightening or 
loosening the adjust screw. 

) IIIBatte .... 
Une batterie mal entretenue se deteriorera 
rapidement. Le Iiquide de la batterie doit etre 
contröle au moins une fois par mois. 

l. 	 Le niveau doit etre situe entre les reperes 
de niveau superieur et inferieur. Utiliser 
seulement de l'eau distillee pour le re
remplissage. L'eau normale du robinet 
contient des mineraux qui sont nuisibles 
pour une batterie; de ce fait, reremplir 
seulement avec de I'eau distillee. 

2. 	 Lors de la mise en place de la batterie, 
toujours s'assurer que les branchements 
sont corrects. Le fil rouge est pour la borne 
+ et le fil noir est pour la borne -. S'as
surer que le tuyau d'aeration est correcte
ment branche et qu'il n'est ni endommage 
ni obstrue. 

N.B.:------------------------------ 
Pour assurer le meilleur rendement, il est con
seille de charger la batterie au maximum a'vant 
de I'utiliser. Cette charge initiale prolongera la 
vie de la batterie. 

Courant de charge: 
0,7 amp pendant 10 hcurcs 
ou jllsqll'il cc qw: la 

Gravite specifique atteigne: 
1,28 å 20"C 

. ".\" 
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Phare 
I. 	 Reglage du faisceau du phare 

Quand cela est necessaire. regler le 
faisceau du phare comme suit. 

a. 	 Regler horilontalement en serrant ou des
serrant la vis de reglage. 

)Batterie ). 

Eine schlecht gewartete Batterie wird sehr 
schnell verbratJcht. Die BatterieflUssigkeit 
sollte mindestens einmal pro Monat kontrol

liert werden. 
1. 	 Der FIOssigkeitsstand sollte sich zwis

chen der oberen und unteren Stand
marke befinden. Nur destilliertes 
Wasser NachfUlIen. Normales Leitungs
wasser enthält Mineralien. die schädlich 
fur die Batterie sind: daher nur destil 
liertes Wasser verwenden. 

2. 	 Immer darauf achten. daa. die Batterie 
richtig angeachlossen ist. Das rote 
Kabel mua. an die positive (+ ) Klemme. 
das schwarze Kabel an die negative ( - ) 
Klemme angeschlossen werdan. Auch 
darauf achten. daB das BelUftungsrohr 
richtig angeschlossen und weder be
schädigt noch behindert ist. 

ANMERKUNG:---------------- 
Vor der Verwendung sollte die Batterie 
möglichst vollständig aufgeladen werden. 
um Höchstleistung zu gewährleisten. Das 
anfängliche Aufladen fuhrt zu verlängerter 
Lebensdauer. 

Ladestrom: 
0.7 A fOr 10 Stunden oder bis das 

Spezifische Gewicht 
1.28 bei 20°C beträgt 

Scheinwerfer 
1. 	 Einstellen des Scheinwerfers 


Wenn erforderlich. den Scheinwerfer 

wie folgt einstellen. 


a. 	 Die horizontale einstellung erfolgt durch 

Festziehen bzw. Lösen der Einstell

schraube. 
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To adjust to the right:' tlghten the) Pour regler vers la droite: serrer la vis. Um den Scheinwerfer nach rechts zu 
screw. Pour regler vers la gauche: desserrer la vis. verstellen: die Schraube festziehen. 
To adjust to the left: loosen the screw. Um den Scheinwerfer nach !inks zu ve r- \. 

stellen: die Schraube lösen. 

i:' " 

',1' 

b. Adjust vertically as follows: b. Regler verticalement comme suit: 
1) loosen the headHght body holding l) Desserrer Ja vis de fixation du corps du 

screw (see illustration) and move the phare (voir J'iIIustration) et lever ou baisser 
! Ii headlight assembly up or down. le phare complet. 

1)1 2) Tighten the holding screw. 	 2) Serrer Ja vis de fixation. 

+:QI., f 

,; 

....;-:,. . ., 

1. Adjusl screw 

I. Vis dereglage 

1. EinslellllChraube 

b. 	Die vertikale Einstellung wie folgt vor
nehmen: 

1) Die Befestigungsschraube des Schein
werfergehäuses (gezeigt in der Abbil
dung) Jösen und das Scheinwerferge
häuse nach oben oder unten bewegen. 

2) Danach 	 die Befestigungsschraube 
wieder festziehen. 
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2. 	 Replacing the hadlight bulb 
a. 	 Avoid touching the glass. Also keep it 

free from oil stains; otherwise. the 
transparency of the glass. life of the 

. bulb 	and illuminous flux will be ad
versely affected. If the glass is oil
stained. thoroughly clean it with a 
cloth moistened with alcohol or 
lacquer thinner. 

b. 	Keep any inflammable or your hands 
away from the headlight bulb while it 
is on. because it heats up. Don't touch 
the light bulb until it cools down. 

) 	 ) 
2.Changement de I'ampoule du phare 
a.. Eviter de toucher le verre. Lui eviter aussi 

les taches d'huile; sans quoi, la 
transparence du verre, la vie de I'ampoule 
et le flux lumineux seront atTectes. Si le 
verre est tache d'huile, le nettoyer 
soigneusement avec un chitTon imbibe 
d'alcool ou de diluant pour peinture. 

b. 	 Tenir tout produit inflammable ou vos 

mains il I'ccart de I'ampoule du phare 

quand elle est allume, car elle chautTe. Ne 

pas toucher I'ampoule du phare tant qu'

elle n 'est pas refroidic. 


) 
2. 	 Auswechseln der Scheinwerfer-GlUh

lampe 
a. 	 Darauf achten. daS das Glas nicht be

ruhrt wird. Auch Ölflecke und dgl. ver
meiden, da ansonsten die Lichtstärke 
bzw. die Lebensdauer der Gliihlampe 
negativ beeinträchtigt werden könnte. 
Ist das Glas mit Öl verschmutzt, die 
GlUhlampe mit einem in Alkohloder 
Farbverdunner angefeuchteten Lappen 
reinigen. 

b. 	 Brennbare Materialien und die Hände 
nicht in die Nähe der GlUhlampe brin
gen. wenn diese eingeschaltet ist. da 
diese sehr hohe Temperaturen erreicht. 
Die Gluhbirne erst angreifen. wenn sich 
diese genugend abgekuhlt hat. 

1. 	 Socket tover 
2. 	 Filting plate 
3. 	 H8IIdlight bulb 
4. 	 Headlight rim 
5. 	 Lens uni! holding Itrew 
6. 	 Rellining ring 
1. 	 Lens llsembly 
8. 	 Spring washer 
9. Nut 

10 Mounting ring 
11 Nut 
12. 	AUK.light bulb 

13. Socket 
14 Spring 
15. 	 Lens ass'y holding screw 
16. 	 Sprmg washer 
11. 	Adjusting screw 

t Couvercle de doui1le 
2. Plaque de montage 
l. Ampoule du phare 
4. Couronne du phare 
S. Vis de !intion du bloc optiquc 
6. Anocau dc retenue 
7. Bloc optique complet 
8. Rondelle elastique 
9. Ecrou 

10. Anneau de montage 
II. Eerou 
12. Ampoule d'Cclairase aux. 
Il. Douille 
14. Ressort 
l S. Vis de fixation du bloc optique complet 
16. Rondelle elastique 
17. Vis de reglage 

I.• 

1. 	 Fassungsabdeckung 
2. 	 Befeltigungsplatte 
3. 	 SCheinwerfer·GlUhlampa 
4. 	Scheinwerferkranz 
5. 	 Befeltigungsschraube der Schutzgla&lIinheit 
6. 	 Haltaring 
1. 	Schutzglasainheit 
8. 	Fedef$cheibe 
9. 	 Mutter 

10. 	BefestigungSfing 
11. 	Mutter 
12. 	Reservelampa 
13. 	 FaSlung 
14. 	 Feder 
15. 	Halteschraube filr Schutzglaseinheit 
16. 	Federscheibe 
17. 	 Einstellschraube 
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(PAGE45- 51) 
REMOVAl 

Fuel Tank, Engine Under Guard 
1. 	 Remove the seat and fuel tank. 
2. 	 Remove left and right side covers. 
3. 	 Remove the enqine under guard. 

Muffler, Footrest and Brake Pedal 
1. 	 Remove the nuts holding the exhaust 

pipe to the cylinder head. 
2. 	 Remove the bolt holding the muffler to 

the frame. 
3. 	 Remove the bolt holding the· exhaust 

pipe to the frame and loosen the ex
haust pipe joint. Remove the exhaust 
pipe. 

4. 	 Remove the right side footrest. 
5. 	 Remove the brake pedal. 

30 
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(PAGE 45 - 51) 
DE POSE 

Reservoir a Essence. Plaque de Proteetlon In
ferieure du Moteur 

I. 	 Enlever la selle et le reservoir il essence. 
2. 	 Enlever les couvercles lateraux gauche et 

droit. 
3. 	 Enlever la plaque de protection inferieure 

du moteur. 

Pot d·Echappement. Repose-pled et Pedale de 
Frein 

I. 	 Enlever les ecrous fixant le tuyau d'echap
pement il la culasse. 

2. 	 Enlever le boulon fixant le pot d'echappe
ment au cadre. 

3. 	 Enlever le boulon fixant le tuyau d'echap
pement au cadre et desserrer le raccord du 
tuyau d'echappement. Enlever le tuyau 
d'echappement. 

4. 	 Enlever le repose-pied droit. 
5. 	 Enlever la pedal e de frein. 

) 
(SEITEN 45,...., 51) 
AUSBAU 

Kraftstofftank, Motor-Steinschlagschutz 
1. 	 Den Sitz und den Kraftstofftank aus

bauen. 
2. 	 Den linken und den rechten Seitendek

kel abmontieren. 
3. 	 Den Motor-Steinschlagschutz entfernen. 

Auspuffrohr, FuBraste und Bremspedal 
1. 	 Die Muttern entfernen, mit welchen das 

Auspuffrohr am Zylinderkopf befestigt 
ist. 

2. 	 Danach die Schraube ausdrehen. mit 
welcher der Auspufftopf am Rahmen 
angebracht ist. 

3. 	 Die Schraube ausdrehen. die das Aus
puffrohr am Rahmen festhält. und die 
Verbindung des Auspuffrohres lösen. 
Danach das Auspuffrohr abnehmen. 

4. 	 Die rechte FuBraste abnehmen. 
5. 	 Das Bremspedal demontieren. 

'.~ 
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Wiring and eable. Fils et eables 	 .2abel und .. ).Izuge 

1. Remove the spark plug cap. 	 I. Enlever le capuchon de la bougie. 1. Den Zundkerzenstecker abtrennen. 
2. Remove the decompression wire. 2. Enlever le cable de decompression. 2. Das Dekompressionsseil entfernen. 
3. Remove the tachometer cable. 	 3. Enlever le cable du compte-tours. 3. Die Drehzahlmesser-Antriebswelle aus
4. Remove the change pedal. 4. Enlever la pedale de selecteur. 	 bauen. 
5. Remove the left crankcase cover. 5. Enlever le couvercle de carter gauche. 4. Das Schaltpedal demontieren. 
6. 	 Remove the oil hose (Outiet) and the 6. Enlever le tuyau Il huile (Sortie) et le tuyau 5. Danach den Iinken Kurbelgehäusedec


ventilation hose. de ventilation. kel abnehmen. 

6. 	 Den Olschlauch (AuslaB) und den BelOft

ungsschlauch entfernen. 
l. 

I 

t 
~ 

l. Oif hose (outletl l. Ventilation hon 

I. Tuyau de ventilationI. Tuyau å huile (some) 

l. Seliiftunguchllluchl. Ölschlauch (ÄusillIl) 

7. 	 Remove the clutch wire flrst at the 7. Enlever le dble d'embrayage d'abord au 7. Zuerst das Kupplungsseil am Handhebel 

handlebar lever and then at the clutch niveau du levier sur guidon puis au niveau und danach am Kupplungs-Schubhebel 


" push lever. Next. rem ove the ventila du levier de debrayage. Ensuite, enlever le lösen. AnschlieBend den BelOftungs
'4'; 

tion hose. 	 tuyau de ventilation. schleuch entfernen. 
''';\t 

l, Ventilation hOse 
l. Tuyau de ventilation 

l. Seluftungsschlauch 

)!. 

/;"t·
"/: 

, il 
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Carburetor 	 Carburateur Vergaser 
1. 	 Loosen the carburetor hose clamps 1. Desserrer les colliers du tuyau du 1. Die Schlauchklemme des Vergasers 

and push the carburetor assembly carburateur et tirer le carburateur complet lösen und die Vergasereinheit um etwa 
about 10 mm (0.4 in) rearward. d'environ 10 mm vers I'arriere. 10 mm nach hinten drucken. 

2. 	 Remove the carburetor joint holding 2. Enlever les boulons de fixation (2) du rac 2. Die Halteschrauben (2) der Vergaserver
bolts (2). cord de carburateur. bindung entfernen. 

I 

I: 

j t 

, " ' 

r/i '" 

3. 	 Remove carburetor assembly by pul 3. Enlever le carburateur complet en le tirant 3. Die Vergasereinheit herausnehmen, 
ling carburetor toward you. vers soL indem Sie sie gegen sich ziehen. 

NOTE:-----------------------  N.B.:------------ ANMERKUNG: .--------- 
Noting the presence, location and routing of Noter la pn!sence, I'emplacement et le Auf die Position aller BelUftungs- und Ober ~t 
all vent and overflow tu bes, remove cheminement de tous les tuyaux d'aeration et de laufrohre achten. und den Vergaser abneh ~Jii 

carburetor. 	 refoulement, en lever le carburateur. men. 

Flywheel Magneto and Drive Chain Volant Malnetique et Chaine de Transmission Schwungmagnetzunder und Antriebskette 
1. 	 Remove flywheel securing nut using l. Enlever I'ecrou de fixation du volant en 1. Die Schwungrad-Befestigungsmutter 

magneto holder. utilisant le support de magneto. abnehmen. wobei das Schwungrad
l 	 i l' 2. 	 Install flywheel puller on flywheel and 2. Installer I'extracteur de volant sur le vo Haltewerkzeug zu verwenden ist. 

tighte n it. lant et le serrer. 2. Das Schwungrad-Abziehwerkzeug amJ'.r Schwungrad anbringen und festziehen. NOTE:------------------------  N.B.: -------------- 
The puller body has a lefthand thread. Le corps de I'extracteur a un filetage å gauche. ANMERKUNG:------------ r'1'1 

1 

H,i • 	 Das Schwungrad-Abziehwerkzeug ist mit
3. 	 While holding puller body, tighten 3. Tout en tenant le corps de I'extracteur, ser

1,I 	 linksgewinde versehen. 
I ~ 	

push bolt. This will pull flywheel off the rer le boulon de poussee. Ceci separera le 

I 

! 

I
', .. 
, I 

~i 
, 1t; '. 
I !,Ii"

; r i 
!'di ,.i, . 

! 	 tapered end of the crankshaft. volant de I'extremite conique du 3. 	 Das Abziehwerkzeug festhalten und die 
,'t 	

vilebrequin. Abdruckschraube festziehen: dadurchI~, 
:';,l 32 
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4. 	 Remove the oil hose (I nlet). 4. ~nlever le tuyau å huile (Entree). wird das Schwungrad vom konischen 

Ende der KurbeiweIle abgezogen. 
4. 	 Den Ölschlauch entfernen (EinlaB). 

l. Flywheel hold mg 1001 1.01IIiI de mainlien du \/olant 

1. Schwungrad·Hellewerk%eug 

5. 	 loosen drive sprocket before discon
necting chain. 

a. 	 Bend down lock tab. 
b. 	 Put transmission in gear. 
c. 	 Apply rear brake. 
d. 	 loosen sprocket securing nut. 

6. 	 Turn rear wheel until master link is 
located slightly before the rear 
sprocket. 

7. 	 Remove master link clip. 
8. 	 Set the chain cutter (special tool) on 

the chain. and remove the chain joint 
plate. Then. separate the chain. 

9. 	 Disconnect the neutral switch lead 
wire from the switch and remove the 
wire holder securing screw. 

10. 	 Remove flywheel backing plate 
assembly from the engine and put it 
aside. 

l Flywheel puller 2. ExlraCleur de volam 

l. Schwungrad·Abziehwerkzeug 

5. 	 Desserrer le pignon d'entrainement avant 
de deconnecter la chaine. 

a. 	 Redresser I'onglet du frein. 
b. 	 Enclencher une vitesse. 
c. 	 Actionner le frein arriere. 
d. 	 Desserrer l'ecrou de fixation du pignon. 
6. 	 Tourner laroue arriere jusqu'å ce que le 

maillon principal soit positionne legere
ment avant le pignon arriere. 

7. 	 Enlever I'agrafe du maillon principal. 
8. 	 Positionner I'outil de separation de chaine 

(outil special) sur la chaine, et enlever la 
plaque de I'attache de chaine. Ensuite, 
separer ia chaine. 

9. 	 Dcbrancher le fil du contacteur de point
mort du contacteur et enlever la vis de 6
xation du support de fil. 

10. 	 Separer la plaque arriere de volant com
ph!te du moteur et la mettre de cate. 

, . 

i 
l 
,~ 

·1 

1. Oil hose (inlet) 3. Tuyau Ii huile (entree) 

1. Ölschlauch jEinlaBI 

t 
5. 	 Das Antriebskettenrad lösen. bevor die 


Antriebskette getrennt wird. 

a. 	 Die Sicherungslasche gerade biegen. 
b. 	 Einen Gang einlegen. 
c. 	 Die Hinterradbremse betätigen. 
d. 	Die Sicherungsmutter des Kettenrades 

~ 
lösen. 

6. 	 Das Hinterrad drehen. bis sich das Ket

tenschloB etwas vor dem hinteren Ket

tenrad befindet. 


7. 	 Die Klemme des Kettenschlosses ent

fernen. 


8. 	 Das Ketten-Trennwerkzeug (Spezial

werkzeug) an der Kette anbringen. und 

danach die lasche des Kettenschlosses 

abnehmen. worauf die Kette getrennt 

werden kann. 


9. 	 Das Kabel des leerlaufschalters vom 

Schalter abtrennen und die Schraube 

des Kabelhalters entfernen. 


10. 	 Die Stutzplatte des Schwungrades vom 
Motor abnehmen und ablegen. 
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(PAGE 51--631 

DISASSEMBLY 


.. Cylinder Head 
1. Remove the cam chain tensioner cap. 
2. 	 loosen the tensioner lock nut. 
3. 	 Remove the chain tensioner assembly. 

Note the location of each part. 
4. 	 Remove the cam sprocket securing bolt 

and remove the kick indicator plate. the 
cam sprocket and chain. 

NOTE:---------------------- 
a. 	When removing the cam sprocket. it is 

not necessary to separate the cam chain. 
b. Attach a wire to a chain link: Do this be

fore removing the cam sprocket to pre
vent the chain from dropping into the 
crankcase. Atter removing the cam 
sprocket. anchor retaining wire to pre\1' . 

J", vent the chain from dropping down. 
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1. Chain cuttar I. !>eparateur de chaine 1, Ketten-Trennwerllzeug 
2. 	 Chain joint 2, Raccord de chaine 2. Kettenschlo& 
3. Sida plata J. Plaque hlterale 3, Lasche 
4. Attachment 4. Fi.alron 4. Vorrichtung 

(PAGE 51 -- 63) 
DEMONTAGE 

Culasse 
I. 	 Enlever le capuchon du tendeur de chaine 

de distribution. 
2. 	 Desserrer le contre-ecrou du tendeur. 
3. 	 Enlever le tendeur de chaine complet. No

ter remplacement de chaque piece. 
4. 	 Enlever le boulon de fixation du pignon de 

distribution et en lever la plaque-temoin du 
kick, le pignon de distribution et la chaine. 

N.B.: --------------- 
a. 	 Lors de la depose du pignon de distribu

tion, il n'est pas necessaire de separer la 
chaine de distribution. 

b. 	 Attacher un fil å un maillon de la chaine. 
Faire ced avant d'enlever le pignon de 
distribution pour eviter que la chaine 
tombe dans le carter. Apres avoir enleve le 
pignon de distribution, attacher le fil de re
tenue pour eviter que la chaine tombe. 

) 


1. Wire holder I. Support de iii 1, Kabelhalter 

(SEITEN 51 ,..., 63) 
ZERLEGUNG 

Zylinderkopf 
1. 	 Die Kappe des Steuerkettenspanners 

entfernen. 
2. 	 Die Sicherungsmutter des Kettenspan

ners lösen. 
3. 	 Die Kettenspannereinheit entfernen: 

dabei auf die Position der einzelnen 
Teile achten. 

4. 	 Die Befestigungsschraube des Steuer
kettenrades ausdrehen und die Anzeige
platte. das Steuerkettenrad und die 
Steuerkette abnehmen. 

ANMERKUNG:------------ 
a. 	Wenn das Steuerkettenrad abgenom

men wird.· dann muS die Steuerkette 
getrennt werden. 

b. 	Einen Draht an einem Kettenglied be
festigen. bevor das Steuerkettenrad ab· 
genommen wird, um zu verhindern. daS 
die Steuerkette in das kurbelgehäuse 
fällt. Nachdem das Steuerkettenrad ab· 

.' 
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genom men wurde. den Draht befesti
gen. damit die Kette nicht in das Kurbel
gehäuse fallen kann. 

5. 	 Remove cam shaft. 5. Enlever I'arbre ä cames. 5. Die NockenweIle ausbauen. 
6. 	 Remove the cylinder head holding nut 6. Enlever I'ecrou et les boulons de fixation 6. Die Zylinderkopf-Befestigungsmutter 

and bolts and then remove the cylinder de la culasse, puis enlever la culasse. und -schrauben abnehmen und danach 
head. den Zylinderkopf entfernen. 

., 
.
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Crankcase Cover (Right) 	 Couvercle de Carter (Oroit) Rechter Kurbelgehäusedeckel 
1. 	 Remove oil filter cover holding bolts (3) l. Enlever les boulons de fixation (3) du 1. Die Befestigungsschrauben (3) des ÖI l; 

! 

and the cover. couverc1e du filtre å huile, et en lever le filterdeckels ausdrehen und den Deckel r. 
2. 	 Remove oU filter element. couverc1e. abnehmen. ~ 3. 	 Remove crankcase cover holding bolts 2. Enlever I'element du filtre å huile. 2. Das Ölfilterelement entfernen. 

" and the cover. 3. 	 Enlever les boulons de fixation du couver· 3. Die Befestigungsschrauben des Kurbel 'j 
lic1e de carter, et enlever le couverc1e. 	 gehäusedeckels ausdrehen und den 
, 

Deckel abnehmen. 
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Clutch Assembly and Drive Gear 
1. 	 Remove the chain tensioner shaft. 
2. 	 Loosen primary drive gear by first plac

ing a folded rag between the teeth of 
the primary gears to lock them as 
shown in the illustration. Then loosen 
drive gear nut. 
Remove nut and washer. 

3. 	 Remove six clutch spring holding 
screws. pressure plates. clutch plates. 
friction plates. push rod 1 and 2. 

.;1\,,; 

); 

Embrayage Complet et Pignon de Transmission 
l. 	 Enlever I'axe du tendeur de chaine. 
2. 	 Desserrer le pignon de transmission 

primaire en mettant d'abord un chifTon 
plie entre les dents des pignons primaires 
pour les bloquer comme montre sur 1'i1
lustration. Puis desserrer I'ecrou du pignon 
de transmission. 

3. 	 Enlever les six vis de fixation de ressort 
d'embrayage, les disques de pression, les 
disques d'embrayage, les disques de fric
tion, le champignon de debrayage l et le 
champignon 2. 

Kupplungseinheit und Antriebsrad 
1. 	 Die Welle des Kettenspannes ausbauen. 
2. 	 Das Primärantriebsrad lösen. indem 

zuerst ein gefallteter Lappen zwischen 
den Zähnen der Prtmärantriebsräder 
eingeklemmt wird. um diese gemäB 
Abbildung zu verriegeln. 
Danach die Mutter des Antriebsrades 
lösen. 

3. 	 Die sechs Befestigungsschrauben der 
Kupplungsfeder abnehmen und danach 
die Andruckscheiben. die Kupplungs
scheiben. die Reibscheiben sowie die 
Schubstangen 1 und 2 entfernen . 

.,....-" .i. . 
e) 

• 
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4. Install clutch holding toolon clutch boss. 4. Installer I'outil de mamtten d'embrayage 4. Das Kupplungs-Haltewerkzeug an der 

Aemove lock nut, washer. clutch boss sur le tambour porte-disques. Enlever dans Kupplungsnabe anbringen. Die Siche
and housing in that order. I'ordre le contre-ecrou, la rondelle, le rungsmutter. die Scheibe, die Kupp

5. Aemove the primary drive gear, the tambour porte-disques et la cloche lungsnabe und das Gehäuse in dieser 
straight key. the timing plate and the d'embrayage. Aeihenfolge entfernen. 
cam chain drive sprocket. 5. Enlever le pignon de transmission primaire, 5. Das Primärantriebsrad, den Einlegekeil. 

6. Aemove the cam chain. Ja clavette droite, la plaque d'allumage et die ZOndzeitpunkt-Einstellplatte und , 7. Aemove the pump driven gear clip and Je pignon d'entrainement de la chaine de das Steuerketten-Antriebsrad entfernen. 
then remove the oil pump assembly. distribution. 6. Die Steuerkette danach abnehmen. 

6. Enlever la chaine de distribution. 7. Die Klemme des Pumpenantriebsrades 
7. Enlever I'agrafe du pignon mene de la lösen und die Ölpumpeneinheit entfer

pompe, puis enlever la pompe å huile nen, 
complete. 

. 1. Clutch holding tool 

I. Ou Iii d( maintien d'embraYllge 

l. Kupplungs-Haltewerkzeug 

l. Pump driven gear 

I. Pignon mene de la pomp: 

1. Pumpenantriebsrad 

,~ ", ~ v ,J 

).' 

......._-~~..~_/ 

1. Primary drive gear 
2. Straight kev 
3. Timmg plate 
4. Cam chain drive sprocket 

I. Pignon de transmission primIlire 

2. Clavette druite 
3. Plaque d'aJlumage 

4. Pignon d'entrainement de la 

chaine de distribution 

l. Primllrantriebsrad 
2. Einlegekeil 
3. Zundzeilpunkl-Einstellplatte 
4. Sleuerketten-Antriebsrad 
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(PAG E 64----96) 

INSPECTION AND REPAIRING 


Cylinder Head Cover 

1. 	 Remove two rocker shaft covers. 
2. 	 Insert a 6 mm screw into the rocker 

shaft. and withdraw the rocker shaft. It 
should slide out easily. 

NOTE:--~---------------------

If it does not slide out easily. use the special 
tooI (slide hammer) as shown. 

) 

(PAGE 64 '" 95) 

INSPECTION ET REPARATION 


Couvercle de Culasse 
l. 	 Enlever les deux couvercles d'axe de 

culbuteur. 
2. 	 Inserer une vis de 6 mm dans I'axe de 

culbuteur, et retirer I'axe de culbuteur. II 
doit sortir facilement. 

N.B.: --------------------------- 
S'il ne sort pas facilement, utiliser I'outil special 
(marteau å coulisse) comme montre. 

3. 	 Rocker arm and rocker shaft 3. Culbuteur et axe de culbuteur 
a. 	 The rocker arm usually wears at two 10- a. Le culbuteur s'use generalement en deux 

cations: (1) at the rocker shaft hole. (2) endroits: (I) au niveau du trou de I'axe de 
at the cam lobe contacting surface. culbuteur, (2) au niveau de la surface de 

b. 	 Measure the rocker shaft hole in the contact avec le lobe de la came. 
rocker arm. 	 b. Mesurer le trou ~e I'axe de culbuteur dans 

le culbuteur .. 
Standard siza Waar limit 


12.00'" 12.02 mm 
 12.05 mm Limite d'usure Taille standard 
(0.470'" 0.473 in) (0.474 in) 

I 12.05 mm12,00 '" 12,02 mm 

(SEITEN 64", 96) 

INSPEKTIONEN UND REPARATUR 


Zylinderkopfdeckel 
1. 	 Die beiden Lagerdeckel der Kipphebel

welle entfernen. 
2. 	 Eine 6mm-Schraube in die Kipphebel

welle einschrauben und die Kipphebel
welle abziehen. Die Welle sollte sich 
glatt herausziehen lassen. 

ANMERKUNG:--------
Falls die Welle nicht glatt herausgezogen 
werden kann. das Spezialwerkzeug (Gleit
hammer) gemä~ Abbildung verwenden. 

i ,., ~':' 

i' 

3. 	 Kipphebel und Kipphebelwelle 
a. 	 Der Kipphebel nutzt sich normalerweise 

an zwei Punkten ab: (1) an der Bohrung 
fOr die Kipphebelwelle und (2) an der 
Kontaktfläche mit der Nocke der Nock
enwelle. 

b. 	Den Bohrungsdurchmesser fOr die Kipp
hebelwelle im Kipphebel messen. 

NormalgröBe VerschleiBgrenze 

12.00"" 12.02 mm 12.05 mm 
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c. 	The shaft has been hardenJ and it 
should not wear excessively. If agroove 
has developed in this surface that can 
be felt. or if it shows a blue discoloration. 
then the shaft should be replaced and 
the lubrication system (pump and pass
ages) checked. 

Standard size Wearlimit 

11.98'" 11.99 mm 11.96 mm 
(0.4717 '" 0.4720 in) (0.4709 in) 

d. 	Standard clearance between the rocker 
shaft and hole should be 0.01 -- 0.04 
mm (0.0004 "" 0.0016 in). If 
measurement shows more than 0.11 
mm (0.0043 in) clearance. replace 
either or both parts as necessary. 

Note on rocker shaft installation:---
Install rocker shaft with slit in correct direc
tion as shown in the illustration. 

I ' 
" ., 

) c. 	 L'axe a ete durci et il ne doit pas etre )ces
sivement use. Si une rainure sensible s'est 
creee dans ceHe surface, ou s'iI presente 
une decoloration bleue, I'axe doit alors etre 
change et le systeme de lubrification 
(pompe et passages) doit etre contrale. 

Taille stanoard Limite o'usure 

11.98 ~ 11,99 mm 1 1,96 mm 

d. 	 Le jeu standard entre I'axe de culbuteur et 
le trou doit etre de 0,0 I ""'" 0,04 mm. Si la 
mesure fait apparaitre un jeu superieur å 
0, I I mm, changer une piece ou les deux si 
necessaire. 

Note concernant la mise en place de l'axe de 
culbuteur: -------------
Installer I'axe de culbuteur avec I'encoche dans 
la direction correcte, comme montre sur I'il
lustration. 

u 

" !4A1 d •• :il. """"'. 

. \#) Die Kipphebelwelle wurde gehärtet und 
sollte daher keinen ObermäBigem Ver
schleiB ausgesetzt sein. Falls jedoch 
nutenförmige Abnutzung auf der Ober
fläche der Welle festgestelIt wird. oder 
wenn die Welle eine blaue Oberflächen
verfärbung aufweist. die Welle erneuern. 
Auch die SChmieranlage (Pumpe und 
Schmierölkanäle) sollten in einem 
solchen Fall kontrolliert werden. 

NormalgröBe VerschleiSgrenze 

11.98"'" 11.99 mm 11.96 mm 

d. 	 Das Normalspiel zwischen der Kipp
hebelwelle und dem Kipphebel sollte 
0.01 '" 0.04 mm betragen. Falls bei 
der Messung ein Spiel von mehr als 
0.11 mm festgestelIt wird. die erforder
lichen Teile erneuern. 

Anmerkung zum Einbau der Kipphebel
welle: ------------- 
Die Kipphebelwelle so einbauen. daB der 
Schlitz gemäB Abbildung in die richtige 
Richtung weist. 

1, ParalIei J. ParalICle l, ParalIei 

., 
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) 
Valves, Valve Springs, Valve Guide,s and 
Valve Seats 

1. 	 Check the intake and exhaust valve 
stems for bending and grooved wear. 
And check the stem ends for wear. 
Measurements should be done in three 
positions: upper, middle and lower. 

Intake valve stem diameter: 
7.97", 7.99 mm 
(0.3138'" 0.3146 in) 

Exhaust valve stem diameter: 
7.96'" 7.97 mm 
(0.3134'" 0.3138 in) 

2. 	 Checking the valve springs. 
a. 	 This engine uses two springs of dif

ferent sizes to prevent valve float or 
surging. The chart below shows the 
basic value characteristics. 

I . 

) 
Soupapes, Ressorts de Soupape, Guides de 
Soupape et Siege de Soupape 

l. 	 Contraler les tiges des soupapes d'admis
sion et d'echappement pour voir si elles 
sont tordues ou rayees. 
Contraler aussi si les extremites de tige 
sont usees. 
Les mesures doivent etre faites en trois po
sitions: su.,erieure, mediane, et inferieure. 

Diametre de tige de soupape d'admission: 
7,97'" 7,99 mm 

Diametre de tige de soupape 
d'echappement: 

7,96 '" 9,97 mm 

2. 	 Contrale des ressorts de soupape. 
a. 	 Ce moteur utilise d~ux ressorts de taille 

differente pour eviter le flottement ou I'af· 
folement de soupape. Le tableau ci-des
sous montre les valeurs des 
caracteristiques de base. 

) 
Ventile, Ventilfedern. VentilfUhrungen und 
Ventilsitze 

1. 	 Den Schaft der Ein- und AuslaBventile 
auf Durchbiegung und nutenförmigen 
VerschleiB kontrollieren. Auch das 
Schaftende auf Abnutzung prOfen. Die 
Messung sollte an drei Stellen (oben. in 
der Mitte und unten) durchgefOhrt 
werden. 

EinlaBventile-Schaftdurchmesser: 
7.97,..." 7.99 mm 

AuslaBventil-Schaftdurchmesser: 
7.96 ...... 7.97 mm 

";.. 

, <) 

2. 	 PrOfen der Ventilfedern 
a. 	 Bei diesem Motor werden pro Ventil 

zwei Ventilfedern mit unterschiedlicher 
Teilung verwendet. um ein Flattern der 
Ventile zu vermeiden. Die nachfolgende 
Tabelle zeigt die grundlegenden Kenn
werte dieser Ventilfedern. 
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InnarOutar.~ 
45.3 mm'",6 mm

Free length 
(1,766 in) IU83 ini 

Installed length 400mm 38,0 mm 
(Valve clased) 11575in) 11.498 in)

,--- ---"--
Installed pressunI 18.4 kg 122 kg 
(Valve clased) (26.9Ib)(38.2Ibl 

Campressed length 30,0 mm 28.0 mm 
(1,181 in) IVai .... apenl fl, 102 in) 

Compressed pressur. 62.Hg 33.4kg 
~yeopenl 1138.2 fbI 0361bl

_L J 

6. 	 Grinding the Valve Seat 
a. 	 The valve seat is subject to severe wear 

similar to the valve face. Whenever the 
valve face is resurfaced, the valve seat 
should also be resurfaced at a 45° an
gle. In addition. if a new valve guide has 
been installed (with o ut any valve repair). 
the valve seat should be checked to 
guarantee complete sealing between 
the valve face and seat. 

CAUTION:---------.., 
If the valve saat is obviously pitted or 
worn. it should ba ciaaned with a valva 
seat cuttar. Usa the 46° cuttar, and 
whan twisting tha cutter. kaap an aven 
downward pressure to prevent chatter 
marks. 

.-
Externe Interne 

longueur librc 44,6 mm 45.3 mm 

lllnguo:ur mis en place 

(Suupnpc fermecl 
40,0 mm 38.0 mm 

Prc"ion mi. en plucc 

\SOUPUI'C ferme.) 
16,4 kg 12.Hg 

longueur comprime 

(Soupape ouverle) 
30.0 mm 28.0 mm 

Pression comprime 
(Soupape ouverlC) 

62.1 kg 33,4 kg 

6. 	 Rodage du Siege de Soupape 
a. 	 Le siege de soupape est sujet å une usure 

severe similaire Il celle de la face de 
soupape. Chaque fois que la face du siege 
est remise en etat, le siege de soupape doit 
aussi etre remis en etat Il un angle de 45 0. 

En plus, si un nouveau guide de soupape a 
ete installe (sans efTectuer de reparation de 
soupape), le siege de soupape doit etre 
contröle pour voir s'il y a un appui com
pIet entre la face de soupape et le siege. 

ATTENTION: ---------, 
Si le siege de soupape est visiblement pique 
ou use, il doit etre nettoye avec une fraise 
pour siege de soupape. Utiliser la fraise al 45 () , 
el lorsqu'on tourne la fraise, garder une pres
sion inferieure uniforme pour eviter le 
broulemeni. 

- Äutlere Feder Innere Feder 

Ungespannte länge 44.6 mm 45.3 mm 

38.00 mm 

12.2 kg 

Eingebaule länge IVentil 
gescnlossenl 

40.0 mm 

Federkralt im eingebeuten 
Zustand (Ventil geschlossenl 

16,4 kg 

ZusammengedrOckle langa 
tVenl1l geöffnetl 

30.0 mm 28.0 mm 

Federkralt im zusammenge· 
drOckten Zustand IVentil 
geöHnel1 

62.7 kg 33.4 kg 

6. 	 Schleifen der Ventilsitze 
a. 	 Der Ventilsitz ist ähnlich wie der Ventil

teller starkem Verschleifl ausgesetzt. 
Wenn der Ventilteller nachgeschliffen 
werden mufl. dann ist auch ein Nach
schleifen des Ventilsitzes in einem 
Winkel von 45° erforderlich. Wird eine 
neue VentilfUhrung verwendet lohne 
dar! das Ventil ansonsten repariert 
wurde). sollte der Ventilsitz kontrolliert 
werden. um gute Abdichtung zwischen 
Ventilteller und Ventilsitz zu gewährlei
sten. 

ACHTUNG:-----------. 
Wenn der Ventilsitz offensichtlich ab
genutzt ist oder GrLibchenbildung auf
weist. dann muR er mit einem Ventil 
sitzfräser gereinigt werden. Den 46° 
-Fräser verwenden und diesen untar 
gleichmäBigem Druck drehen, um 
Rattermarken zu verhindern. 

41 



) )
/) ) 

~ 

If cutting section "A" of the intake valve 

seat. use 30° cutter. If cutting section 

"A" of the exhaust valve seat, use 30° 

cutter. 

If cutting section "B", use the 45° cut

ter. 

If cutting section "C", use the 57.5° (or 

60°) cutter. 


b. 	Measure valve seat width. Apply 
mechanic's bluing dye (such as Dykem) 
to the valve face. apply a very small 
amount of fine grinding compound 
around the surface of the valve seat, in
sert the valve into position. and spin the 
valve quickly back and forth. Lift the 
valve. clean off all grinding compound. 
and check valve seat width. The valve 
seat will have removed the blue i ng 
wherever it contacted the valve face. 
Measure the seat width with vernier 
calipers. It should measure 
approximately 1.3 mm (0.051 in), Also. 
the seat should be uniform in contact 
area. 
If valve seat width varies. or if pits still 
exist. then continue to cut with the 45° 

Si ron rode la partie "A" du sicge de la 
soupape d'admission, utiliser une fraise de 
30°. Si ron rode la partie "A" du siege de 
la soupape d'echappement, utiliser une 
fraise de 30°. 
Si I'on rode Ja partie "B", utiliser la fraise 
de 45°. 
Si I'on rode la partie "C". utiliser la fraise 
de 57,5° (ou 60°). 

b. 	 Mesurer la largeur du siege de soupape. 
Mettre de la teinture bleue de mecanicien 
(comme du Dykem) sur la face de la 
soupapc, mettre une tres petite quantite de 
påt e å roder de grain fin autour de la sur
face du siege de soupape. mettre Ja 
soupape en position, et faire tourner 
rapidement la soupape en avant et en arrie
re. Soulever la soupape, enlever la pate å 
roder, et contröler la largeur du siege de 
soupape. Le siege de soupape aura enleve 
Ja teinture bleue ou il aura touche la face 
de la soupape. 
Mesurer la largeur du siege avec un pied å 
coulisse. Elle doit etre environ egale å 1,3 
mm. De plus, Ja surface de contact du sie
ge doit etre uniforme. Si la largeur du siege 

'. 
FOr das Nachschneiden der Fläche "A" 

des EinlaBventils ist der 30° -Fräser zu 

verwenden. Den 30°-Fräser auch fOr 

das Nachschneiden der Fläche ..A" des 

AuslaBventils benutzen. 

Zum Nachschneiden der Fläche "B" ist 

der 45° -Fräser zu verwenden. 

Wird die Fläche "C" nachgeschnitten. 

den 57.5°-Fräser (oder den 60°-Fräser) 

benutzen. 


b. 	 Die Ventilsitzbreite messen. PreuBisch
blau (wie z.B. Dykem) auf dem. Ventil
teller auftragen und eine geringe Menge 
feiner läppaste auf die Oberfläche des 
Ventilsitzes streichen. Oas Ventil ein
setzen und mehrmals in beiden Richtun
gen drehen. Danach das Ventil heraus
heben und reinigen: danach die Ventil
sitzbreite prufen. An der Kontaktfläche 
des Ventiltellers wurde die blaue Farbe 
vom Ventilsitz abgeschliffen. so daB 
die Ventilsitzbreite nun mit einer Sch
iebelehre gem essen werden kann. Die 
Breite 'sollte etwa 1.3 mm betragen 

und sollte gleichmlBig am ganzen Um:' 

fang sein. Falls die Ventilsitzbreite un
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cutter. Remove just enough ~aterial to ) 
achieve a satisfactory aeat. 

------ Standard width Wear limit 

1.3mm 2.0 mm
Seatwidth 

(0.051 in) (0.078 in) 

c. 	 If the valve seat is uniform around the 
perimeter of the valve face. but is too 
wide or not centered on the valve face, 
it must be altered. Use either the 30°, 
45°, or 57.5° (or 60°) cutters to correct 
the improper seat location in the man
ner described below: 

) 
de soupape varie, ou s'il y a encore des pi
qures, continuer alors å roder avec la 
fråise de 45 o. Enlever juste la quantite de 
materiau necessaire pour obtenir un siege 
satisfaisant. 

------ Largeur standard Limite d'usure • 

, Largcur du siege 1,3mm 2,0 mm 

c. 	 Si le siege de soupape est uniforme autour 
du perimetre de la face de la soupape, mais 
s'il est trop large ou non centre sur la face 
de la soupape, il doit etre modifie. Utiliser 
les fraises de 30°,45°, ou 57,5° (ou 60°) 
pour corriger I'emplacement incorrect du 
siege en procedant comme decrit ci-des
sous: 

) 

regelmäBig ist bzw. noch immer Grub
chenbildung festgestelIt wird. den Sitz 
mit dem 45°-Fräser nachschneiden. 
Nur so viel Material abtragen. um eine 
zufriedenstellende Sitzfläche zu erzielen. 

---- N ormalbreite Verschlei&grenze 

Sitzbreite 1.3mm 2.0 mm 

c. 	 Falls die Kontaktfläche am Ventilteller 
regelmäBige Breite aufweist jedoch die 
Breite zu groB ist bzw. die Kontakt
fläche nicht in der Mitte der Ventilteller
fläche angeordnet ist. muB dies geän
dert werden. Entweder den 30°-, 45°· 
oder 57.5°-Fräser (oder 60°) verwen
den. um den Ventilsitz gemäB nachfol
gender Beschreibung nachzuschneiden. 

b ~ 

I 

I 

1131 
 ~ 

(1 )If the valve face shows that the valve (1) Si la face de la soupape montre que le sie (1)Liegt die Kontaktfläche in der Mitte des 

seat is centered on the valve face. but ge de soupape est centre sur la face de la Ventiltellers. wobei aber die Breite zu 

too wide. then lightly use both the 30° soupape, mais qu'iI est trop large, utiliser groB ist, den 30° und 57.5°

and the 57.5° (or 60°) cutters to reduce alors doucement les fraises de 30° et Fräser (oder 60°) vorsichtig verwenden, 

the seat width to 1.3 mm (0.05 in). 57,5° (ou 60°) pour reduire la largeur du um die Ventilsitzbreite auf 1.3 mm zu 

siege jusqu'å 1,3 mm. reduzieren. 
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) 
(2)1f the seat shows to be in the middle of 

the valve face. but too narrow, use the 
45° cutter until the width equals 1.3 
mm (0.05 in). 

(3)lf the seat is too narrow. and right up 
near the valve margin. then first use the 
30° cutter and then the 45° cutter to 
get the correct seat width. 

(4)1f the seat is too narrow and down near 
to bottom edge of the valve face. then 
first use the 57.5° (or 60°) cutter and 
the n the 45° cutter. 

Piston end Piston Rings 
1. 	 Piston 
a. 	 Using the micrometer. measure the out

side diameter of the piston at the piston 
skirt. 
Measurement should be made at a 
point 7.2 mm (0.283 in) above the bot
tom edge of the piston by plad ng the 
micrometer in paralIei to. and at right 
angles to, the piston pin. 

) 
(2) Si le siege est au mitieu de la face de la 

soupape, mais s'il est trop etroit, utiliser la 
fraise de 45 ° jusqu'ä ce que la largeur soit 
egale ä J,3 mm. 

(3) Si le siege est trop etroit, et tres pres du 
bord de la soupape, utiliser alors d'abord 
la fraise de 30° puis la fraise de 45 ° pour 
obtenir la largeur de siege correcte. 

(4) Si le siege est trop etroit et pres du bord in
ferieur de la face de la soupape, utiliser 
alors d'abord la fraise 57,5 ° (ou 60°) puis 
la fraise de 45 0. 

Piston et Segments 
I. 	 Piston 
a. 	 A J'aide du palmer, mesurer le diametre 

exterieur du piston au niveau de la jupe de 
piston. 
La mesure doit etre faite en un point situe 
7,2 mm au-dessus du bord inferieur du 
piston en mettant le palmer parallele ä, et 
perpendiculaire å, I'axe du piston. 

E (ll[]
~ 

'"!2 
E 
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) 
(2)Liegt die Kontaktfläche in der Mitte des 

Ventiltellers, wobei jedoch die Breite zu 
schmal ist. den 45°~Fräser verwenden. 
um die Ventilsitzbreite auf 1.3 mm zu 
bringen. 

(3)1st die Kontaktfläche zu sch mal und 
liegt diese fast ganz auSen am Ventil 
teller. dann ist zuerst der 30°- und da
nach der 45°-Fräser zu verwenden. um 
die Ventilsitzbreite zu berichtigen. 

(4)1st die Kontaktfläche zu sch mal und 
liegt sich ganz innen am Ventilteller. 
dann mul!. zuerst der 57.5° (oder 60°) 
und danach der 45°-Fräser verwendet 
werden. 

Kolben und Kolbenringe , 
1. 	 Kolben 
a. 	 Mit Hilfe einer Mikrometerschraube ist 

der Aul!.endurchmesser des Kolbens am 
Kolbenmantel zu messen. 
Die Messung ist an einem Punkt 7.2 
mm liber der Unterkante des Kolbens 
rechtwinklig zur Kolbenbolzenbohrung 
durchzufUhren. 

on 
1. 

2. 

1. f 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. [ 
7. , 
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2. F 
J. L 
4. ( 
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6. ( 

7. ~ 

Cll 
6. 
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) )Oil Pump 
1. 	 Troehoidal pump rotor thickness (wear 

limit) 

Feed pump: 
3.96 mm (0.1666 in) 

Scavenger pump: 
17.96 mm (0.7067 in) 

2. Rotor dimensions-inner and outer 

Clearance between A and B 
Standard: 

0.07,..., 0.12 mm 
(0.003 ,..., Q.006 in) 

limit: 
0.36 mm (0.0138 in) 

1, Pump eover 
2 Feed pump rotor 
3, Rotor hou1ling 
4, Dowelp!n .{ ~i.,. f..:-J,,,,, ,~,5, Seavenger pump rotor I 

1. Inner rotor 8, Dowelpin 	 .;. ,fl" •'~"'.'!': '~ 2, Outer rotor 7, Pump 1Ihafl 
3. Match marks t 

I. Couverele de pompe 
J. Rotor interne-!2. Rotor de la pompe d'allmentation ~,~@ 2. Rotor externeJ. Logement du rotor ... · ..A J. Rcperes d'alignement4. Guujun d'assemblage 
1. Innerer Rotor 5. Rotor de la pompe de balayale '6 
2, ÅuBerar Rotor 6. Guuj.. n d'asoembla,e 
3, Einstellmarkiarungen7. Axc dc pompe 

Pompe aHulle 
l. 	 Epaisseur du rotor de I~ pompe 

troehoidale (Iimite d'usure) 

Pompe d'alimentation: 3,95 mm 

Pompe de balayage: 17,95 mm 


2. Dimensions du rotor-interne et externe 

Jeu entre A et B 
Standard: 

0,07 '" 0,12 mm 
Limite: 0,35 mm 

JIPumpe 
1. 	 Stärke des Trochoide-Pumpenrotors 

(VerschleiBgrenze) 

Förderpumpe: 3.96 mm 
RuckfOhrpumpe: 17.96 mm 

2. Abmessungen des inneren und AuBeren 
Rotors 

Spi el zwischen A und B 
Sollwert: 0.07 ,..., 0.12 mm 
VerschleiBgrenze: 0.36 mm 

1, Pumpendeekel 5. Rotor der R!lckf!lhrpumpe 
2. Rotor der Spelsepumpe 6. PeBSlift 

3. Rotorgeh6ulle 7. PumpenweIle 
4. PeBstifl 

Clutch 	 Embrayage 
6. 	 Checking the push rod 6. Contröle du champignon de debrayage 

By rolling the push rod over the "V" En faisant rouler le champignon de 
block, and check for bends. If any bend debrayage sur le "V" de mecanicien, con
is found, replace the push rod. tröler s'i1 est tordu. Si c'est le cas, changer 

le champignon de debrayage. 

Kupplung 
6. 	 Die Schubstange prufen 

Die Schubstange in V-Primsen einse
tzen und drehen, wobei auf Durchbie
gung zu achten ist. Wird Durchbiegung 
festgestelIt, dann muB die Schubstange 
emeuert werden, 

45 



) ) 	 ) 

3. Install the nuts and bolts and tighten the 3. Installer les ecrous et les boulons et serrer 	 3. Die Muttern und Schrauben mit den 

specified torque. 	 au couple specifie. vorgeschriebenen Anzugsmomenten 
festziehen. 

Tightening torque 

1-5(10mmnut) 38 Nm 
(3.8 m-kg) 
(27.5 ft-Ib) 

6.7.10 (8 mm nut) 20Nm 
(2.0 m-kg) 
(14.5 ft-Ib) 

8.9.11.12 
(6 mm bolt) 

10 Nm 
(1.0 m-kg) 
(7.0 ft-Ib) 

Couple de serrage 

I ......, 5 (Ecrou de 10 mm) 38 Nm (3,8 m-kg) 

6.7, 10 (Ecrou de 8 mm) 20 Nm (2,0 m-kg) 

8.9, II, 12lBoulon de 6 mm) 10 Nm (1,0 m-kg) 

Anzugsmomente 

1- 5(10mm-Mutter) 38 Nm (3.8 m-kg) 

6.7. 10 (8 mm-Mutter) 20 Nm (2.0 m-kg) 

8. 9. 11. 12 
(6 mm-Schraube) 

10 Nm (1.0 m-kg) 

",l 
~ 

l 
J 
1 
j

l
'" 
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(PAGE 118- 121) (PAGE 116 - 121) 	 (SEITEN 118 - 121)nit den 

menten CARBURETOR 	 CARBURATEUR VERGASER 

C-mUrIltOf ..'y 18 S,._lev.. 	 l, C.,bur.lcur «tmp, .56, Le.....:r dc ilarter 1. V.rg.......ln...11 &6 SII..om_ 

57.5...... __Pilot te' 2. Gtelcur dc r.lcnli ". Rcnorl du k\'tcJ dc ilarler 2. l"tlllufdij.. 57 St.nerhebelfedllr 


M~nnOIl" SI S'lrt., lev.. piet. J. Tubc d'cmulsion n. PI.qlolC' du &evIer ck il.ncr H.upu.".Auber 68. SllInerhebelpl.... 

N_o ,., ...... O-ring ..... ,S SIlrt.. levet wo..,.., • NId.kJu.. milO-Ring
... Gtdeur ••I,,,,il&e ."IC tube '9. Rondelle du le... ttr ck "arter &9 S"n.m.helach'lbe 

MI,n,., 80. Throl1l1 II...., 'Ino ijtHnllonque bO. BlllloIC' du &ev~r d'aceelcralcw S. H.uPtdu.. 60 Drouelh.belnng


~g) 
IJllve ...t ..'y 81 Pin he.:i ICrlW ,. G-=&eur prlftClp,aI 61. Vii .Icle lronc:oniquc e. V.ntllllu'lnhefI 81 Zyllnderlcht.ube 
O-nng 62. ErvlChment pump gHket 6. Sttle du poIInlCllU comp. 62. Joml &Je I. pompr d'cnrichiilema'll O-R,ng 82. O.chtung år Anreicherungapumpe(g) 
Pen hMcI lCrew 63. Ennchment pump body -'r 7. JOIInlloraque bJ. Corps comp. de I. pompc d'cn,iehliscmenl 8. ZV"_rIIop1oc:hroubll 63 GehluMlanh,11 der Anr.lcherungIPumpe 
V.tv....... 64. Entlchnwtn. pump lPfing l. Vis i tCle tronc:oniq... 64. Reuorl &Je I. pompc tJ enrichlucmcnt I V.mlllltllc"'. 8. Fedllr år Anr••ch8'rungapurnpe 

,O 	 8S. Enrichment pump COYer 9. PI.qlolC' du iicae iJu painteau 6'. Cou\'crelc dc I. pompc 1O. Schwlmmer 66 OKII.I år Anr'lcherungapumpef"',tg) 
11 F...' .... 88 S",.ngwo_ 10. Flottcur iJ'cnr..hlSsemcnl 11. SChvrflmm....ti,. 66 F~roc:ho"" 

'2 f"'"hornber eooQI ,..n ....:I lCtew II. Andu flottCUl 66. RontJelle el.s,liquc 12. 8 7. ZyhnderlChr.ube87. 	 Schwlmmerkammerdtchtuno 

I] F..., chomber ~ 88. Pilot letl_ 'Pling 	 U. JOlnl &Je I. c:uyc du tlouew b7, Vii i telc Ironeomque 13. Schwlmm.fummergehlu.. 68 lee.l.ulachr.ubenfedllr 
I. Spnngwo_ 89. Pilot ICrew Q-flng 	 Il. Corps dc le cu...e du noucur b8. Relson iJc I. \'ii iJe raJcnti 1•. F~roc:ho"" 69 O·Rlng det" ....rl.u.achraube 

1rt PanhMcllCrww 70. P,lot ICrlW .... RoniJclle el.ibqlolC' b9. JOInl 10r~1oIC' de I .... iI tJe ralenli 16. Zyllnd.fKhr.ube 70 ....rl.u'achflube 
18 Or•• n ptug 71. 8rICke' .,. V.. i tile uon,Oftlq ... 70. V .. ck ralcnli 18. AbI.&ach,.ubI 71 Konoolo 

" O-nog 72. P.n hHd IC"'" Ib. PIOI dc ...Ki.nlc 71, Support 17. O·Rlng 72 Zyhndel'lChr.ube 

" ~ce6er.1Of dlapnragm ••'r 73 Throtd••Iop lCfeW I 7. Jomt lonque 72. 'v' ••• lelC lronCOftlque 18. a •• chleunigungam.mbt'.n 73. OrOINI Anachlllgachr.ubI 

t t "~c:eIt1'.rOf pump IIIIlng 7.. Thronl••t~ aptlng 18. Dlaphrlllme d"KulCrlleur aJmp. 7 J. VII bulcc tJ'lCc:elCrllcur 19. a.lChl.untUunuepumpen'.... 7•. Oro...,·Anachlegfedllr 

20 1w:c.1.."Of pump cowet 7&. ThronN .top Kr.w ~9. Reuorl iJc I. pompc iJ·Kctl(ratcur Reawrl ck I. \ii but" d'~rllcur 20. S.lChleunlgungapumpendeckel 75. OrolMl,Anachl.gachr.ubt7 ... 
21 SplngwNher 78. ThronN ~ r.tum JPring 20. Cou\crclc &Je I. pumpc 7.5. Vii bUICc d'lCcelcralcur 21 Federec:h.lbe 78 Oro...'he~· Rucllholfedllr 

U 'In heed Kr.. 77. Throl1l. 1ft.. ett.,. ...1 76. 22. Zyhnd.fKhreube 77. Oroll.lhebel-W.,lendlchtungd'lIe,-=clCr.lcur Reuon iJe rappel iJu Ic...er d'aceelCralcur 

U A<ceIorll." ""m........ 78 rhron" _ ",o" ..0_ 21. RondelIc el,slK{1oIC' 77. JOIPI tJe ruc du kncr iJ'.c;cclcraleur 23. 78 OroIHlhebel·W.llenachelbe
a.lChleuOlgungapumpenf.... 

2.. a.achl.unigungepumpenm.mbr.n24 "'-"or doop/Irogm _.., 71. Throttl. lever ett.,. 	 22. Vii i tilc uon,oniq... 78, Rondelle ~ r • .IIe du "vler 79. Orol-'gebelw.n. 

25 ~(eIt1"lDf' pumpcover 10 Throttl. braclle, 	 2J. Rcnorl dc I. pompc d'acc:.r.lt1Ir iJ'at.:c;;cler'lcur 25 a ••chl.unlgungepumpendlcll.. 80. OrolMlllonlQl. 

28 S!>rong ...'- 81. Springw_ 2". Di.phraame d'.eeeler.leur ,omp. 79. Alc du k\icr d'.ecc.craleur 28. FeeterlChelbe 81 FId•• lCh'lbe 

.1 , P." .... MI Kf.. 82. Throltle I.v.r nut 27. Zyhnd.rlChr.ube 82 OrOlHlhebelmuu.r
2'. Cou ...crclc &Je I. pompc iJ".,eelcratew 80. Suppon d·llc..:eleraleur 
2. Th,ons. vetwe 83 Thronl. I'wr 11** 	 28 OrolMlv.nul 83 OrOIl.lhebel·Ab...ndh.her2b. RoniJclle ellllohqlolC' 81. Rl)ndcUe cl.suqlolC' 
u_ 84. U_rod 	 29 Nodol 8.. Ober. St.ng.27. Vii i &Ile trOftWlllqllC 82. b.:rou iJu IC"lc, d·lCCc~r... eur 
JO N_o ....... 85 Low.r rod 	 30. NO<Mllodor 85. Unt.,. St••
28" BOIUCIIU d'lCcCltrllcur 8J. Enuehmlc iJu Ie\ Icr iJ'lCcc'fraleur),,,_....- 88. 	 31 B8.Con.r pin 	 N.d.lacheibe Sphnt29. AlltUlIc 	 &4. Tnnlle )uper..:ure 

87 SlIn__87. !lod "'''ng 30. Rclson d'.i,uik 8.5. Tnnlk in(erieure 3.1. Ned.llllemme 


)3 N_r.ng 88. RodwH.... 33. NId.lnng B8 St.ngenacheibe 

U_""" 

ll. Ronddlc d'lIi,u,"c IG. Goupdlc (enduc 

)4 !lfoc", lock ...... 89. Rod "ng l2. Jone d'&ilull&e 3.. KonlQl.nvernegelungeplane 81 SI.ng.nting
87. RCIo.ort &Je I.inlle 

:U TlMona. vetwe brKbI 10. AM' wnt .,... JJ. BIIIUC d'lIilultlc 88. kond/,.'Ih: tJe Iflnllc 36 OrolHlv.nulllOfllOfl 10. Beluftungarohf 


SI 'en need ",.. J •. Plilquc iJ'.rret dc sUHOn 89. Bol'UC,Je Irmlle _r
91 O_flow ..... 	 38 Zvhnd.rachr.ube 91. Oberl.ufrohr 

J 1 TtwQUN .... tew. 92. Sp"ng J,. Support &Je boIu.cIlU d'KCCIcruw 1,10. T u~ .. u iJ·lerll"," 37 OrolMlv.nlllhebel 92. 


SI hvona. v ..... boh: 3B Oro".lv.nlllachr.ube
Jb. VI. II ,elc tron'on~1oIC' 9I,lU)lIu,Jerc(oulemcnl 
II Tlwocn. lever w.... 39 OtOlHlh.belachelbeJ 7. LC\lcr,Je boIloloCIIU "rll~ccler... eur 1#2. RCborl 
010 ContlIIC:IQIf J8. Boulon Je bol.~'U iJ'.ecelcrllcur 4{) V.rbindung 

., s",.ng .1 Feet.. , J'tI. RoniJclle iJc k\ Icr d· • ..:..:clcr.teur 

.2 P\n 2 .~ SI1ft 2.w. Connccleur 
.1 Pm l .3 Sllh 141. RC.loOrI 

.... c.uv...tot lCtew w ........ .... V.rblndunguch,.ubenac...ibII
42. AlC 2 
.~ CunneclOf ',".ng bott 4J. AlC I .5. Verblndunglbl"IttgunglKhr.ube 

Al ...llng c.t\amc.. IOP ___ 	 .8 Mllchk.mm.rdlchtung44. RoniJcllc tJe III \ is du eonneeleur 
.7 MI.chk.mrnlr·Oben.1I 

.8 ZyhnderlChr.ube 
.1 .........., "laInbeI top 
 4'. Buulon ,Je fiullon du ..:onncl,.'1eur 

... ''''~I(.r.... 4b. 	 JOIPI iJu ..:ou...crck &Je I. 

chllmbrc dc mcianat... ~I" plunger 	 "9 SlIn.rl.uchkolben 

f>Q l'Iurogo< ....ong 	 50 Tau,hkolblnl.ter ... 7. Couverc&e tJe I. ch.mm dc mc1anae 
&1 O-R'ng" O ,.ng 	 "8, VIS II lelC uonconiqlolC' 
62 SI.n.,·Tlluchkolbenh.lter'l SI."., """,.., hoIdet 	 49. Plonlcur iJu IoI.ncr 
53 T.oehkQU)en·Keppendec:lleI,) ~""'over '0. Renort iJu p&onaeur 


... ~ ...,-wIW"i , I. Jom11Of1q1olC' 
 15•. T.uchkolben-S'II'I.mng 

156. T.uchll04ben-SI.n......mrrte 
" ~-dop 	 '2. Suppun du pkJnleur du s'lIner 


, J. Cou\'crclc du t.:apu..:hon du plon,eur 


, ... BlliuC iJu plonllolC'ur iJu SI.rter 


". JOlle du p6on,cur iJu it.Uer 
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1. Turning dirllCtion of throttle 
2. Throttle lever 
3. Pumprod 
4. (COlted, 

6. Cotter pin 
6. Pump lever 
7. Oilphragm 
8. Pump chamber 
9. Spring 

10. To relief chamber 
1,. OilCharge hole 
12, Check valve 

I. Sen, de rotation de l'accelCrateur 
2, Levier d'aeceleratellr 
3. TringJe de pompe 
4. (Enduit) 
5. Goupille fend~ 
6. Levitr de pompe 
7. Diapbrqme 
8. Chambre de II pompe 
9. Resson 

10. Vers la ehambre de decharge 
II, Trou dc dCdwae 
12, Sollpape de retenuc 

1. Oro...I- Drehriehtung 
2. OrollHlhebel 
3. Pumpenstange 
4. IUberzogenl 
6. Splint 
6. Pumpenhebel 
7. Membran 
8. Pumpenkammer 
9. Feder 

10. Zur Auagleichekammer 
11. AuslaBbohrung 
12. Röckschlagventil 

)

Accelerator Pump 
Pompe d'Aeeelerateur 
Beschleunigungspumpe 

\ 

)2 
Pump Safety Valve 
Soupape de Surete de la Pompe 
Pumpen-Sicherheitaventil 

l~) 

1 To pump chamber 
2. 8all seal 
3. Check ball (Engine "OFF") 

4, Check ball (Engine "ON") 

6. Fuel inlel 


l. Vers la chambre de la pompe 

2. Siege de Ja bille 

J, Bille de retenlle IMoteur ~Off") 


4. Bille de retenue IMoteur "ON", 

5, Enlrce d'essenee 


,. Zur Pumpenkammer 

2. Kugelaitz 

3. Ruckschlagvenlil (Malar "OFF" (abgelChaltet)) 
4. Röckschlag\lentll (Molor ..ON" (eingeschaltelll 
6, KraftsloffeinlaB 

6. Boost passage 
7. Oiaphragm 
8. Spring 
9. Boosl chambsr 

6. Passage de suralimenlation 
7. Diaphragme 
8. R~,sort 

9. Chumbre de suralimenuuion 

6. VerslArkungskanal 
7. Membran 
8. Feder 
9. VersUlrkungskammer 
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Coasting Enricher 
Enrichlsseur de Marche en DeceltratJon Brusque 

Normalfahrt-Anrelcherung 

c:) 
@ 

® 

t 
@ 

Function and Constructlon 	 Fonctionnement et Construction 

1. 	 Valve 
2. 	 Sooat chlml!er 
3. 	 Spring 
4. Diaphragm 
6. 	 SOOlt pa_ge _. 

I. Soupape 
2. Chambre de surahmentation 
J. 	 Ressorl 
4. 	 Diaphrll,me 
5. Passalle de suralimentation 

1. 	 Ventil 
2. 	Verstlrkungskammer 
3. 	 Feeler 
4. 	 Membran 
6. 	Verttllrkungskanal 

8. 	 Fuel 
7. Pilot jet 
8. Pilot ajr jet 

.9. Enrichment air jet 


10. Air 

6. Essence 
7. Gicleur de ralenti 
8. Gicleur d'air de ralenti 
9. Gicleur d'air d'enri,hissement 

10. Air 

8. Krlftatoff 
7. 	 leerllu'du.. 
8. 	 leerllufluftdO.. 
II. 	 Anreieherungs·luftdO.. 

10. luft 

"C. o ....".'~ell'O;>' ••~,""'".-" 

Funktion und Konstruktion 

,. 	Accelerltor pump 
2. Pump .Ifetv valve 
3. 	 COI.ting enricher 

I. 	 Pompe d'accelerateur 
2. Soupape de surele de la pompe 
3. 	 Enrichisseur de marche tJI 

decelcration brusque 

1. 	 Seschl-unigungspumpe 
2. Pumpen·Sleherheltsventil 
3. 	Normllflhrt·Anreieherung 

.~
1C.'l 
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1. 	 Accelerator pump 

When the throttle is opened quickly, the 
pressure in the pump chamber in
creases, and thus fuel is injected from 
the discharge hole. 

2. 	 Pump safety valve 
This safety valve prevents the accelera
tor pump from starting if the throttle is 
opened carelessly while the engine is 
stopped. 

3. 	 Coasting enricher 
When the throttle is closed quickly dur
ing high speed operation, a ric,h mixture 
is supplied by the enclosed air passage 
so that abnormal combustion can be 
prevented. 

4. 	 Tilt type jet needle 
By keeping the jet needle tilted toward 
the intake system, changes in the 
strength of mixture can be minimized. 

6. 	 Starter lever 
A needle is attåched to the end of the 
starter plunger so the engine can be 
started with the starter lever in the mid· 
die position. When starting a slightly 
warmed up engine or during engine 
warm-up. the lever shouId be placed in 
the middle position between ON and 
OFF. 

) 	 ) 
I. 	 Pompe d'accelerateur 

Quand I'accelerateur est ouvert rapide
ment, la pression dans la chambre de la 
pompe augmente, et ainsi I'essence est in
jectee par le trou de decharge. 

2, 	 Soupape de surete de la pompe 
Cette soupape de surete evite il. la pompe 
d'accelerateur de demarrer si I'ac
celerateur est ouvert par megarde tandis 
que le moteur est arrete. 

3. 	 Enrichisseur de marche en deceleration 
brusque 
Quand I'acceh~rateur est ferme rapidement 
pendant le fonctionnement il. grande vites
se, un melange riche est fourni par le pas
sage d'air incorpore de manh~re il. ce 
qu'une combustion anormale puisse etre 
evitee. 

4. 	 Aiguille de gicleur inclinee 
En gardant I'aiguille de gicleur inclinee 
vers le systeme d'admission, les ch ange
ments de force du melange peuvent etre 
minimises. 

5. 	 Levier de starter 
Une aiguille est tixee il. I'extremite du 
plongeur de starter de maniere il. ce que le 
moteur puisse etre demarre avec le levier 
de starter en position mediane. Lorsqu'on 
demarre un moteur legerement chaufTe ou 
lors de la chaufTe du moteur, le levier doit 
etre mis en position mediane, entre ON et 
OFF. 

)B .1. 	 eschleuntgungspumpe 
Wird die Drosselklappe schnell geöf
fnet. dann erhöht sich der Druck in der 
Pumpenkammer so daB Kraftstoff durch 
die AuslaBbohrung eingespritzt wird. 

2. 	 Pumpen-Sicherheitsventil 
Dieses Sicherheitsventil sorgt dafOr, 
daB die Beschleunigungspumpe einges
chaltet wird. wenn z.B. bei abgeschalte
tem Motor die Drossel aus Versehen 
geöffnet wird. 

3. 	 Normalfahrt-Anreicherung 
Wird die Drossel während Hochgesch
windigkeitsfahrt schnell geschlossen, 
dann wird ein fettes Gemisch aufgrund 
der eingeschlossenen Luftkanäle gelie
fert. so daB unregelmäBige Verbren
nung verhindert wird. 

4. 	 Neigbare DOsennadel 
Durch die Neigung der Nadel gegen das 
EinlaBsystem. können Änderung im 
Kraftstoffgehalt des Gemisches ver
hindert werden. 

6. 	 Anlasserhebel 
Eine Nadel ist am Ende des Starter
Tauc~kolbens angebracht, so daB der 
Motor angelassen werden kann. wenn 
sich der Starterhebel in der Mittelposi
tion befindet. Wird ein leicht war
gelaufener Motor angalassen. oder 
während des Warmlaufens des Motors. 
dan Hebel in die Mittelstallung zwis
chen "ON" und "OFF" bringan. 
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) 
Disassembly 
Remove the following parts as shown. 

1. 	 Coasting enricher unit 

NOTE:----------------------- 
The cap of coasting enricher unit is con
stantly under spring pressure. So take care 
so that this cap will not be released suddenly 
while the bolts on it are being removed. 

2. 	 Accelerator pump 

NOTE:------------------------ 
The accelerator pump rod can be removed 
from the throttle lever by simply pulling it as 
shown. but the adjuster can not be disas
sembled because it is coated with a bond 
after adjustment Do not remove the pump 
link from the pump lever. 

) 
Demontage 

Enlever les parties suivantes comme montre. 


l. 	 Ensemble enrichisseur de marche en 
deceleration brusque. 

N.B.: ----------------------- 
Le capuchon de I'ensemble enrichisseur de mar
che en deceleration brusque est constamment 
sous la pression du ressort. II faut donc faire 
attention å ce que ce capuchon ne saute pas 
brusquement lorsqu'on enleve ses boulons. 

2. 	 Pompe d'accelerateur 

N.B.: ---------------- 
La tringle de la pompe d'accelerateur peut etre 
separee du levier d'accelerateur en la tirant 
simplement comme montre, mais le dispositif de 
reglage ne peut pas etre demon te etant donne 
qu'il est enduit de produit de fixation apres 
reglage. Ne pas separer la biellette de pompe du 
levier de pompe. 

) 
Zerlegung 
Die folgenden Teile gemlS Abbildung abneh
men. 

1. 	 N ormalfahrt-Anreicherungseinheit 
1\ 

ANMERKUNG:------------ 
Die Kappa der Normalfahrt-Anraicherung	 tl 

t,seinheit wird mit Hilfa einar Fader untar 
Druck gehalten. Daher darauf achten, daS 
diesa Kappe nicht wegschnellt, wenn die 
5chrauben gelöst werden. 

2. 	 Beschleunigunspumpe 

ANMERKUNG:----------- 
Die Pumpenstange der Beschleunigungs
pumpa kann vom Drosselhebel abgenommen 
werden. indem einfach gemäS Abbildung 
daran gezogen wird; der Einsteller kann 
jedoch nicht zerlegt werden, da er nach der 
Einstellung mit Kleber gesichert wurde. Oas 
Pumpengelenk auch nicht vom Pumpan
hebal abnehmen. 
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3. Pump safety valve , 
4. Pilot screw (Do not remove.) 
5. Starter (choke) lever 

NOTE:-----------------------
While removing the starter lever, take care 
that the lever positioning ball on the carbure
tor does not pop out. 

6. Mixing chamber top 

7. Throttle shaft 
8. Throttle valve 
9. Throttle lever assembly 

) 
3. Soupape de surete de la pompe 
4. Vis de ralenti (Ne pas enlever.) 
5. Levier de starter (choke) 

N.B.:----------------
Lors de la depose du levier de starter, faire 
attention ii ce que la bille de positionnement du 
levier situee sur le carburateur ne saute pas. 

6. Couvercle de la chambre de melange 

7. Axe d'accelerateur 
8. Boisseau d'acceh!rateur 
9. Levier d'accelerateur complet 

) 
3. Pumpen-Sicherheitsventil 
4. Leerlaufschraube (nicht abnehmen) 
5. Starterklappenhebel (Choke) 

ANMERKUNG:--------
Wenn der Starterklappenhebel abgenommen 
wird. darauf achten. daS die Positionierkugel 
am Vergaser nicht verloren wird. 

6. Mischkammer-Oberteil 

7. DrosseiweIle 
8. Drosselventil 
9. Drosselhebeleinheit 

"t 

~-
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10. Jet needle . 10. Aiguille du gicleur 10. DOsennadel 
11. Float chamber II. Cuve du flotteur 11. Schwimmerkammer 
12. Float 12. Flotteur 12. Schwimmer 

,.....~ 
'1 '"rf ..."1 

''\,. ... "~i~~,- ..,. c"" 
~."'{~(if;~, ~~'~~~~r. 

" 
~. 

r-"'~ 
f;, •. 

. ?~ ~(' f~·' .~,~ 

13. Needle valve J3. Pointeau 13. Nadelventil 
I 

14. Main nozzle J4. Tube d'emulsion 14. Hauptzerstäuber 
15. Main jet 15. Gicleur principal 15. Hauptduse 

;. ~:" 

\ 

c= 
, 

.. 
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16. Pilot jet 	 )16. Gicleur de ralenti 
17. Starter plunger 	 17. Plongeur du starter 

j~ ~.' 

r 
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1,.;1 
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Inspeetion and Reassembly Inspection et Remontaae 

When reassembling the carburetor. reverse Lars du remontage du earburateur, inverser la 

the disassembly procedure. Nate the follow procedure de demontage. Noter les points sui

ing points: vants: 


1. 	 Wash the carburetor in petroleum base l. Nettoyer le earburateur dans du dissolvant 
solvent. Wash all associated parts. å base de petrole. Nettoyer toutes les pie

2. 	 Using high pressure air. blow out all pas ees associees. 
sages and jets. Never use high pressure 2. A I'aide d'air sous haute pression, souffier 
air if floats are in place. tous les passages et gicleurs. Ne jamais 

3. 	 Inspect the needle and seat for sign s of utiliser de I'air sous haute pression si les 
excessive wear or attached foreign par tlotteurs son t en place. 
tieles. Replace as required. Always re 3. Inspeeter I'aiguille et le siege pour voir s'ils 

place inlet needle and inlet seat as an presentent des signes d'usure excessive ou 

assembly. si des partieules etrangeres y sont fixees. 
4. 	 When the diaphragm has been disas Changer si neeessaire. Toujours changer 

sembled. it should be checked for pin I'aiguille d'entree et le siege d'entree en un 
hales or damage. If necessary. replace it. ensemble. 
Assembly shou Id be made by taking 4. Quand le diaphragme a ete demonte, il 
nate of the position of the diaphragm doit etre contröle pour voir s 'il est perce ou 

and cap. endommage. Si neeessaire, le changer. Le 
montage doit etre fait en notant la position 
du diaphragme et du eapuehon. 

) 
16. LeerlaufdOse 
11. Startertauchkolben 

Inspektion und Wiederzusammenbau 
Wenn der Vergaser wieder zusammengebaut 
wird. die Vorgänge fUr das Zerlegen sinn
gemäB umkehren. wobei jedoch die fol
genden Punkte zu beachten sind: 

1. 	 Den Vergaser und alle dazugehörigen 
Teile in Lösungsmittel auf Erdölbasis 
waschen. 

2. 	 Danach mit Druckluft alle KanAle und 
DOsen durchblasen. Niemals jedoch 
Oruckluft verwenden. wenn der Schwim
mer eingebaut ist. 

3. 	 Die Nadel und den Sitz auf Anzeichen 
von ObermäBigem VerschleiB oder an
haftende Fremdpartikel absuchen. 
Wenn erforderlich. die entsprechenden 
Teile erneuern. Die EinlaBnadel und 
den EinlaBsitz immer als Einheit aus
wechseln. 

4. 	 Wenn die Mombran zerlegt wurde, 
diese auf Nadellöcher und Beschädigun
gen prOfen. Wenn erforderlich. die 
Membran erneuern. Beim Zusammen
bau ist auf die Position der Membran 
und der Kappe zu achten. 
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Float Level 
1. 	 Using a vernier caliper, measure the dis

tanee of float arm from the top of the 
float chamber gasket seat (gasket re
moved) to the float. 

Float height: 

22.0±2.5 mm (0.S66±0.09S in) 


NOTE:----------- 
The float should be just resting on, but not 
depressing, the spring load inlet needle. 

2. 	 To eorrect float level. bend the tang a 
light amount as required. 

NOTE:----------- 
Both the right and left sides of the float 
should measure identicalIv. Correct as re
quired. 

Niveau du Flotteur 
1. 	 A J'aide d'un pied å coulisse, mesurer la 

distanee du bras du tlotteur du siege du 
joint de la cuve du tlotteur (joint enleve) au 
sommet du tlotteur. 

Hauteur du tlotteur: 
22,0 ± 2,5 mm 

N.B.:------------------------------------------------------
Le tlotteur doit juste reposer sur, mais pas 
comprimer, le res sort de I'aiguille d'entree. 

2. 	 Pour corriger le niveau du tlotteur, 
courber It';gerement la queue si necessaire. 

N.B.:--------------: 
Les tlotteurs des cåtes droit et gauche doivent 
etre å la meme hauteur. Corriger si necessaire. 

) 
Schwimmerstand Co 

1. Mit Hilfe einer Schiebelehre ist der Th~ 

Abstand vom Schwimmerarm bis zur co\ 

Oberkante des Schwimmerkammer tak 
Dichtungssitzes (bei abgenommener POl 

Dichtung) des Schwimmers zu messen. 

I 	Schwimmerhöhe: 22,0 ± 2,5 mm 

ANMERKUNG:---------'- 
Der Schwimmer sollte auf der federbelaste
ten EinlaBnadel aufsitzen, diese aber nicht 
niederdrOcken. 

2. Um die Schwimmerhöhe zu bericht
igen. die Lasche um den erforderlichen 
Betrag abbiegen. 

I 

ANMERKUNG:--------
Die Höhe an der linken und rechten Seite 
des Schwimmers mull gleich sein: wenn 
erforderlich, beide Seiten auf den gleichen 
Wert berichtigen. Th 

1 
\o. 

e. Flolt level. a. Niveau du fIotteur I. Schwimmlll'1ltllld 
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eoasting enricher and pump s ... Jty valve ). 
The coasting enricher cover and pump safety 
cover are exactly alike in appearance. So 
take care to install each of them in its correct 
position by reference to the illustration. 

Throttle Valve 
1. 	 Install the jet needle so that it tilts 

toward the intake system side. Also 
take care not to install the plate with the 
front side on the reverse. 

2. 	 When installing the throttle valve 
assembly to the body. it is difficult to in
sert the iet needle inta the needle jet 
bec8use the jet needle is tilted. For easy 
insertion. it is advisable to push the jet 
needle by your finger from the outside 
as shown. 

ri I 	 l. 'I' )En ch sseur de marche en d.::ce eration Drusque 
el soupape de surele 
Le couvercle de I'enrichisseur de marche en 
deceleration brusque et le couvercle de la 
soupape de surete de la pompe sont exactement 
identiques en apparence. II faut donc faire 
attention il installer chacun d'eux dans sa posi
tion correcte en se referant å j'ilIustration. 

CD 	 (2) 

35mm 
10138 ini 

@ 

Boisseau d'Accelerateur 
J. 	 Installer raiguille du gicleur de maniere å 

ce qu'elle s'incline vers le cote du systeme 
d'admission. Faire aussi attention il ne pas 
installer la plaque avec le cote avant vers 
I'arriere. 

2. 	 Lors de la mise en place du boisseau d'ae
celerateur complet sur le corps, il est dir
ficile d'inserer I'aiguille du gic\eur dans le 
gic\eur il aiguille du fait qu'elle est inclinee. 
Pour une insertion facile, il est conseilIe de 
pousser I'aiguille du gicleur avec le doigt 
par I'exterieur comme montre. 

) 
~ormalfahrt·Anreicherungseinheit und 
Pumpen-Sicherheitsventil 
Der Normalfahrt-Anreicherungsdeckel und 
der Pumpen-Sicherheitsventildeckel sind 
gleich im Aussehen: beim Einbau muB 
jedoch auf richtige Einbauposition geachtet 
werden. wie es in der Abbildung gezeigt ist. 

1. 	 F or coasting enricher 
2. 	 For pump safety valve 
3. 	 Rib 

I. Pour l'enrkhisseur de marche en 

dCcclCflllion brusque 


2. 	 Pour Iu soupilJlC dc 
~urct': dc la pomp: 

3. 	 NCf\'ure 

1. 	 filr die Normalf.hrt·Anreicherung 
2. 	 fOr dal Pumpen·Sicherheitaventil 
3. R'ppe 

Drosselventil 
1. 	 Die DOsennadel so einbauen. daB sie 

gegen die EinlaBsystemseite geneigt 
ist. Auch darauf achten. daB die Platte 

.mit der Frontseite nach vorne eingebaut 
wird. 

2. 	 Wenn das Orosselventil in das Gehäuse 
eingebaut wird. ist es schwierig. die 
Nade! in die NadeldOse einzubauen. da 
die Nadel geneigt ist. FOr einfachen Ein
bau is es empfehlenswert, die Nadel mit 
dem Finger gemäB Abbildung von 
auBen zu drucken. 
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1. Plste 
2. Air filter 

I. Plaque 
2. Filtre å air 

1. Platte 
2. Luftfilter 

3. 	 Adjust the full throttle position. Keep 
turning the adjusting screw in or out in 
the full throttle condition until the throt
tie valve bottom end is flush with the 
main bore upper end as shown in the il
lustration. 

4. 

(PAC 
FRO ,. Needle 

\. Aiguille 
Rerr 

1. Nadel 
1. 
2. 

... 3 . 
3. Regler la position de pleine acceleration. 3. Danach die Position fOr VolIgasstel

Visser ou devisser la vis de reglage de la lung einstellen. Die Einstellschraube 4. 
position de pleine acceleration jusqu'ä ce drehen. im oder gegen den Uhrzeiger
que l'extremite inferieure du boisseau sinn. bis das untere Ende des Oros
d'accelerateur soit encastree avec selventils bundig mit der Hauptbohrung 6. 
I'extremite superieure de I'alesage principal, Oberkante abschlieBt. wie es in der 
comme montre sur l'iIIustration. Abbildung dargestelIt ist. 
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,. Throttle valva 
2. Jat naedla 

0-1.0mm~ .. _~ 	

1. Full throltle adjulting ICfaw I. Boisseau d'acceleraleur 
2. Aiguillc du aicleur I. Vis de reglage de la 

pJeinc accCleration1. Drosaelvantil 
2. Dusannl\dal ,. Vollgas-Einstellachraube 

4. 	 After installation, re-adjust throttle 
eables. pilot screw and engine idling 
speed (see Chapter 2. "Carburetor Ad
justment"). 

(PAGE 124- 127' 
FRONTWHEEL 

Removal 
1. 	 Remove eotter pin from front axle nut. 
2. 	 Remove the front axle nut. 
3. 	 Loosen the two axle nut holder nuts at 

the bottom of the fork leg. 
4. 	 Raise the front wheel of the maehine by 

placing a suitable stand under the 
engine. 

5. 	 Remove the front wheel axle by 
simultaneously twisting and pulling out 
on the axle. Then rem ove the wheel 
assembly. In this case. the speedometer 
gear unit housing must be removed. 

4. 	 Apres la mise en place, ren~gler les eäbles 
d'aeeelerateur, la vis de ralenti et le regime 
de ralenti du moteur (voir Chapitre 2. 
"Reglage du Carburateur"). 

(PAGE 124 ,.... 127) 
ROUEAVANT 

Depose 
J. 	 Enlever la goupille fendue de I'ecrou d'axe 

avant. 
2. 	 Enlever I'ecrou d'axe avant. 
3. 	 Desserrer les deux ecrous du support 

d'ecrou d'axe situe au bas du bras de 
fourche. 

4. 	 Soulever la roue avant de la machine en 
mettant un support eonvenable sous le 
moteur. 

5. 	 Enlever I'axe de la roue avant en le tour
nant tout en le tirant. Puis enlever la roue 
complete. D~ns ee ca s, le logement de 
I'ensemble pignon d'indieateur de vitesse 
doit c:tre enleve. 

4. 	 Nach dem Einbau sind die Gasseilzuge. 
die leerlaufschraube und die Motor
leerlaufdrehzahl nachzujustieren (siehe 
Kapitel 2...Einstellen des Vergasers"). 

(SEITEN 124,.... 127) 
VORDERRAD 

Ausbau 
1. 	 Den Splint von der Vorderachsmutter 

entfernen. 
2. 	 Die Vorderachsmutter abnehmen. 
3. 	 Die Muttern der beiden Achsklem

msehalen am unteren Ende der Gabel
beine lösen. 

4. 	 Das Vorderrad vom Boden abheben. 
indem der Motor der Maschine mit 
einem geeigneten Ständer untergebaut 
wird. 

5. 	 Die Vorderradaehse durch gleichzeitiges 
Drehen und Ziehen entfernen. Danach 
das Vorderrad abnehmen. In diesem Fall 
ist darauf zu achten. dal! auch das 
Getriebegehäuse fur den Geschwindig
keitsmesser abgenommen werden mul!. 
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Front Wheellnspection (For east wheel) 

1. 	 Check for cracks, bends or warpage of 
wheels. If a wheel is deformed or crack
ed, it must be replaced. 

2. 	 Check wheel run-out 
If deflection exceeds tolerance. check 
wheel bearing or replace wheel as re
quired. 

Rim run-out limits: 
Vertical: 2 mm (0.08 in) 
Lateral: 2 mm (0.08 in) 

Inspeedon de la Roue Avant (Pour la roue en 
slliage) 

1. 	 Contraler si la roue est fendue, tordue ou 
voilee. Si une roue est deformee ou fendue, 
elJe doit etre changee. 

2. 	 Contraler le voile de la roue 
Si la deviation excede les tolerances, con
traler les roulements de roue ou ch anger la 
roue si necessaire. 

Limites de voile de la jante: 
Vertical: 2 mm 
Lateral: 2 mm 

Prufung des Vorderrades (fur GuBfelge) 3 
1. Auf Risse. Sprunge und Verzug der Vor

derradfelge achten. Ist die Felge defor
miert oder gesprungen, dann muB sie 
erneuert werden. 

2. Den Schlag der Vorderradfelge prufen. 
Falls der Schlag die zulässige Toleranz 
Oberschreitet. die Radlager prufen bzw. 
die Felge erneuern. wie erforderlich. N( 

Felgenschlag: 
Vertikal: 2,0 mm 
Seitlich: 2.0 mm 

Th 
dis 

• 
In 
W 
m 

" 

1. Verticel 
2, Leterel 

L Vc:rtical 
2. lateral 

1. Vertikalter Schleg 
2. Seitlicher Schleg 
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3. 	 Check wheel balance 

Rotate wheel lightly several times and 
observe resting position. 
If wheel is not statically balanced, 
wheel will come to rest at the same po
sition. Install balanc,e weight at lighter 
position (at top) as illustrated. 

NOTE:----------------------- 
The wheel should be balanced with brake 
disc installed. 

l, B.llnce weight 
2, Oon't instlll blllnee, weight 

/, MasseiotIt d'Cquilibrage 
2, Ne paj; meltre de 

masseiolle d'Cquilibrlge 

1. Auswuehtgewieht 
2, Auswuehtgewieht nleht 


hier Inbringen 


Installing Front Wheel (For di'c brake) 
When installing front wheel, reverse the re
moval procedure. Note the following points: 

1, 	 Lightly grease lips of front wheel oil 
seals and gear teeth of speedometer 
drive and driven gears. Use lightweight 
lithium soap base grease. 

) 
3. 	 Contröler I'equilibrage de la roue 

Faire tourner la roue lentement plusieurs 
fois et observer la position d'arret. Si la 
roue n'est pas statiquement equilibree, elle 
s'arretera toujours Il la meme position. In
staller une masselotte d'equilibrage sur la 
plus legere position (au sommet), comme 
illustre. 

N.B.: ------------ 
La roue doit etre equilibree avec le disque de 
frein mis en place. 

) 
3. 	 Die Auswuchtung des Rades kontrol

lieren. 
Das Rad mehrmals leicht drehen und 
die Position beach ten. in welcher das 
Rad stillhålt. Ist das Rad statisch aus
gewuchtet. dann hält das Rad jedesmal 
an einer anderen Stelle an; falls immer 
die gleiche Stelle oben zum StilIstand 
kommt. dort ein Ausgleichsgewicht 
gemiS Abbildung anbringen. 

ANMERKUNG:--------------- 
Das Rad sollte bei eingebauter Bremsscheibe 
ausgewuchtet werden. 

I 

BO mm 13.15 in) 

(}) 

1. Blllnce weight 

l, MasselotIe d'equilibragc 

l, AUlwuchtgewieht 

Mise En Place de 'a Roae Avant 
Lors de la mise en place de la roue avant, in
verser la procedure de depose. Noter les points 
suivants: 

I. 	 Graisser legerement les levres des joints 
d'huile de la roue avant et les dents des 
pignons d'entrainement et mene de 
I'indicateur de vitesse. Utiliser une graisse 
fluide å base de savon au Iithium. 

Elnbau des Vorderrade, 

Wenn das Vorderrad eingebaut wird. die 

Vorgänge fOr den Ausbau sinngemäS um

kehren. wobei jedoch die folgenden Punkte 

beachtet werden mOssen: 


1. 	 Die Dichtlippen der Öldichtringe leicht 
mit Fett schmieren und auch auf den 
Zahnrädern des Antriebes fOr den 
Geschwindigkeitsmesser Fett auftragen. 
Dazu leichtes Schmierfett auf Lithium
basis verwenden. 
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2. 	 Make sure there is enough gap between 
disc pads. 

3. 	 Check for proper engagement of the 
boss on the outer fork tube with the 
locating slot on speedometer gear unit 
housing. 

4. 	 Always secure the front wheel axle as 
follows: 

a. 	Tighten the front axle nut. 

Axle nut torque: 

110 Nm (11.0 m-kg. 79.5 ft-Ib) 


b. 	Tighten axle holder nuts. First tighten 
nut on front end ofaxle holder. then 
tighten nut on rear end. 

Holder nut torque: 
10 Nm (1.0 m-kg. 7.0 ft-Ib) 

c. 	 lnstall a new cotter pin 

(PAGE 128,....., 129) 

REARWHEEL 

Removal (For disc braka) 
1. 	 Place machine on center stand. 
2. 	 Disconnect the drive chain. 
3. 	 Remove cotter pin from rear axle. 
4. 	 Remove the rear axle nut. 
5. 	 Remove the rear axle by simultaneously 

twisting and pulling out. 
6. 	 Remove the rear wheel assembly. ,
I, 
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2. 	 S'assurer qu'il y a un intervall e suffisant 
entre les patins de disque. 

3. 	 Contröler si le bossage situe sur le tube ex
terieur de fourche- est bien enclenche dans 
la rainure de positionnement situee sur le 
logement de I'ensemble pignon 
d'indicateur de vitesse. 

4. 	 Toujours fixer I'axe de roue avant de la 
maniere suivante: 

a. 	 Serrer I'ecrou d'axe avant 

Couple de serrage d'ecrou d'axe: 
110 Nm (11,0 m-kg) 

b. 	 Serrer les ecrous du support d'axe. Serrer 
d'abord I'ecrou de I'extrt!mite avant du sup
port d'axe, puis I'ecrou de I'extremite arrie
re. 

Couple de serrage d'ecrou de 
support: 

10 Nm (1,0 m-kg) 

c. 	 Installer une goupille fendue neuve. 

(PAGE 128 ,....., 129) 
ROUE ARRIERE 

Depose (Pour le frein Ii disque) 
J. Mettre la machine sur la bequiJIe centrale. 
2. 	 Deconnecter la chaine de transmission. 
3. 	 Enlever la goupille fendue de I'axe arrh:re. 
4. 	 Enlever I'ecrou de I'axe arriere. 
5. 	 Enlever I'axe arriere en le tournant tout en 

le tirant. 
6. 	 Enlever la roue arriere complete. 

) 

2. Darauf 
schen 
reicht. 

achten. 
den Br

da~ der Abstand 
emsbelagsplatten 

zwi
aus· 

3. 	 Darauf achten. daB die am äuBeren 
Gabelbeinrohr angebrachte Nase richtig 
in die Nut am Geschwindigkeitsmes
sergetriebe eingreift. 

4. 	 Die Vorderradachse immer richtig sich
ern: 

a. 	 Die.Achsmutter festziehen. 

Anzugsmoment der Vorderachsmutter: 
110 Nm (11.0 m-kg) 

b. 	 Die Muttern der Achsklemmschalen 1 
festziehen: dabei zuerst die Muttern am 'j
vorderen Ende und erst danach die Mut

tern am hinteren Ende der Klemms
 i 
chalen anziehen. 	 I 

~. 
i 

Anzugsmoment der Achsklemmschalen
muttern: 

10 Nm (1.0 m-kg) 

.... 
c. Einen neuen Splint einsetzen. 	 l

,\ 

l 

l 
,i 

(SEITEN 128,.." 129) 
HINTERRAD 

I 
i 

Ausbau (fOr Schaibanbramsa) 
1. 	 Die Maschinen am Mittelständer aby 


stellen. 

2. 	 Die Antriebskette abtrennen. i3. 	 Den Splint von der Hinterradachse ab

lnehmen. 	 'I 

4. 	 Die Hinterachsmutter entfernen. l5. 	 Die Hinterradachse durch gleichzeitiges 

Drehen und Ziehen entfernen. 


6. 	 Danach das Hinterrad aus der Sch Jwinge nehmen. 

i 
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Installing Rear Wheel (For dise brake) 
When installing rear wheel. reverse removal 
procedure taking care of following points: 

1. 	 Ughtly grease lips of rear wheel oil seais. 
2. 	 Make sure the brake pads are installed 

proper ly and that there is enough gap to 
install the rear disc. 

3. 	 Install wheel assembly and axle. 

NOTE:----------------------- 
Always use a new eotter pin on the axle nut. 

Rear axle nut torque: 

150 Nm (15.0 m-kg. 108.5 ft-Ib) 


4. Connect drive chain. 
5. Adjust drive chain. 

BRAKES (For dise brake) 

CAUTION:----------. 
Dise brake eomponents rarely require 
disassembly. Do not disassembly eom
ponents uniess absolutely neeessary. If 
any hydraulic ~onneetion in the system 
is opened, the entire system should be 
disassembled, drained, eleaned and 
then properly filled and bled upon reas
sembly. 

) 	 ) 
Mise En Place de la Roue Amere (Pour le freln 
adisque) 
Lors de la mise en place de la roue arriere, in
verser la procedure de depose tout en faisant 
attention aux points suivants: 

l. 	 Graisser legerement les levres des joints 
d'huile de la roue arriere. 

2. 	 S'assurer que les patins de frei n sont instal
les correctement et qu'il y a un intervalle 
suffisant pour installer le disque arriere. 

3. 	 Installer la roue complete et I'axe. 

N.B.: ------------------------ 
Toujours u t iii ser une goupille fendue neuve 
pour I'ecrou d'axe. 

Couple de serrage d'ecrou d'axe: 
150 Nm (15,0 m-kg) 

4. Connecter la chaine de transmission. 
5. 	 Regler la chaine de transmission. 

FREINS (Pour les freins adisque) 

ATTENTION:------------------. 
Les composants des freins adisque ont rare
ment besoin d'etre demontes. Ne pas demon
ter les composants si ce n'est pas absolument 
necessaire. Si un seul raccordement 
hydraulique du systeme est ouvert, tout le 
systeme doit etre demonte, vidange, nettoye 
puis correctement rempli et purge apres le 
remontage. 

) 
Einbau des Hinterrades (fur Seheiben
bremse) 
FOr den Einbau des Hinterrades sind die Vor
gänge des Ausbaus sinngemäB umzukehren, 
wobei die folgenden Punkte zu beachten 
sind: 

1. 	 Die Uppen der Öldichtringe leicht mit 
Fett schmieren. 

2. 	 Darauf achten. daB die Bremsbelag
platten richtig eingebaut sind und der 
Abstand zwischen den Belägen aus
reicht. um die hintere Bremsscheibe 
einbauen zu können. 

3. 	 Das Rad und die Achse einbauen. 

ANMERKUNG:---------------- 
Immer einen neuen Splint verwenden. um 
die Hinterachsmutter zu sichern. 

Anzugsmoment d'er Hinterachsmutter: 
150 Nm (15.0 m-kg) 

4. 	 Die Antriebskette wieder verbinden. 
5. Die Antriebskette einstellen. 

Bremsen (fur Seheibenbremsen) 

ACHTUNG:---------------..., 
Die Seheibenbremsen mussen fast nie 
zerlegt werden. Daher n~emals Teile 
der Bremsanlage abnehmen, wenn dies 
nieht unbedingt erforderlich ist. Wenn 
eine hydraulische Verbindung im Brems
system geöffnet wurde, dann sollte die 
gesamte Anlage zerlegt, entleert, 
gereinigt, mit neuer Bremsflussigkeit 
gefUllt und danaeh riehtig entluftet 
werden. 
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CAUTION:-----------, 
00 not use solvents on brake internai 
components. Solvents will cause seals 
to swell and distort. Use only clean 
brake fluid for cleaning. Use care with 
brake fluid. Brake fluid is injurious to 
eyes and will damage painted surfaces. 

Caliper Pad Replacement 
1. 	 It is not necessary to disassemble the 

brake fluid hoses to replace the brake 
pads. 

2. 	 Remove the caliper support bolt. 
3. 	 Remove the Phillips screw that holds 

the brake pads. 

\ 

... 

,il'I " 
i 

1. Support boltl, ~. 
I. Boulon support 

1. Stiitzschraube 
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ATTENTION:-----------, 
Ne pas mettre de dissolvant sur les parties in
ternes du frein. Les dissolvants feront dis
soudre et deformer les joints. Pour le net
toyage, utiliser seulement du liquide de frei n 
propre. Faire attention lors de la manipula
tion du liquide de frein. Le liquide de frein est 
dangereux pour les yeux et n peut endom
mager les suffaces peintes. 

Changement de Patin d'Etrier 
. 1. 	 II n'est pas necessaire de demonter les 

tuyaux de liquide de frein pour changer les 
patins. 

2. 	 Enlever le boulon-support de I'etrier. 
3. 	 Enlever la vis Phillips tenant les patins de 

frein. 

ACHTUNG:----------, 
Niemals Lösungsmittel zum Reinigen 
der Innenteile der Bremsanlage ver
wenden. Lösungsmittel könnte dazu 
fuhren, daR die Dichtungen anschwellen 
und zerstört werden könnten. Fur das 
Reinigen nur reine Bremsflussigkeit 
verwenden. Die Bremsflussigkelt vor
sichtig handhaben, da diese zu Augen
verletzungen bzw. Lackschiden fuhren 
kann. . 

Auswechseln der Bremsbelagplatten 
1. 	 Um die Bremsbelagplatten zu erneuern. 

mOssen die Schläuche fOr die Brems
flOssigkeit nicht abgenommen werden. 

2. 	 Die StOtzschraube des Bremssattels 
ausdrehen. 

3. 	 Die Kreuzschlitzschraube entfernen. 
mit welcher die Bremsbelagplatte be
festigt ist. 
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4. 	 Pull caliper cylinder off caliper trame. 
5. 	 Install new brake pads. Replace pads as 

a set. Replace the following when pads 
are replaced. 

• 	 Pads 
• 	 Shims 
• 	 Pad screw 

Front 
Allant 
Vord.rred 

4. 	 Tirer le cylindre . de I'etrier hors de la 4. Den Bremssattelzylinder vom Brems
carcasse de I'etrier. sattelrahmen abziehen. 

5. 	 Installer les patins de frein neufs. Changer 5. Neue Bremsbelagplatten einbauen. Die 
les patins en un ensemble. Lorsque les Belagsplatten immer als Satz erneuern. 
patins sont changes. changer aussi les pie Wenn die Bremsbelagplatten aus· 
ces suivantes . getauscht werden. dann sind auch die 

• 	 Patins folgenden Teile zu ersetzen. 

• 	 Cales • Bremsbelagplatten 
• 	 Vis de patin • Scheiben 

• 	 Befestigungsschrauben 

"'" 
l, 	Shim 

2. Pad screw 

3 Shim 
4. 	 Pads 

I. CaJ( 

2. V" dc patin 
_~. Ca'.: 
.I. Patio, 

l. 	Scheibe 

2, 	 Befestigungsschraube filr 
Belagsplatte 

3. 	 Schelbe 

4. 	 Bremsbe'agplatte 
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Rear 
Arriere 
Hintarrad 

~ 
(~ 	

l. Shim 
2. Pldscrew 
3, Shim 
4. P,d. 

'J. Cale 
2. Vis de patin 
3. Cale 
4. Patins 

l, Befestigunguchr8ube ... 
2, Scheibe 
3, Scheibe 
4. Bremsbelagpl,ue 

Caliper Disassembly (Front and Rear) 	 Demonta,e de l'Etrier (Avant et Arriere) Zerlegung des Bremssattels (Vorder- und 
1. 	 Remove caliper brake hose. Allow l. Enlever le tuyau de frein de I'etrier. H interradbremse) 

caliper assembly to drain into a con Vidanger I'etrier complet dans un recipient. 1. Den Bremsschlauch vom Bremssattel 
tainer. 2. Mettre I'extremite libre du tuyau dans le abnehmen. Die BremsflOssigkeit vom 

2. 	 Place the open hose end into the con recipient et chasser le vieux liquide en Bremssatel in ein AuffanggefAB ent
tainer and pump the old fluid out. pompant. leeren. 

3. 	 Remove caliper support bol t and pad 3. Enlever le boulon-support de I'etrier et la 2. Das Ende des Schleuches in das GefAB 
securing screwas in Caliper Pad Re vis de fixation de patin comme dans la stecken und die alte BremsflOssigkeit 
placement procedure. procedure de Changement de Patin herauspu mpen. 

d'Etrier. 	 3. Die Bremssattel-StOtzschraube aus
drehen und auch die Befestigungs
schrauben der Bremsbelagplatten ent
fernen. wie es unter Auswechseln der \ Bremsbelagplatten beschrieben ist.. 
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4. 	 Aemove caliper assembly .lom caliper ) 
frame. 

5. 	 Aemove retaining ring and dust seal. 
6. 	 Carefully force the piston out of the 

caliper cylinder with compressed air. 
Never try to put out the piston. 

CAUTION:---------..., 
Cover the piston with a rag. Use care so 
that piston does not cause injury as it is 
expelled from the cylinder. 

7. 	 Aemove piston seal. 

"'Master Cylinder Disassembly 
1. 	 Front 
a. 	 Disconnect brake light wire. 
b. Aemove brake lever and spring. 
c. 	 Aemove brake hose. 

d. 	 Aemove master cylinder from 
handlebars. Aemove cap and drain re
maining fluid. 

4. 	 Enlever I'etrier complet de la carcasse de 
I'etrier. 

5. 	 EnJever le jone d'arret et le joint anti-pous
siere. 

6. 	 Araide d'air comprime, chasser prudem
ment Je pist on hors du cylindre de I'etrier. 
Ne jamais essayer de sortir le piston å 
I'aide d'un levier. 

ATTENTION:---------..., 
Couvrir le piston avec un chifTon. Prendre 
garde il ne pas se blesser avec le piston 
lorsqu'jl est chasse du cylindre. 

7. 	 Enlever lejoint de piston. 

Demontage du Maitre Cylindre 
J. 	 Avant 
a. 	 Debrancher le fil du contacteur avant du 

feu stop. 
b. 	 Enlever le levier de frein et le ressort. 
c. 	 Enlever le tuyau de frein. 

.·1 
,:j." 

d. 	 Enlever le maitre cylindre du guidon. En
lever le capuchon et vidanger le liquide res
tant. 

) 
4. 	 Den Bremssattel vom Bremssattelrah

men abnehmen. 
5. 	 Den Haltering und die Staubschutzdich

tung entfernen. 
6. 	 Den Kolben vorsichtig aus dem Brems

sattelzylinder drucken, wobei Druckluft 
anzuwenden ist: niemals den Kolben 
mit Werkzeugen herausdrucken. 

ACHTUNG:-------------~ 

Den Kolben mit einem Lappen ab
decken. Darauf achten, daB es zu keinen 
Verletzungen kommt. wenn der Kolben 
aus dem Zylinder herausschnellt. wenn 
Druckluft angewendet wird. 

7. 	 Die Kolbendichtung abnehmen. 

Zerlegen des Hauptbremszylinders 
1. 	Vorderradbremse 
a. 	 Den Draht der Bremsleuchte abtrennen. 
b. 	 Den Bremshebel und die Feder entfer

nen. 
c. 	 Den Bremsschlauch abnehmen . 

" ~ 

d. 	Den Hauptbremszylinder vom Lenker 
abmontieren. Die Kappe abnehmen 
und die restliche BremsflUssigkeit entle
eren. 

i~; 
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2. 	 Rear 
a. 	 Remove brake hose. 
b. 	 Remove two (2) bolts holding master 

cylinder to frame. Remove reservoir cap 
and drain brake fluid. 

NOTE:---------------------- 
The following steps 3 and 5 apply to both 
front and rear systems. 

3. 	 Remove master cylinder dust boot. 
4. 	 Remove snap ring. 
5. 	 Remove master cylinder cup assembly. 

Note that the cylinder cups are installed 
with the larger diameter (lips) inserted 
first. 

Brake Inspection and Rapair 

Recommended Brake Component 
Replacement Schedule: 

Brake pads: 
As required 

Piston sea!. dust seal: 
Every two years 

Brake hoses: 
Every four years 

Brake fluid: 

I 	 Replace on ly when brakes are 
disassembled 

1. 	 Replace caliper piston if it is scratched. 

U 2. Replace any brake pad worn beyond 
limits. Replace brake pads as a set. 

I, \, 
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2. 	 Arriere 
a. 	 Enlever le tuyau de frein. 
b. 	 Enlever les deux (2) boulons fixant le 

maitre cylindre au cadre. Enlever le 
capuchon du reservoir et vidanger le Ii
quide de frein. 

N.B.:------------------------------
Les etapes 3 et 5 suivantes s'appliquent aux sys
temes avant et arriere. 

3. 	 Enlever le souffiet anti-poussiere du maitre 
cylindre. 

4. 	 Enlever le circlip. 
5. 	 Enlever I'ensemble coupelle du maitre 

cylindre. 
Noter que les coupelles de cylindre sont 
mises en place avec le plus grand diametre 
(levres) insere en premier. 

Inspectlon et Reparation 

Composant de Frein Recommande 
Intervalle de Remplacement: 

Patins de frein: 
Comme necessaire 

Joint de piston. joint anti-poussiere: 
Tous les deux ans 

Tuyaux de frein: 
Tous les quatre ans 

Liquide de frein: 
Changer seulement lorsque les freins 
sont demontes. 

1. 	 Changer le piston de I'etrier s'il est raye. 
2. 	 Changer tout patin de frein use au-dela des 

limites. Changer les patins de frein en un 
ensemble. 

) 

2. 	 Hinterrad 
a. 	 Den Bremsschlauch abtrennen. 
b. 	Die beiden (2) Befestigungsschrauben 

ausdrehen. mit welchen der Haupt
bremszylinder am Rahmen angebracht 
ist. Die BehAlterkappe abnehmen und 
die BremsflUssigkeit ablassen lassen. 

ANM ER KUNG:--------- 
Die folgenden Punkte 3 und 5 gelten sowohl 
fUr das Vorder- als auch fur das Hinterrad. 

3. 	 Die Staubmanschette des Hauptbrems
zylinders entfernen. 

4. 	 Den Sprengring abnehmen. 
5. 	 Die Hauptbremszylindereinheit demon

tieren. Dabei darauf achten. daS die 
Manschetten mit dem gråSeren Durch
messer (Lippen) nach innen eingebaut 
sind. _ 

Inspektion und Reparatur dar Brems· 
anlaga 

Empfohlene Teile der Bremsanlage. die 
bei den regelmASigen Austauschinterval
len zu erneuern sind: 

Bremsbelagplatten: 
Wie erforderlich 

Kolbendichtungen. Staubschutz
dichtungen: 

Alle zwei Jahre 

BremsschlAuche: 


Alle vier Jahre 

BremsflUssigkeit: 

Erneuern, wenn die Bremsanlage 
zerlegt wurde. 

1. Den Bremssattelkolben ernauern, wenn 
dieser Kratzer aufweist. 

2. Die Bremsbelagplatten auswechseln, 
wenn eine der Belagsplatten unter die 

) 
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Wear limit: front and rear 


6 mm (0.24 in) 


See Caliper Pad Replacement pro
cedure for parts to be replaced when 
pads are replaced. 

3. 	 Replace piston and dust seals if damag
ed. Reptace seals everv two years. 

4. 	 Inspect master cylinder body. Replace if 
scratched. Clean all passages with new 
brake fluid. 

5. 	 Inspect brake hoses. Replace everv four 
years or if cracked. frayed or·damaged. 

6. 	 Check for wear and deflection of disc 
(front and rear). 

Limite d'usure: avant et arriere 
6mm 

(1) 

-l.---L4- ~ 

l 

Pour les pieces å changer en meme temps 
que les patins, voir le Changement de 
Patin d'Etrier. 

3. 	 Changer les joints de piston et anti-pous
sic~re s'ils sont endommages. Changer les 
joints tous les deux ans. 

4. 	 Inspecter le corps du maitre cylindre. Le 
changer s'il est raye. Nettoyer tous les pas
sages avec du liquide de frei n neuf. 

S. 	 Inspecter les tuyaux de frein. Les changer 
tous les quatre ans ou s'i1s son t fendus, 
erailles ou endommages. 

6. 	 Contrc))er si le disque est use ou voile 
(avant et arriere). 

) 	 VerschleiBgrenze abgenutzt wurde. Die 
Bremsbelagplatten immer als Satz 
erneuern. 

VerschleiBgrenze (Vorder- und Hinter
radbremse): 

6mm 

1. Pad thickness 
2. We ar limit 

3. We ar indicator 

I. Epaisscur dc patin 
2. limile d'usure 
3. Indicaleur d'usure 

1. Oicke der Belagsplatte 
2. VerschleiEgrenze 
3. VerschleiBanzeige 

Die mit den Bremsbelagplatten zu 
erneuernden Teile sind im Abschnitt 
Ober das Auswechseln der Bremsbelag
platten aufgefOhrt. 

3. 	 Kolben und Staubschutzdichtungen 
erneuern, wenn diese beschädigt sind, 
Die Dichtungen mOssen jedoch auf alle 
Fälle alle zwei Jahre erneuert werden. 

4. 	 Das Gehäuse des Hauptbremszylind
ers kontrollieren. Wenn Kratzer fest
gesteltt werden. dieses erneuern. Alle 
Kanäle mit frischer BremsflOssigkeit 
wechseln. 

5. 	 Die Bremsschläuche prufen. Diese alle 
vier Jahre. oder wenn Risse. ~prOnge 
und Beschädigungen festgestelIt wer
den. erneuern. 

6. 	 Die Bremsscheibe (Vorderrad und 
Hinterrad) auf Abnutzung und Sch lag 
prOfen. 
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Maximum deflection: Voile maximum: 0,15 mm Max. zulässiger Schlag: 0.15 mm 
0.15 mm (0.006 in) Epaisseur de disque minimale: 4,5 mm Min. zulässige Scheibendicke: 4.5 mm 

Minimum disc thickness: 
4.5 mm (0.18 in) Si le disque est use au-dela de I'epaisseur Falls die Bremsscheibe unter die zuUls

minimale ou si le voile exeede la valeur sige Mindestkicke abgenutzt ist oder 
If disc is worn beyond minimum thick specifiee, ehanger le disque. ubermABigen Sch lag (Verzug) aufweist. 
ness or deflection exceeds specified die Bremsscheibe erneuern. 
amount. replace disc. 

CD 

J 

", 

l. Di.1 g.ug. 
I. Comparateur å cadran 

l. MeBuhr 

Brake Reassembly Remontaae du Freln 	 Wiederzusammenbau der Bremsanlage 
1. 	 All internai parts should be cleaned in l. Toutes les parties internes doivent etre net 1. Alle internen Teile sollten in frischer 

new brake fluid. Internai perts should be toyees dans du liquide de frein neuf. Bremsflussigkeit gewaschen werden. 
lubricated with brake fluid when inltell· Lorsqu'elles sont mises en place, les par Vor dem Einbau sind die Innenteile mit 
ed. ties internes doivent etre lubrifiees avec du BremsflOssigkeit zu schmieren. 

2. 	 ealiper reassembly Iiquide de frein. 2. Wiederzusammenbeu del Bremssattels 
Replace the following parts whenever a 2. Remontage de I'etrier Die folgenden Teile erneuern. wenn der 
caliper is disassembled: bleed screw Changer les pieees suivantes ehaque fois Bremssattel zerlegt wurde: EntlOftungs
and cap, boot bushing, piston seal. dust qu'un etrier est demonte: vis de purge et schraube und Kappe. ManschettenhOIse. 
seaI, retaining ring. eapuehon, souffiet de douille, joint de KOlbendichtung, Staubschutzdichtung 

piston, joint anti-poussiere, jone d'arret. und Haltering. 
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Front 
Avant 
Vorde"adbrem.e 

Rear 
Arriere 
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1. Bleed Icrew (with cap) 
2. Bush boot 
3. Retaining ring 
4. Dust seal 
5. Piston seal 

L Vis de purge (avec capuchon) 
2. soumet de douille 
3. Jonc d'arret 
4. Jo;nl anti paussi':re 
S. Joinl dc: piston 

1. EntlOftungsschraube (mil KIppe) 
2. ManschettenhOlse 
3. Haltering 
4. Staubschutzdichlung 
5. KOlbend,chtung 

1. Bleed Icrew (with cap) 
2. Bush boat 
3. Pistan seal 
4. Dust seal 
5. Retaining ring 

I. Vis de purge (avec capuchon) 
2. Soumet de douiJIe 
3. Joiot de pislon 
4. Joim anti poussiere 
5. Jone d'arret 

1. Entluftungsschraube (mit Kappe) 
2. ManschettenhOlse 
3. Kolbendichtung 
4. Staubschutzdichtung 
5. Haltering 
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a. 	 Install piston seal and piston. Place 
caliper cylinder into caliper fra me. 

b. 	 Install pad spring. shim (with arrow) and 
retainer. The shim arrow is in the direc
tion of wheel rotation. Install dust seal 
and clip. 

c. 	 Install pad spring and pads. 
d. 	 Install support bolt and remount caliper 

on brackets. 

Support bolt torque: 
18 Nm (1.8 m-kg. 13.0 ft-Ib) 

Mounting bolt torque: 
Front: 

35 Nm (3.5 m-kg, 25.5 ft-Ib) 
Rear: 

;1 50 Nm (5.0 m-kg, 36.0 ft-Ib)
:l,, 
i 
t 
I 

j , 

! 
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I, 3. Attach brake hoses (front and rear). 
l i J 

I'j Brake hose torque: 
25 Nm (2.5 m-kg, 18.0 ft-Ib)

i, I 
j I: , 
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a. Installer le joint de piston et le piston. Met
tre le eylindre de I'etrier dans la eareasse 
de I'etrier. 

b. Installer le ressort de patin, la cale (avec la 
tlcche) et I'arret. La tleehe de la eale est 
dans le sens de rotation de la roue. Instal
ler le joint anti-poussiere et le jone. 

c. Jnstaller le ressort de patin et les patins. 
d. Jnstaller le boulon-support et remonter 

I'etrier sur les supports. 

Couple de serrage de boulon-support: 
18 Nm (1,8 m-kg) 

Couple de serrage de boulon de 
montage: 

Avant: 35 Nm (3,5 m-kg) 
Arricre: 50 Nm (5,0 m-kg) 

3. 	 Montre les tuyaux de frein (avant et arrie
re). 

Couple de serrage de tuyau de frein: 

25 Nm (2,5 m-kg) 


a. 	 Kolbendichtung und Kolben einbauen. 
Den Bremssattelzylinder in den Brems
sattelrahmen einsetzen. 

b. 	Die Bremsbelagplanenfeder, die Sch
eibe (mit Pfeilmarkierung) und den 
Halter einbauen. Der Pfeil der Scheibe 
mull, in Richtung des Drehsinns des 
Vorderrades zeigen. Die Staubdichtung 
und die Klemme anbringen. 

c. 	 Die Feder der Bremsbelagplatte und 
die Bremsbelagplatte einbauen. 

d. Die StOtzschraube anbringen und den 
Bremssattel an der Konsole montieren. 

Anzugsmoment der StOtzschraube: 
18 Nm (1.8 m-kg) 

Anzugsmoment der Befestigungs
schraube: 

Vorderrad: 35 Nm (3.5 m-kg) 
Hinterrad: 50 Nm (5,0 m-kg) 

1. 	 Mounting bolt 

I. Boulon dc monlallc 

1, BefestigungSlChrlube 

3. 	 Die Bremsschllluche wieder an
sehlieBen (vorne und hinten). 

Anzugsmoment der Bremsschllluch: 
25 Nm (2,5 m-kg) 



Front 
Aunt 
Vorderradbremse 

"""'V ) 

, /
V' 

n. 4. 	 Master cylinder reassembly 
s· Reassemble master cylinder as shown 

in illustration. 
h
m 
)e 
~s 
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, 

Brake hose torque: 
(all brake union bolts) 

25 Nm (2.5 m-kg. 18.0 ft-Ib) 

] 

5. 	 Brake disc assembly 

If brake disc has been removed from 
hub or is loose. tighte n bolts. Use new 
locking washers and bend over locking 
tabs af ter Jilolts are tightened. 

)) 	 4. Remontage du maitre cylindre 
Remonter le maitre-cylindre comme 
montre sur l'iIIustration. 

e 

©; 

@ 


\ 

Couple de serrage de tuyau de frein: 
(tous les boulons de raccordement) 

25 Nm (2,5 m-kg) 

..) Zusammenbau des Hauptbremszylind
ers 
Den Hauptbremszylinder zusammen
bauen. wie es in der Abbildung gezeigt 
ist. 

Rear 
Armre 

Hinterradbremse 

Anzugsmoment des Bremsschlauches: 
(Alle Hohlschrauben der Brems
schläuche) 

25 Nm (2.5 m-kg) 

5. 	 Einbau der Bremsscheibe 
Wenn die Bremsscheibe von der Felge 
abmontiert wurde bzw. locker ist. die 
Schrauben festziehen. Neue Sicherungs

5. 	 Montage de disque de frein 
Si le disque de frein a ete enleve du moyeu 
ou s'il est desserre. serrer les boulons. 
Utiliser des rondelles-frein neuves et re
courber les onglets de blocage une fois que 
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Dise bolt torque: 

20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-Ib) 


6. Air bleeding 

CAUTION:----------, 
If the brake system is disassembled or If 
any brake hose has been loosened or 
removed. the brake system must be 
bled to remove air from the brake fluid. 
If the brake fluid level is very low or 
brake operation is incorrect. bleed the 
brake system. 

a. 	 Add proper brake fluid to the reservoir. 
Install the diaphragm. being careful not 
to spill or overflow the reservoir. 

b. 	Connect the etear plastic tube tightly to 
the caliper bleed screw. Put the end of 
the tube into a container. 

c. 	 Slowly apply the brake lever or pedal 
several times. Pull in lever (push down 
pedal). Hold lever or pedal in "on" posi
tion. Loosen bleed screw. Allow the 
pedal or lever to travel slowly toward its 
limit. When the limit is reached, tighten 
bleed screw. 

) 

les boulons sont serres. 

Couple de serrage de boulon de 
disque: 20 Nm (2,0 m-kg) 

6. Purge de rair 

ATTENTJON:----------------, 
Si le systeme de freinage est demontt ou si un 
tuyau de frein a ete desserre ou enleve, le sys
teme de frelnaae dolt etre purat pour ehas
ser I'air du liquide de frein. Si le niveau du Ii
qulde de frein est tres bas ou si le fonction
nement du frein est Ineorreet, purget le syste
m.e de freinage. 

a. 	 Ajouter du liquide de frein correct dans le 
reservoir. Installer le diaphragme. en fai
sant attention il ne pas renverser ou faire 
deborder le reservoir. 

b. 	 Raccorder fermement le tube transparent 
en matiere plastique sur la vis de purge de 
I"etrier. Mettre I'extremite du tube dans un 
recipient. 

c. 	 Actionner lentement plusieurs fois le levier 
ou la pedale de frein. Tirer sur le levier (ap
puyer sur la pedale). Garder le levier ou la 
pedale en position "on", Desserrer la vis 
de purge. Laisser la pedale ou le levier re
venir lentement en position normale. 
Quand cette position est atteinte, serrer la 
vis de purge. 

) 
. 

scheiben verwenden und die Laschen 
gegen den Schraubenkopf biegen. 
nachdem die Schrauben festgezogen 
wurden. 

Anzugsmoment der Bremsscheiben
Befestigungsschrauben: 

20 Nm (2,0 m-kg) 

6. 	 Entliiften der Bremsanlage 

ACHTUNG:----------------~ 

Wenn die Bremsanlage zerlegt und 
wiederzusammengebaut bzw. irgend 
ein AnschluB der Bremsleifungen gelöst 
wurde. muR die Bremsanlage entlOftet 
werden. Auch wenn der BremsflOs
sigkeitstsand sehr tief abgesunken ist 
bzw. die Bremse nicht richtig .arbeitet. 
die Bremsanlage entlUften. 

a. 	 Geeignete Bremsflussigkeit in den 
BeMlter einfUllen. Die Membran ein
setzen. wobel darauf zu achten ist. 
daB keine BremsfH.issigkeit verschOt
tet wird. 

b. 	Einen durchsichtigen Plastikschlauch 
an die EntlUftungsschraube am 
Bremssattel anschlieBen. Oas andere 
Ende des Schlauches in ein Auf
fanggefäB fOhren. 

c. 	 Den Bremshebel bzw. das Bremspedal 
langsam mehrmals betätigen. Oanach 
den Bremshebel durchgezogen (das 
Bremspedal durchgetreten) halten 
und die BelQftungsschraube lösen. Den 
Hebel bzw. das Pedal bis zum Anschlag 
durchziehen oder durchtreten. und 
danach die EntlUftungsschraube wieder 
festziehen. 
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d. 	Continue step 3 until all air bubbles are 
removed from system. 

NOTE:----------- 
If bleeding is difficult. it may be necessary to 
let the brake system stabilize for a few hours. 
Repeat bleeding procedure. 

(PAGE 130,.... 131) 

WHEELS. TIRES. TUBES (Forc8.twheen 


Wheellnspection 

Wheels should be inspected frequently. 

When run-out and balancing is discussed in 

Front wheel inspection. In addition. wheels 

must be carefully inspected for small cracks. 

bends or warpage. Any wheel damaged or 

beyond specified limits should be replaced. 

Do not attempt to straighten a bent wheel. 


d. 	 Continuer I'etape 3 jusqu'å ce que toutes 
les bulles d'air soient chassees du systeme. 

N.B.:------------- 
Si la purge est difficile, il peut etre necessaire de 
laisser le systeme de freinage se stabiliser pen
dant quelques heures. Repeter la procedure de 
purge. 

(PAGE 130 ,..., 131) 

ROUES, PNEUS, CHAMBRES A AIR (Pour 

roue en alliage) 

Inspection de Roue 
Les roues doivent etre inspectees frequemment. 
Le voile et I'equilibrage de roue sont decrits 
dans le paragraphe "Inspection de la roue 
avant". En plus, les roues doivent etre 
soigneusement inspectees pour voir si elles 
presentent de petites fentes, si elles son t tordues 
ou voilees. Toute roue voilee ou au-dela des 
limites specifiees doit etre changee. Ne pas es
sayer de redresser une roue tordue. 

d. 	 Diesen Vorgang mehrmals wieder
holen. bis die austretende BremsflGs
sigkeit frei von Luftblasen ist. 

ANMERKUNG:---------------- 
Falls die Bremsanlage nur schwierig entlGftet 
werden kann. einige Stunden warten. bis 
sich das Bremssystem stabilisiert hat. Da
nach den EntlOftungsvorgang wiederholen. 

(SEITEN 130,.... 131) 

FELGEN, REIFEN. SCHLÄUCH 

(fur GuBfelgen) 


Inspektion 
Die Räder so liten regelmäBig geprOft werden. 
Die fOr das Varderrad beschriebenen PrOfun
gen des Felgenschlages bzw. der Auswuch
tung des Rades durchfOhren. Daneben soll
ten die Felgen aber auch auf kleine -Risse. 
Biegung und Verzug kontrollieret werden. 
Beschädigte oder liber die VerschleiB
grenze deformierte Felgen sind zu erneuern. 
Niemals eine verbogene Felge auszurichten 
versuchen. 
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WARNING: ------------, 

Cast wheels are not designed for use 
with tubeless tires. 

Installation 
Reinstall the tire and tube by reversing the 
disassembly procedure. After the tube has 
been installed. but before the tire has been 
eompletely slipped ont o the rim. put a small 
amount of air into the tube. This removes 
any ereases that might exist. Release the air 
and eontinue with reassembly. After the tire 
has been completely slipped onto the rim, 
make sure the stem comes out of the hole in 
the rim at a right angle to the rim. Finally, in
flate the tire. 

NOTE:----------- 
Make sure the wheel is balanced every time 
the tire is replaced. (Refer to Front Wheelln
spection.) 

Cold Tire Pressure (For cast wheel end 
spokewheeU 

Front Rear 

Up to 90 kg 11981blload 
1.8 bar 
(1 .8 kg/em'l 
128 pli) 

2.0 bar 
12.0 kg/cm') 
(28pti) 

90 kg 11981b,load
, 91 kg (421 Iblload 
(MaKimum loadl 

2.0 bar 
12.0 kg/eml) 
128psi) 

2.3 bar 
12.3 kq/cmll 
(32 psi) 

High speed riding 
2.0 bar 
12.0 kg/em') 
(28psi) 

2.3 bar 
12.3 kg/eml) 
132psU 

) 


AVERTlSSEMENT:------..., 
Les roues en alllage ne sont pas con~ues pour 
tlre utiliseel avec des pneus lans chambre a 
air. 

Mise en place 
Remettre le pneu et la chambre it air en place en 
inversant la procedure de demon tage. Une rois 
que la chambre å air a ete mise en place, mais 
avant que le pneu ait etc completement glisse 
sur la jante, gonner legerement la chambre å air. 
Ceci elimine tous les plis pouvant exister. Chas
ser I'air et continuer le remontage. Une rois que 
le pneu a ete comph~tement glisse sur la jante, 
s'assurer que la valve sort perpendiculairement 
par le trou de la jante. En dernier Iieu, gonner le 
pneu. 

N.8.:---------------
Chaque rois que le pneu est change, s'assurer 
que la roue est equilibree. (Voir l'Inspection de 
la Roue Avant). . 

Prelllon de GonA8ae de Pneu FroId (Pour roue 
en al1i8ae et roue arayons) 

---- Avanl Arnerc 

CharlIC jusqu'å 90 kl 
\.8 bar 
(1,8 kglcm2) 

2.0 bar 
(2,0 kglcm2) 

Charac dc 90 kl  191 ka 2,0 bar 2.3 bar 
(Charlc muimalc) (2.0 kglcm2) (2,3 kglcm2) 

Conduitc å vilcsse clcvee 
-

2.0 bar 
(2.0 kglcm2) 

Uhu 
(2.3 kglcm2) -

,WARNUNG:------------, 

GuBfelgen sind nicht fur die Verwen
dung mit schlauchlosen Reifen kon
struiert. 

Einbau 
Den Reifen und den Schlauch auf die Felge 
aufziehen. indem die Ausbauvorgänge sinn
gemAB umgekehrt werden. Nachdem der 
Schlauch aufgezogen wurde. bevor aber der 
Reifen ganz auf der Felge sitzt. den Schlauch 
aufblasen. um alle Falten zu entfernen. 
Oanach die Luft wieder ablassen. und den 
Reifen vollständig auf die Felge aufziehen. 
Oanach darauf achten. daB der Ventilschaft 
rechtwinklig zum Felgenkranz aus der",Felge 
herausragt. Zum SchluB den Reifen auf den 
vorgeschriebenen Oruck aufblasen. 

ANMERKUNG:---------------- 
Wenn der Reifen erneuert wurde, unbedingt 
das Rad auswuchten (siehe Abschnitt "In
spektion des Vorderrades"). 

Reifendruck (kalter Zustand) (fur Gu8fal
gen und Spechenrlder) 

Vord.rrad Hinttrrad 

Bis zu 90 kg Last 
1.8 Bar 
11.8 kg/cm') 

2.0 Bar 
12.0 kg/cm') 

90 kg bis 191 kli Lest 
I H6chatlast) 

2.0 Bar 
12.0 kg/cm') 

2.3 Bar 
12.3 kg/cm') 

HOChgesc:hwindigk.ltsfahrt 
2.0 Bar 
12.0 kg/cm') 

2.38ar 
12.8 kg/cm') 

\,
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(PAGE 131,..., 136) 
DRIVE CHAIN AND SPROCKETS 

Drive Chain Tensioner Inspeetion 
1. 	 Check the tension spring. 

If the tension is improper. replace the 
tension spring. 

2. 	 Check the tensioner. If it is worn exees
sively. replace it. 

(PAGE 138,..., 139) 
FRONT FORKS 

Assembly 
2. 	 Installing the front forks 
a. 	 Bring up the front fork to the correet po

sition and partially tighte n the under
braeket mounting balt. 

b. 	 Measure correct amount of oil and pour 
inta each leg. 

[ Recommended oil: 
SAE 10W/30 type "SE" motor oil 

... 
Oif quantity per leg: 

182 cm) (6.41 IMP oz) 

NOTE:----------- 
Select the weight oil that suits local condi
tions and your preference (Iighter for less 
damping; heavier for more damping). 

) 
(PAGE III ,..., 13~) 
CHAINE DE TRANSMISSION ET 
PIGNONS 

Inspection du Tendeur de Ch.ine de Tranlmls
sion 

l. 	 Contröler le ressort de tension. 
Si la tension est incorrecte, changer le res
sort de tension. 

2. 	 Contröler le tendeur. S'il est use exces
sivement, le changer. 

(PAGE 116 ,..., 139) 
FOURCHE AVANT 

MontaBe 
2. 	 Mise en place de la fourche avant 
a. 	 Mettre la fourche avant en position cor

recte et serrer partiellement le boulon de 
montage du support inferieur. 

b. 	 Mesurer la quantite correcte d'huile et 
verser dans chaque bras. 

Huile recommandee: 

Huile moteur SAE IOW/30 type "SE" 


Quantite d'huile par bras: 
182 cm) 

N.B.:--------------
Choisir la densite d'huile convenant aux condi
tions locales et Ii votre preference (moins dense 
pour moins d'amortissementj plus dense pour 
plus d'amortissement). 

) 
(SEITEN 131 ,..., 136) 
ANTRIEBSKETTE UND KETTENRÄDER 

Prufung des Antriebskettenspanners 
1. 	 Die Kettenspannerfeder kontrollieren. 

Ist die Spannung nicht richtig einge
stelIt, die Kettenspannerfeder erneuern. 

2. 	 Den Kettenspanner prOfen: ist dieser 
ObermäBig abgenutzt. den Kettenspan
ner erneuern. 

(SEITEN 138,..., 139) 
VORDERRADGABEL 

Zusammenbau 
2. 	 Die Vorderradgabel einbauen. 
a. 	 Die Vorderradgabel in die richtige Posi

tion bringen und die Befestigungs
schrauben der unteren GabelfOhrung 
teilweise anziehen. 

b. 	Die vorgeschriebene Ölmenge abmes
sen und in jedes Gabelbein einfOllen. 

Empfohlenes Gabelbeinöl: 
Motoröi SAE 10W/30 "SE" 

Ölmenge pro Gabelbein: 
182 cm) 

ANMERKUNG:--------
Das Ölgewicht gemAB den örtlichen Be
dingungen auswählen (leichteres Öl fOr 
geringere. schwereres Öl fOr starke OAmp
fung). 
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Front fork position 

length "A" SR500lEI None 

Position de la fourche avant 

longueur"A" SRSOO(E) Nulle 

Anzugsmoment der Gabelklemmschrauben 

Oben 15 Nm 0.5 m-kg) 

Unten 15Nm (1.5 m-kg) 

Couple de serrage de boulon de 
pincement de lube de fourche 

Supcrieur IS Nm(l.S m-kg) 

Infcrieur IS Nm (I ,S m-kg) 

) ) ) 
(PAGE 139...., 146) (PAGE 139 -- 145) (SEITEN 139-- 146) 
STEERING HEAD TETE DE FOVRCHE STEUERKOPF 

Installation 	 Mise en place Einbau 
8. 	 Adjust front fork position to the 8. Regler la position de la fourche avant il la 8. Die Position der Vorderradgabel auf 

specified value and tighte n the upper valeur specifiee et serrer les boulons den vorgeschriebenen Wert einstellen 
lunder fork tube pinch bolts with superieur/inferieur de pincement de tube und danach die Klemmschrauben der 
specified torque. de fourche au couple specifie. oberen und unteren GabelbeinfOhrung 

mit dem vorgeschriebenen Anzugs
moment festziehen. 

.. 

Fork tube pinch bol t torQue 

Upper 15 Nm l 1.5 m-kg) (11 ft-Ib) 

Under 15 Nm l 1.5 m-kg) (11 ft-Ib) 

Gabelposition 


Länge "A" SR500(E) Keine 

~------~------~------~

NOTE:----------------------- 
N.B.:----------- Make certain that tops of fork tubes are ad· 
S'assurer que les sommets des tubes de fourche justed to the same I~vel. 
sont regles au meme niveau. 	 ANMERKUNG:----~---

Darauf achten, daB die Oberkanten der 
beiden Gabelbeine gleiche Höhe aufweisen. 

« 

i 
t ,,7f 
1 
:) 	 • 

II 
1. Handle clown II 
2. Inner tube il~ 
I. Couronne de direction 

2. Tubo: interne 

1. lenkerkron. 
2. Inneres G.belbeinrol\( 
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(PAGE 163,.." 174' 

ELECTRICAL SYSTEM 

CHARGING SYSTEM 

A.C. Magneto 
1. 	 Checking method 
a. 	 Connect O.C. voltmeter to the battery 

terminals. 
b. 	Start engine. 
c. 	Accelerate engine to approximately 

2.000 r/min. or more and check gen· 
erated voltage. 

Generated voltage: 14.5±0.5V 

d. 	 If the indicated voltage cannot be re
ached. then perform the tests in step 2. 

NOTE:----------------------- 
Never disconnect wires from the battery 
white the generator is in operation. If the bat
tery is disconnected. the voltage aeross the 
generator terminals will increase. damaging 
the semiconductors. 

(PAGE 153 -- 174) 

SYSTEME ELECTRIQUE 

Magneto C.A. 
l. 	 Methode de contröle 
a. 	 Brancher le voltmetre C.C. sur les bornes 

de la batterie. 
b. 	 Demarrer le moteur. 
c. 	 Accelerer jusqu'å ce que le moteur 

atteigne au moins 2.000 tr/mn et contröler 
la tension generee. 

[Tension generee: 14,5 ± O,5V 

d. 	 Si la tension indiquee ne peut pas etre 
atteinte. elTectuer alors les essais de I'etape 
2. 

N.B.:-----------------------------------------
Ne jamais debrancher les fils de la batterie 
lorsque le generateur est en marche. Si la bat
terie est debranchee, la tension entre les bornes 
du generateur va augmenter, endommageant 
ainsi les semiconducteurs. 

) 

(SEITEN 163"", 174' 

ELEKTRISCHE 
EINRICHTUNGEN 

Schwungmagnetzunder 
1. 	 PrOfverfahren 
a. 	 Einen Gleichspannungsmesser an die 

Batterieklemmen anschlei~en. 
b. 	Den Motor anlassen. 
c. 	 Gasgeben. bis die Motordrehzahl 2.000 

U/min oder mehr beträgt. und die 
erzeugte Spann ung kontrollieren. 

[SP8~~ung: 14.5 ±0~5V 

d. 	Falls die angegebene Spannung nicht 
erreieht werden kann. die in Punkt 2 
beschriebenen Prufungen durchfOhren. 

ANMERKUNG:---------------- 
Niemals die Kabel von der Batterie abtren
nen, wenn die Lichtmaschine arbeitet. Wird 
die Batterie abgetrennt. dann könnte die 
Spannung zwischen den Klemmen so weit 
ansteigen, da~ die Halbleiterelemente zer
stört werden. 
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2. 	 Resistance test of stator coil. 
Check the resistance between terminals 
UN. V-W and W-U. If resistance is out 
of specification. coil is broken.' Check 
the coil connections. If the coil connec
tions are good. then the coil is broken 
inside and it should be replaced. 

Stator coil resistance: 
U-V. U-W (Yellow-White) 

0.730±30% at 20°C (68°F) 
V-W (White-White) 

0.800±30% at 20°C (68° F) 

1. Stator eoil 
2 U (Yellow) 

3. 	 V(Whitel 

4. 	 W(White' 

I. Enroulemenl du slator 
2. lJ (laune) 
3. V (Blanc) 

4. W (Blanc) 

1. Anlasserwicklung 
2. 	 U 1GelbJ 
3. 	 V (WeiIl) 
4. 	W(Wei&1 

I.C. Voltaga Regulator 
1. 	 I nspection 

Since IC regulator is sealed with aresin. 
it is impossible to check or replace any 
of inner parts. If the regulator is found to 
be defective. it must be replaced with a 
newone. 

2. 	 Checking method. 
a. 	 Connect O.C. voltmeter to the batterv 

terminals. 

j 
i 
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2. 	 Mesure de la resistance de I'enroulement 
du stator. 
Contraler la resistance entre les bornes U
V, V-W et W-U. Si la resistance n'a pas la 
valeur specifiee, I'enroulement est coupe. 
Contraler les branchements de I'enroule
ment. Si les branchements de I'enroule
ment son t corrects, I'enroulement est alors 
coupe å I'interieur et il doit etre ch ange. 

Resistance de I'enroulement du stator: 


U-V, U-w (Jaune-Blanc) 

O,73U±30% Ii 20°C 


V-w (Blanc-Blanc) 

O,80U±30% å 20G C 


Re,wateur de Tension' C.I. 
l. 	 Inspection 

Etant donne que le regulateur å CI est 
scelle avec une resine, il est impossible de 
contraler ou changer les parties internes. 
Si le regulateur apparait etre defectueux, il 
doit etre remplace par un neuf. 

2. 	 Methode de contrale 
a. 	 Brancher le voltmetre C.C. sur les bornes 

de la batterie. 

) 

2. 	 Widerstand der Stator wicklung 
Den Widerstand zwischen den Klem
men U-V. V-W und W-U prOfen. Entsp
richt der Winderstand nicht den vorge
schriebenen Werten. dann ist die Wick
lung unterbrochen. Auch die Anschlusse 
der Wicklunf' kontrollieren. Sind die 
Anschlusse in Ordnung. dann ist die 
Wicklung intern unterbrochen und mug 
erneuert werden. 

Widerstand der Statorwicklung: 

U-V, U-W (gelb-weig): 

0.730 ± 30% bei 20°C I 	 ... 

V-W (weig-weig): 
0.800 ± 30% bei 20°C 

I C-Spannungsraglar 
1. 	 Inspektion 

Da der IC-Spannungsregler mit Kun
stharz versiegelt ist. kann er nicht 
geprOft werden; auch das Auswechseln 
von internen Teilen ist nicht möglich. 
Wird der Spannungsregler als schadhaft 
befunden. dann ist er zu erneuern. 

2. 	 PrOfverfahren 
a. 	 Einen Gleichspannungsmesser an die 

8atterieklemmen anschIiegen. 

@ 

@ 

@ 
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b. 	Start engine. 
c. 	 Accelerate engine to approximately 

2.000 r/min. or more and check re
gulated voltage. 

Regulated voltage: 14.6±0.6V 

d. 	If voltage is off. check battery. generator 
and rectifier. If generator, rectifier and 
battery are good. then IC regulator is 
broken and it should be replaced. 

NOTE:----------------------- 
1) Never disconnect wires from the battery 

while the generator is in operation. If 
the battery is disconnected, the voltage 
across the generator terminals will in
crease, damaging the semiconductors. 

2) When checking the regulator being in
stalled on a machine, the battery should 
not be removed. and it should be fully 
charged. 

3) 	Never use a high voltage insulation ohm
meter such as a megaohmmeter for 
such a test. If high voltage is applied to 

... 	 the regulator terminals. the regulator 
will be damaged. 

) b. Demarrer le moteur. 
c. 	 Accelerer jusqu'å ce que le moteur 

atteigne au mains 2.000 tr/mn et con
tröler la tension regulee. 

Tension regulee: 14,5 ±O,SV 

d. 	 Si la tension est mauvaise, contröler la bat
terie, le generateur et le redresseur. Si le 
generateur, le rederesseur et la batterie 
sant bons, le regulateur å el est casse et il 
doit ene change. 

N.B.: ------------- 
I) 	 Ne jamais debrancher les fils de la batterie 

lorsque le generateur est en marche. Si la 
batterie est debranchee, la tension entre les 
bornes du generateur va augmenter, 
endommageant ainsi les semi-conducteurs. 

2) 	 Lorsqu'on contröle le regulateur mis en 
place sur une machine, la batterie ne doit 
pas etre enlevee, et elle doit etre chargee au 
maximum. 

3) 	 Pour un tel essai, ne jamais utiliser un 
ohmmetre avec une forte tension d'isole
ment; tel que megaohmmetre. Si une forte 
tension est appliquee aux bornes du 
n:gulateur, celui-ci sera endommage. 

b. 	 6en Motor anlassen. 
c. 	 Gasgeben bis die Motordrehzahl etwa 

2.000 U/min oder mehr beträgt und 
die geregelte Spannung kontrollieren. 

Geregelte Spannung: 14,6 ± 0.6 V 

d. 	Entspricht die gemessene nicht der 
angegebenen Spannung, dann mussen 
Batterie. Lichtmaschine und Gleich
richter geprOft werden. Sind diese in 
gutem Zustand. dann ist der IC-~pan
nugsregler schadhaft und muG erneuert 
werden. 

ANMERKUNG:---------------- 
1) Niemals die Kabel von der Batterie 

abtrennen. wenn die Lichtmaschine 
arbeitet. Werden die Batteriekabel ab
geklemmt. dann könnte die Spannung 
an den Klemmen so hoch ansteigen. 
daG die Hableiterelemente beschädigt 
werden. 

2) Wenn der in die Maschine eingebaute 
Spannungsregler geprOft wird. die Bat
terie nicht ausbauen und auf voile 
Ladung der Batterie achten. 

3) Niemals ein hochohmig isolierters 
Ohmmeter verwenden (z.B. Megohm
meter). um diese PrOfung durchzufOh
ren. Wird nämlich eine Hochspannung 
an die Spannungsreglerklemmen an
geleg1. dann könnte der Spannungs
regler beschädigt werden. 
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Checking 9i1icon Rectifier 

Check silicon rectifier as specified using ohm· 

meter. 


r------


Contröfe du Redresseur au Silicium 
A I'aide d'un ohmmetre, contröler le redresseur 
au silicium comme specifie. 

-Et> 
fl)<D I 

I D, t-D~ ~D~ 
I ~~ ~ ~ .. ~ 
! 

® I ®@ I 
@' 

I 
I D. 
I 
I 
Ie I 

I® '---- 

Dt ~. .. ~ .i ~ ..~ 

,. B (Red) I. B (Rougt) 

2. U (Whitel 2. U (Blanc) 
3. V(White) 3. V (Blanc) 

4. W(White) 4. W (Blanc) 

5. E (Bleck) S. E (Noir) 

1. B (Rot) 

2. U IWeiBI 
3. V (WeiB) 
4. W (WeiBI 
5. E ISchwarzl 

8. I.C. regulator 6. Regulaltur Ii eJ. 8. IC-Spannungsregler 
7. L (Brownl 7. l (Brun) 7. L (Braun) 

l 
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Prufen des Silizlum·Gleichrlchters -c. 
Den Silizium·Gleichrichter mit Hilfe eines 
Ohmmeters gemlB VorschriftprOfen. 



eines 
o ..... Continuity 

II ..... Discontinuity 


Even if one of elements is broken, replace 
assembly. 

CAUTION:----------.. 
The silicon rectifier can be damaged if 
subject to overcharging. Special care 
should be taken to avold a short circuit 
and/or incorrect connection of the posi
tive and negative leads at the battery. - Never connect the rectifier directly to 
the batterv to make a continuity check. 

Batterv 
1. 	 Checking 
a. 	 If battery sulfation (white accumula

tion) occurs on plates due to lack of 
battery electrolyte, the battery should 
be replaced. 

l 
Pockettelt Point de branchement Chanser ChanserReplace Replaceconnecting point du testeur de poche (elemenlChecking Element (elemenlBonGood (element (element eourt·element contröl(-) (-)(+1 (+J ouvert)8honedl opened' circuilc)(nair)(black) (rouge)(redl 

O IIOB US U O O JeD, 
 D, 

lOB IIUU S Je O X 

lOV O8 V BO O xO2 Dl O lBV VB Ox II " 
lOWW B OB O O IID, DI xOBW xW S OII II 

xOE OUU E O O II
D. D. O xU xEE U Je O II 

O xEV OV E O O Je
Os DI O xV xEVE Je O II 

O xEW OW E O O IIO O- xx OWEWE II O XI...- - ---- ___ -

O ..... Continuill! 
x ..... Disconlinuile 

Meme si un seul des elements est coupe, 
changer I'ensemble. 

ATTENTION:--------...... 
Le redresseur au silicium peut etre endom
male. s'il est soumis a une surcharae. Une 
attention particullere dolt etre prlse pour evi
ter un court-circuit et/ou un branchement in
correct des fils positlf et nelatif de la batterie. 
Ne jamais brancher directement le redresseur 
sur la batterie pour faire un contröle de con
dnuite. 

Batterle 
l. 	 Contröle 
a. 	 Si les plaques de la batterie sont sulfatc~es 

(accumulation blanche) du fait d'un 
manque d'electrolyte, la batterie doit etre 
changee. 

Pruf· 
element 

AnlChlullpunkte fOr 
T.schenpriifgerlt 

Gut 

Erneuem 
(Element 

kurzge
schlossen' 

Erneuem 
(Element 

unter
(brochenl

(+'
(rot) 

(-, 
(schweIZ) 

DI 
B 
U 

U 
8 

O 
l( 

O 
O 

II 

II 

Dl 
8 
V 

V 
8 

O 
)I 

O 
O 

l( 

)I 

DI 
B 
W 

W 

B 
O 
II 

O 
O 

II 

)I 

D. 
U 
E 

E 
U 

O 
II 

O 
O 

II 

II 
---------- 

II 

II 
Os 

V 
E 

E 
V 

O 
II 

. 
O 
O 

D. 
W 

E 
E 
W 

O 
II 

O 
O 

II 

II 

O ..... Stromdurchg.ng 
II ..... Kein Stromdurcl\geng 

Auch wenn nur eines der Elemente be
schädigt ist. den gesamten Gleichrichter 
erneuern. 

ACHTUNG:----------------~ 

Der Silizium-Glaichrlchter könnta 
beschädigt. werden, wenn ar einer zu 
hohen Ledung ausgesatzt wird. Dahar 
unbedingt darauf achten, daB keine 
KurzschlUsse verursacht werden und die 
Klammen der Batterie nicht mit falscher 
Polung angeschlossen sind. Niamals 
den Gleichrichtar direkt an die Batterie 
anchleiBan, um diese PrOfung durch
zufOhren. 

Batterie 
1. 	 PrOfung 
a. 	 Falls Sulfatierung (weiBe Ablagerungen) 

in der Batterie auftritt. aufgrund von zu 
weniger Batteriesäure, dann solite 
die Batterie erneuert werden. 
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) 
b. 	 If the bottoms of the cells are filled 

with corrosive material falling off the 
plates, the battery should be replaced. 

c. 	 If the battery shows the following de
fects, it should be replaced: 

1) The voltage will not rise to a specific 
value even after many hours of charg
Ing. 

2) 	No gassing occurs in any cell. 
3) The battery requires a charging voltage 

of more than regulating voltage in 
order to supply a current of 0.7 A for 
10 hours. 

2. 	 The service life of a battery is usually 2 
to 3 years. but lack of care as de
scribed below will shorten the life of 
the battery. 

a. 	 Negligenee in keeping battery topped 
off with distilled water. 

b. 	 Battery being left discharged. 
c. 	 Over-charging with heavy charge. 

'I 
.~1 d. Freezing. 

e. 	 Filling with water or sulfuric acid con
taining impurities. 

f. 	 Improper charging voltage or current 
on new battery. 

) 	 ) 
b. 	 Si les fonds des cellules sont remplis de 

matiere corrosive tombant des plaques, la 
batteri e doit etre changee. 

c. 	 Si la batterie presente les defauts suivants, 
elle doit etre changee: 

l) 	La tension ne depasse pas une valeur 
specifique, meme apres de nombreuses 
heures de charge. 

2) 	 Aucune bulle n'apparait dans aucune cel

lule. 


3) 	 La batteri e necessite une tension de charge 
superieure il la tension de regulation afin 
de fournir un courant de 0,7A pendant 10 
heures. 

2. 	 La duree de vie de la batterie est 
generalement de 2 ou 3 ans, mais un 
manque de soins comme decrit ci-dessous 
la diminuera tres sensiblement. . 

a. 	 Negligence de garder la batterie remplie 
avec de I'eau distillee. 

b. 	 Batterie laissee dechargee. 
c. 	 Surcharge avec une forte charge. 
d. 	 Gel. 
e. 	 Remplissage avec de I'eau ou de I'acide 

sulfurique contenant des impuretes. 
f. 	 Tension ou courant de charge incorrect 

sur une batterie neuve. 

) 
b. 	 Falls sich korrosive Ruckstände am 

Boden der Batteriezellen bilden. die 
von den Batterieplatten abfalIen. dann 
muS die Batterie erneuert werden. 

c. 	 Falls die Batterie die nachfolgenden 
Mängel aufweist. die Batterie erneuern: 

1) Wenn die Spannung auch nach langs

tOndigem Aufladen nicht den vorgesch

riebenen Wert erreicht. 


2) Wenn keine Blassenbildung in den 

Zellen auftritt. 


3) Wenn die Batterie eine Ladespannung 
benötigt. die mehr als die geregelte 

.." 

Spannung betrlgt. um einen Strom von 
0.7 A uber 10 Stunden liefern zu kön
nen. 

2. 	 Die Lebensdauer einer Batterie be
trågt normalerweise zwei bis drei Jahre. 
kann aber aufgrund von vernachläs
sigter Wartung beträchtlich verkOrzt 
werden. wie es nachfolgend beschrie
benist. 

a. 	Wenn die BatterieflOssigkeit nicht durch 

NachfOlIen von destilliertem Wasser auf 

dem vorgeschriebenen Niveau gehalten 

wird. 


b. 	Wenn die Batterie entladen fur längere 

Zeit belassen wird. 


C. 	 Wenn die Batterie mit zu hohem Lades

trom Oberladen wird. 


C. 	 Wenn die Batteriesäure einfriert. 
e. 	 Wenn die Batterie mit Wasser oder 


Schwefelsäure gefOllt wird. wobei sich 

Verschmutzungen in den FIOssigkeiten 

befinden. 


f. 	 Wenn die neue Batterie nicht mit richt

iger Spannung und Stromstärke auf

geladen wird. 
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Batterv 12V7AH 

Electorlyte 
Specific gravity: 1.28 
Quantity: 550 cm) (0.48 IMP qt) 

~-,,--_. 

Initial charging 
current 
--, 

Recharging 
current 

- 
0.7 amp for 10 hours 
(new battervl 

0.7 amp. 
(or until specific gravity 
reaches 1.281 

Refill fluid 
Distilled water 
ho maximum leveilineI 

Refill period 
Check once per month 
(or more often. as required) 

3. 	 If the motorcycle is not to be u8ed for a 
long time. remove the battery and have' 
it stored. The following instructions 
should be observed: 

a. 	 Recharge the battery periodical/y. 
b. 	Store the battery in a cool. dry place. 
c. 	 Recharge the battery before reinstalla

tion. 

.... 	 Pulser and Charging Coil Test 
Check the resistance between terminals. If 
resistance is out of specification. coil is 
broken. Check the coil connection. If the coli 
connections are good. then the coil is broken 
inside and replace the C.D.1. magneto 
assembly. 

J--
Batterie 12V7AH 

Gravite specilique: 1.28 
Electrolyte 

QuanIile: 550 cm) 
-

Couranl de 0.7 amp pendanIIO heures 
charge initiale (bauerie neuve) 

0.7 amp
Courant de 

(ou jusqu'å ce que la gravite
recharge 

specifique atteigne 1.28) 

Eau distillee 
liquide de 

(jusqu'å la ligne de 
remplissage 

niveau maximum) 

Periode de Coniröler une fnis par mois 
reremplissage (ou plus souvent, si necessaire) 

3. Si la motocyclette ne doit pas etre utilisee 
pendant une longue periode, enlever la bat
terie et la stocker. Les instructions 
suivantes doivent etre observees: 

a, Recharger la batterie periodiquement. 
b. Stoeker la batterie dans un endrott frais et 

see. 
c. Recharger la batterie avant la remise en 

place. 

Contröle de la Bobine du Pulseur et de Charge 
Contröler la resistance entre les bornes. Si la 
resistance n'a pas la valeur specifiee, la bobine 
est coupee. Contröler les branchements de la 
bobine. Si les branchements sont corrects, la 
bobine est alors coupee ä l'interieur et changer 
la magneto CDJ. complete. 

Batterie 12V.7Ah 

Elektrolyt 
Spezifisches Gewicht 1.28 
EinfOllmenge 550 cm) 

Anfänglicher 0.7 A fOr 10 Stunden 
Ladestrom Ineue Batterie) 

Normaler 
Ladestrom 

0.7 A (bis das spezifische Ge
wicht der Batterieflussigkeit 
1.28 beträgtl 

---------~--, 
Auffullflus- Destilliertes Wasser (bis zur 
sigkeit oberen Standmarke) 

AuffOllintervall 
Monatlich prOfen loder häufiger. 
wenn erforderlichl 

3. 	 Wird das Motorrad fur längere Zeit nicht 
gefahren. dann sollte die Batterie aus
gebaut und richtig aufbewahrt werden. 
Dabei sind die folgenden Punkte zu be
achten: 

a. 	 Die Batterie regelmäBig aufladen. 
b. 	Die Batterie an einem kllhlen und trock

enen Ort aufbewahren. 
c. 	 Die Batterie aufladen. bevor diese 

wieder in die Maschine eingebaut wird. 

Impulsgeber und Lade.pulenprufung 
Den Widerstand zwischen den Klemmen 
prufen. Entspricht der Widerstand nicht den 
vorgeschriebenen Werten. dann ist die 
Wicklung unterbrochen. Sind die AnschlUsse 
der Wicklung in Ordnung. dann ist die 
Wicklung intern unterbrochen; in einem 
solchen Fall ist der CDI-Schwungmagnet
zunder zu erneuern. 
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Charging coil resistance: 
Red-Brown (High speed) 

SU±30%/20°C (68°F) 
Brown-Black (Low speed) 

329U±30%/20°C (68° F) 

Pulser coil resistance: 
White/Green-Black 

87U±30%/20°C (68°F) 
White/Red- Black 

16U±30%j20°C (68°F) 

Resistance de la bobine de charge: 
Rouge-Brun (Haute vitesse) 

50+30%/20° C 
Brun-Noir (Basse vitesse) 

329U±30%/20°C 

Resistance de la bobine du pulseur: 
Blanc/V ert-Blanc 

87U±30%/20°C 
Blanc/Rouge-Noir 

16U±30%/20°C 
---  ----~ 

uJ 

Winderstand der Ladespule: 
Rot-Braun (hohere Orehzaht); 

5U ± 30% bei 20°C 
Braun-Schwarz (niederige Orehzahl): 

329U ± 30% bei 20°C 
I mpu Isgeber-Wicklu ngswiderstand: 

WeiB/grun-schwarz; 
87U ± 30% bei 20°C 

WeiB/rot-schwarz: 
16U ± 30% bei 20°0 

R................. Red 
 ..
Br ............... Brown 

B................. Black 

W/G...........White/Gr..n 

W/R ...........White/Red 


R ................ Roull 

Sr .....w ....... Srul\ 


S ................. Noir 

W IG ...........BlancfVen 

WIR ...........Blanc:/Roup 


R................ Rot 

Br .............. Braun 

B_.............. SChwarz 

W/G .......... WeilllGrun 

WIR .......... Weill/Rot 


CDI-Einhait 
Falls die Zundung nicht funktioniart. bei den 
obigen Prufungen jedoch keine. Störung 
festgestelIt wird. dann muS die CDI-Einhait 
erneuert werden. 

,. 



)
IGNITION SYSTEM 

Troubleshooting 

No spark is produced or weak 

......... Check IeId wire connectiolll 
'----;.""<,-------' or short circuita. 

IRefer to WIRING DIAGRAM) 

OK F.ulty 

l 
Correct 

Sprrk.Oj 
Plug ia f.ulty 

.................... M •••ur. eoil r.aiat.nee 
ISe. page 87 "Pulser and 
charging coil tean 

OK Faulty

l 
Replace 

L-_........._.....JI ...................... M ...ure eoil reaiatane. 
.c IS.. page 87 "Pulser and 

charging coil test") 

OK Faulty 

l 
R.place 

.................. .Ignition eoil t ••ter 
L----..K....__...J1 (See page 92 ·'tgntbon 

coil test") 

Faulty 

Repl.ceT 1 

.,tSTEME D'ALLUMAGE 

Depannage 

Pas d'etineelle produite ou edneelle falble 

._......_ ....m .....Contröler tes branehements da 
fils ou s'jl y a des court
circuilS. (Voir le 

SCHEMA DE CABlAGE) 

OK nereclueuK 

CorrectI 
l 

"Test d'etincellerncnt" 

Pal d'etinceUe Etincelle 

j ..bo". ~dif~","~ 
.................... Mesurer la re.istanee 

dc la bobinc. 
(Volr page 87 "Test de la 
bobine du pulseur et de 
charge") 

OK Dcrectueuil. 

l 
Changer 

.................... Mesusrer la resistance 
de la bobine. 
(Voir page 87 "Test de la 
bobine du pulseur el de 
charge") 

OK oerectueux 

ChangerI l 

.................... Tesleur pour bobine d'allumage 

(Voir page 92 "Teat de 
1& boblne d'allumage") 

OK oerectueux 

l 
Changer 

ZOI'l~ANLAGE 
Fehlersuchanleitung 

Kein oder ein zu schwacher Zundfunke 

'--__,..-----J, ...............Leitungldr.ht .uf Kurzschlu& 
I< prilfen. 

ISiehe .ueh SCHALTPLAN) 

inOrdnung 5chadhaft 

Beriehtig.n 
"~jI l 

..Zilndfunltenprilfung" 

K.in FunkeI lD........Kho_ 


I!lul. prilf.n , ................. Wider.t.nd d.r ledeapule 
.'< mesaen. 15iehe Seit. 87 

..Impulsgeber und Ladewicklunga· 
prilfung" 

in Ordnung 5ch.dh.ft 

l 
Erneu.rn 

.........	Widerat.nd der Wicklung 
m.ssen. (5iehe Seite 87 
•.Impulsgeber und l.dewieklungl· 
prilfung" 

Schadhaft 

l'.or" 
Erneu.rn 

Zijndspulenpri.ifung I............. Zundspulen-Prufgerlt 15iehe S.ite 

92 .. Prilfung der Ziindspul." 


Seh-:'dh.ft 

"'.o'r·' l 	 Ii, 'l 
Erneuern 'l 

".i' 
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) 

[C~I .............................See page 88 "C.O.l. uni!" 

Fllully

l 
Replace 

The engine starts but will not pick up speed 

ISpark pll.l9] ·'l··..··............·......·c'ean or replace 
ISee page 93 "Spark plug'" 

OK 

l 
.................... Make conlinuitv tesl 


'--____-.-.J' (Se8 pag 87 "Pulser and 

charging coille"'" 

Or 
.......... (See page 26 "Ignlllon liming'"
'--________-.-____.J

1 

OK 

l 

ICDTl.Jnill ..r............·........·ISee page 88 "C,O.l. unit'" 

Faully 

1 
Replace 

) 

I 81';;;-C.O.I·1 'T......................... Voir page 88 "Bloc C.D\." 


oereclueult 

l 
Changer 

Le moteur demarre mais ne prend pas de vitesse 

~ Netto\'er ou changer ~....·....l............··..........(VOir 'page 93 "Bougie~) 


OK 

l 
......................f aire le le~1 de eontinuilt 


(Voir pale 87 "Test de la 

bobine du pulscur et de 

charge") 

Or 
.............. (Voir page 21\ 

"Avanee araIIumage") 

OK 

l 

l Bloc: c.o:q ..l..·..·....···..·....·....·(VOir page 88 "BIex: 
C.D.!.") 

Diifeclueult 

l 
Changer 

) 
S 

l
[CD~h~,t I ....... Siehe Seite 88 T 

..CDI-Elnheit" 
Fr 

T 
Schadhllh If

l fi 
Erneuern c; 

If 
Der Motor springt an. die Drehzahl nimmt tE 
jedoch nicht zu. 

I Zijndl<~rle 1..1......·.......... ·· ....·.. Reinigen oder erneuern 

(Siehe Sejle 93 ..ZOndkefZe" 
 ... 

in Ordnung 

l 
.............. StromdurchgangsprUfung vornehmen 


'-------r--.J ISiehe Seite 87 ..Impulsgeber und 


ladewicklungsprOfung" 

in Ordnung [ 
........ ISiehe Seile 26 


L.________.,-____--' ..Zilndzeilpunkt" 

in Ordnung 

1 

@>~l.......................... ,siehe Seile 88 

..COI-Einheit" 

Schadhaft 

1 
Erneullrn 

ii 
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) )Spark Gap Test 
The entire ignition system can be checked for 
misfire and weak spark using the "Electro 
Tester". 
If the ignition system will fire across a suf
ficient gap, the entire ignition system can be 
considered good. 
If not. proceed with individual component 
tests until the problem is found. 

1. 	 Warm-up engine thoroughly so that all 
electrical components are at operating 
temperature. 

2. 	 Stop engine and connect tester 8S 

shown. 
3. 	 Start engine and increase spark gap 

until misfire occurs. (Test at various 
speed between idle and red line.) 

Minimum spark gap: 

6 mm (0.20 in) 


Test d'Etincellement 
A I'aide de 1"'Electro Testeur", tout le systeme 
d'allumage peut etre contröle pour voir s'iI 
presente des rates ou un faible edncellement. 
Si le systeme d'allumage presente un etincelle
ment suffisant, le systeme d'allumage eomplet 
peut etre eonsidere en bon etat. 
Si ee n'est pas le eas, proceder individuellement 
aux essais des composants jusqu'å ce que le 
probleme soit resolu. 

l. 	 Chauffer le moteur soigneusement de 
maniere å ee que tous les composants 
cHectriques atteignent leur temperature de 
fonctionnement. 

2. 	 Arreter le moteur et brancher le testeur 
comme montre. 

3. 	 Demarrer le moteur et augmenter I'etincel
lement jusqu'å ce qu'un rate se produise. 
(Faire cet essai Il plusieurs regimes, entre 
le ralenti et la ligne rouge.) 

Etineellement minimum: S mm 

o o 

o ~.o I ' 
8CS)[],
or==il o o OA: o 
iOt:::::'J "~J: , 
o •• 

)ZundfunkenprOfung 
Die gesamte ZOndanlage kann kontrolliert 
werden. indem die ZOndfunkenstrecke mit 
H il fe des Elektrotesters geprOft wird. 
Beträgt die ZOndfunkenstrecke einen bestim
mten Wert. dann kann die gesamte ZOn
danlage als in Ordnung angesehen werden. 
Wenn nicht. dann mOssen die einzelnen Bau
teile geprOft werden. bis die Fehlerquelle 
gefunden ist. 

1. 	 Den Motor warmlaufen lassen. so daf3. 
alle elektrischen Bauteile normale Be
triebstemperatur aufweisen. 

2. 	 Den Motor abschalten und das PrOf
gerät gemäB Abbildung anschlief3.en. 

3. 	 Danach den Motor wieder anlassen und 
die ZOndfunkenstrecke vergröf3.ern. bis 
es zu FehlzOndungen kommt (bei ver
schiedenen Drehzahlen zwischen der 
leerlaufdrehzahl und der roten linie 
prOfen). 

MindestzOndfunkenstrecke: 6 mm ul 
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) ) 
Ignition CoU Test 

1. 	 CoU spark gap test 
a. 	 Remove fuel tank and disconnect igni

tian coil from wire harness and spark 
plug. 

b. 	Connect Electro Tester as shown. 
c. 	 Connect fully charged 12V battery to 

tester. 
d. 	Turn on spark gap switch and increase 

gap until misfire occurs. 

Minimum spark gap: 

6 mm (0.24 in) 


2. 	 CoU winding resistance tests 
Use a pocket tester or equivalent ohm
meter to determine resistance and con
tinuity of primary and secondary coil 
windings. 

Primary coil resistance: 
0.980±20% at 20°C (68° F) 

Secondary coU resistance: 
12kO±20% at 20°C (68°F) 

) 
Test de la Bobine d'Allumage 

L Test d'etincellement de la bobine 
a. Enlever le reservoir il essence et 

debrancher la bobine d'allumage du 
faisceau de fils et de la bougie. 

b. 	 Brancher I'Electro Testeur comme montre. 
c. 	 Brancher une batterie de 12V bien chargee· 

sur Je testeur. 
d. 	 Enclencher le commutateur d'etincelle

ment et augmenter I'etincellement jusqu'iI 
ce qu'un rate se produise. 

I 	E~i~cellement minimum: 6 mm 

2. 	 Tests de la resistance de I'enroulement de 
la bobin e 
Utiliser un testeur de poche ou un ohm
metre equivalent pour determiner la resis
tance et la continuite des enroulements 
primaire et secondaire de la bobine. 

Resistance de I'enroulement primaire: 
O,98U±20% il 20°C 

Resistance de I'enroulement secondaire: 
12kU±20% il 20°C 

) 
Prufung der Zundspule 

1. 	 PrOfung der ZOndspulen-Zundfunken
strecke 

a. Den Kraftstofftank ausbauen und die 
ZOndspule vom Kabelbaum und der 
ZOndkerze abtrennen. 

b. 	Den Elektrotester gemäB Abbildung 
anschlieBen. 

c. 	 Eine vall aufgeladene 12V-Batterie an 
das Prufgerät anschlieBen. 

d. 	Den Zundfunkenstreckenscha Iter 
drehen und zie Zundfunkenstrecker 
vergröBern, bis es zu Fehlzundungen 
kommt. 

Mindestzundfunkenstrecke: 6 mm 

2. 	 PrOfung des Wicklungswiderstandes 
Ein Taschenprufgerät verwenden (oder 
ein gleichwertiges Ohmmeter). um die 
Primär- und Sekundärwicklung der 
ZOndspule auf Stromdurchgang zu 
prufen und den Widerstand zu messen. 

Widerstand der Primärwicklung: 
0,980 ± 20% bei 20°C 

Widerstand der Sekundärwicklung: 
12kO ± 20% bei 20°C 
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1. Orange 
2. 	 Black 

I. OranSe 
2. Noir 

1. 	 Orange 
2. Schwarz 

SPARK PLUO 

The life of a spark plug and its discoloring 
vary according to the habits of the rider. At 
each periodic inspection, replace burned or 
fouled plugs with suitable ones determined 
by the color and condition of the bad plugs. 
One 'machine may be ridden only in urban 
areas at low speeds; another may be ridden 
for hours at high speed. Confirm what the 
present plugs indicate by asking the rider 

..... how long and how fast he rides. Recommend 
a hot. standard. or cold plug type accordingly. 
It is actually economical to install new plugs 
often since it will tend to keep the engine in 
good condition and prevent excessive fuel 
consumption. 

BOUGIE 

La vie d'une bougie et sa decoloration varient 
suivant les habitudes du pilote. A chaque in
spection periodique, remplacer les bougies 
brulees ou encrassees par des bougies con
venables determinees par la couleur et I'etat des 
mauvaises. Une machine peut etre conduite 
seulement en ville å basse vitesse; une autre 
peut etre conduite pendant des heures å vitesse 
elevee. Confirmer ce que les bougies presentes 
indiquent en demandant au pilote pendant com
bien de temps et å quelle vitesse il conduit. En 
fonction de ceci, recommander une bougie 
chaude, standard, ou froide. II est reellement 
economique de souvent mettre en place des bou
gies neuves etant donne que cela ten d å garder 
le moteur en bon etat et evite une consomma
tion excessive d'essence. 

-@ 

--- .... @ 

=rr"i 
I 
I 
I 1. 	 Orange 
I 

! 
I 2. 	 Black 

3. 	Primary coil resiatanc:e valu. 
I 

I 
 4. 	Sec:ondary cOli re,lstance valu. 
I 

I 
 I. OrangeI 

I 
 2. Nolr 
I 

3. 	 Valeur de la resistance 
de renroulement primaire 

4. 	 V.leur de la resistance de 
I'enroulemenl secondaifl~ 

1. 	 Orange 
2. 	 Schwarz 
3. 	Wlderstand der Primlrwicklung 
4. 	 Widerstand der SekundArwicklung 

Zilndkerze 

Die Lebensdauer und die Beflrbung der 
ZOndkerze hängen stark von den Fahr
gewohnheiten des Fahrers ab. Bei jedem 
periodischen Kundendienst sollten ZOndker
zen mit abgebrannten oder verölten Elek
troden durch neue ZOndkerzen erneuert 
werden, wobei der richtige Wärmebereich 
anhand der Verfärbung festzustellen ist. Eine 
Maschine wird vielleicht nur mit langsamer 
Geschwindigkeit im Stadtverkehr verwendet, 
wogegen eine andere Maschine fOr viele 
Stunden mit hoher Geschwindigkeit gefahr
en wird. Der Zustand der ZOndkerzen ist 
durch Befragen des Fahrers Ober seine 
Fahrgewohnheiten zu bestätigen. Oanach 
in Abhängigkeit von den Gegebengeiten 
eine ZOndkerze mit einem höheren oder 
niedrigeren Wärmebereich emfehlen. Die 
ZOndkerzen sollten häufig erneuert werden, 
um den Motor immer in gutem Zustand zu 
erhalten und um zu hohen Kraftstoffver
brauch zu vermeiden. 
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How to "Read" Spark Plug (Condition) 

1. 	 Best condition: When the porcelain 
around the center electrode is a light 
tan color. 

2. 	 If the electrodes and porcelain are black 
and somewhat oity, replace the plug 
with a hotter type for low speed riding. 

3. 	 If the porcelain is burned or glazed 
white and/or the electrodes are partially 
burned away, replace the plug with a 
colder type for high speed riding. 

'nspectlon 

Instruct the rider to: 


1. 	 Inspect and clean the spark plug everv 
3.000 km (2,000 mi). 

2. 	 Clean the electrodes of carbon and ad
just the electrode gap. 

3. 	 Be sure to use the proper reach plug as 
a replacement to avoid overheating, 
fouling or piston damage. 

Spark plug type: 
BP7 ES (NG K)..................... For Europe 

BP7ES (NGK) or 
N-7Y (CHAM PION) ... For other areas 

Spark plug gap: 
0.7 ,...., 0.8 mm (0.028""" 0.031 in) 

) 
Comment "Lire" une BouJie (Son Etat) 

1. 	 Meilleur etat: Quand la porcelaine autour 
de l'electrode centrale est de couleur brun 
chocolat. 

2. 	 Si les electrodes et la porcelaine sont 
noires et quelque peu huileuses, remplacer 
la bougie par une de type plus chaud pour 
conduite ä faible vitesse. 

3. 	 Si la porcelaine est brUJee ou de couleur 
blanc glace et/ou si les electrodes sont par
tiellement bruJees, remplacer la bougie par 
une de type plus froid pour conduite ä 
grande vitesse. 

Inspection 

Demander å l'utilisateur: 


1. 	 D'inspecter et de nettoyer la bougie tous 
les 3.000 km. 

2. 	 De nettoyer les electrodes et de regler leur 
ecartement. 

3. 	 De s'assurer qu'il utilise une bougie de rem
placement avec une longueur de filetage 
correcte pour eviter la surchaufTe, I'encras
sement ou I'endommagement du piston. 

Type de bougie: 
BP7ES (NGK).................. Pour l'Europe 

BP7ES (NGK) ou N-7Y 
(CHAMPION) ........... Pour les autres pays 

Ecartement des electrodes: 

0,7 ,...., 0,8 mm 


) 
Ab'esen des Zustandes der Zundkerzen 

1. 	 Bester Zustand: Wenn der Isolation
skärper rund um die Mittelelektrode 
eine hellbraune Verfärbung aufweist. 

2. 	 Sind die Elektroden und der Isolation
skärper schwarz und ölig. dann muB die 
ZOndkerze durch eine "heiBere" Zund
kerze fOr Fahrten mit niedriger Gesch
windigkeit ersetzt werden. 

3. 	 Ist der Isolationskärper weiBgebrannt 
und/oder sind die Elektroden abgebran
nt, dann ist eine .,klltere" ZOndkerze 
fOr Hochgeschwindigkeitsfahrt zu ver-.... 
wenden. 

Prufung 
Dem Fahrer sind die folgenden Punkte mit
zuteilen: ' 

1. Die ZOndkerze alle 3.000 km prufen 
und reinigen. 

2. Ölkohleablagerungen von den Elek
troden entfernen und den Elektroden
abstand einstellen. 

3. 	 Unbedingt ZOndkerzen mit richtiger 
Einschraubllnge verwenden. da es 
ansonsten zu Oberhitzung bzw. Beschl
digungen am Kolben kommen könnte. 

ZOndkerze: 
BP7 ES (NG K)..................... FOr Europa 

BP7ES (NGK) oder N-7Y 
(CHAMPiON) ...... FOr andere Gebiete 

Elektrodenabstand: 
0.1""" 0.8 mm 
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LlGHTING AND SIGNAL SYSTEMS ) 

lighting Tests and Checks 
The battery provides power for operation of 
the horn, taillight, brake light, neutral light. 
and flasher light. If none of the above oper
ates. always check battery voltage before 
proceeding further. Low battery voltage in
dicates either a faulty battery. low battery 
water. or a defective charging system. See 
page 81. Charging System, for checks of bat
tery and charging system. Also check fuse 
condition. Replace "open" fuse. 

1. 	 Horn does not work: 
a. 	 Check for 12V on brown wire to horn. 
b. 	 Check for good grounding of horn(pink 

wire) when horn button is pressed. 
2. 	 Brake light does not work: 
a. 	 Check bulb. 
b. 	 Check for 12V on yellow wire to brake 

light. 
c. 	 Check for 12V on brown wire to each 

brake light switch (front brake and rear 
brake switches). 

3. Taillight does not work: 
"" a. Check bulb. 

b. 	 Check for 12V on blue wire. 
c. 	 Check for groundon black wire to 

tail/brake light assembly. 
4. 	 Flasher light(s) do not work: 
a. 	 Check bulb. 

\ 

SrSTEMES D'ECLAIRAGE ET D~ 
SIGNALISATlON 

Tests et Controles de l'Eelairage 
La batterie fournit I'energie pour le fonctionne
ment de I'avertisseur, du feu arriere, du feu frein, 
du temoin de point-mort et des c1ignoteurs. Si 
aucune des parties ci-dessus ne fonctionne, 
toujours contröler la tension de la batterie avant 
de proceder plus avant. Une faible tension de 
batterie indique soit une batterie dCfectueuse, 
soit un faible niveau d'eau, soit un systeme de 
charge defectueux. Pour les contröles de la bat
terie et du systeme de charge, voir page 81. 
Systeme de Charge. Contröler aussi retat du 
fusible. Changer un fusible "ouvert". 

I. 	 L'avertisseur ne fonctionne pas: 
a. 	 Contröler le 12V sur le fil brun de I'avertis

seur. 
b. 	 Contröler si I'avertisseur est bien mis å la 

masse (fil rose) quand on appuie sur le 
bouton d'avertisseur. 

2. 	 Le feu stop ne fonctionne pas: 
a. 	 Contröler I'ampoule. 
b. 	 Contröler le 12V sur le fil jaune de feu 

stop. 
c. 	 Contröler le 12V sur le fil brun de chaque 

contacteur de feu stop (contacteurs du 
frein avant et du frein arriere). 

3. 	 Le feu arriere ne fonctionne pas: 
a. 	 Contröler I'ampoule. 
b. 	 Contröler le 12V sur le fil bleu. 
c. 	 Contröler la masse sur le fil noir de 

rensemble feu arriere/stop. 
4. 	 Le(s) clignoteur(s) ne fonctionne(nt) pas: 
a. 	 Contröler I'ampoule. 

lICH. )UND SIGNAlANGAGE 

PrOfungen der lichtanlage 
Die Batterie liefert den St rom fOr den Betrieb 
der Hupe, der SchluBleuchte. der Brems
leuchte, der Leerlaufanzeigeleuchte und der 
Blinkleuchten. Wenn diese Leuchten nicht 
arbeiten, immer zuerst die Batterie prufen. 
bevor mit anderen Inspektionen begonnen 
wird. Eine zu geringe Batteriespannung weist 
auf eine schadhafte Batterie. zu niedringen 
Säurestand oder auf ein schadhaftes Lade
system hin. Siehe auch Seite 81. Lade
system, fur Prufungen der Batterie und des 
Ladesystems. Auch den Zustand der Siche
rungen kontrollieren. Durchgebrannte Siche
rungen sind zu erneuern. 

1. 	 Hupe arbeitet nicht. 
a. 	 Den braunen Draht zur Hupe auf 12V 

prufen. 
b. 	Die Hupe auf guten MasseschluB unter

suchen (rosa Draht). wenn der Hupen
knopf betätigt wird. 

2. 	 Bremsleuchte arbeitet nicht. 
a. 	 Die Gluhbirne kontrollieren. 
b. 	 Den gelben Draht zur Bremsleuchte 

auf 12V prufen. 
c. 	 Den braunen Draht zum vorderen und 

hinteren Bremslichtschalter auf 12V 
prufen. 

3. 	 Schlu~leuchte arbeitet nicht. 
a. 	 Die GlUhbirne kontrollieren. 
b. 	 Den blaue n Draht auf 12V prufen. 
c. 	 Den schwarzen Draht zur Brems-/Sch

lu~leuchte auf Masseschlu~ prufen. 
4. 	 Blinkleuchte(n) arbeitet nicht: 
a. 	 Gllihbirne prufen. 
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) 
b. Right circuit: 
1) Check for 12V on dark green wire to 

light. 
2) 	Check for ground on black wire to light 

assembly. 
c. Left circuit: 
1) Check for 12V on dark brown wire to 

light. 
2) 	Check for ground on black wire to light 

assembly. 
d. Right and left circuits do not work: 
1) Check for 12V on brown/white wire to 

flasher switch on left handlebar. 
2) Check for 12V on brown wire to flasher 

relay. 
3) Replace flasher relay. 
4) Replace flasher switch. 
e. 	 Check flasher self-canceling system. 

(Refer to flasher self-canceling system.) 
5. 	 Neutral light does not work: 
a. 	 Check bulb. 
b. Check 	for 12V on sky blue wire to 

neutral switch. 
c. 	 Replace neutral switch. 

l 
rl
l. 
fl 

Self-Canceling Flasher System (Except for 
Germany) 

1. 	 Description: 
The self-canceling flasher system turns 
off the turn signal after a period of time 
or distance involved in turning or chang
ing lanes. Generally. the signal will 
ca ncel after either 10 seconds. or 150 
meters (490 feet). whichever is greater. 

) 

b. Circuit droit: 
I) Contröler le 12V sur le fil vert fonce du 

c1ignoteur. 
2) 	 Contröler la masse sur le fil noir de 

I'ensemble c1ignoteur. 
c. Circuit gauche: 
I) Contröler le 12V sur le iii brun fonce du 

clignoteur. 
2) 	 Contröler la masse sur le fil noir de 

I'ensemble clignoteur. 
d. 	 Les circuits droit et gauche ne fonction

nent pas: 
I) 	Contröler le 12V sur le fil brun/blanc du 

commutateur de c1ignoteurs situe sur la 
gauche du guidon. 

2) 	 Contröler le 12V sur le fil brun du relais 
des clignoteurs. 

3) Changer le relais des c1ignoteurs. 
4) Changer le commutateur de clignoteurs. 
e. 	 Contröler le systeme d'arret ltutomatique 

des clignoteurs. (Voir le systeme d'arret 
automatique des clignoteurs.) 

5. 	 Le temoin de point-mort ne fonctionne pas: 
a. 	 Contröler I'ampoule. 
b. 	 ContröJer le 12V sur le fil bleu ciel du con

tacteur de point-mort. 
c. 	 Changer le contacteur de point-mort. 

Systeme d'Arret Automatique des Clignoteurs 
(Exeepte pour I' Allemagne) 

I. 	 Description: 
Le systeme d'arret automatique des 
c1ignoteurs arret le signal de changement 
de direction apres un temps ou une dis
tance ecoulee en tournant ou en changeant 
de couloir. Generalement, le signal s'ar
retera soit apres 10 secondes, soit apres 

b. Rechter Blinkleuchten-Schaltkreis 

1) Den dunkelgrOnen Draht zur Blink


leuchte auf 12V prOfen. 

2) 	Den schwarzen Draht zur Leuchte auf 


MasseschluB prOfen. 

c. Linker Blinkleuchten-Schaltkreis 

1) Den dunkelbraunen Draht zur Blink


leuchte auf 12V prOfen. 

2) 	Den schwarzen Draht zur Blinkleuchte 


auf MasseschluB prOfen. 

d. 	Rechter und linker Schaltkreise arbeiten 


nicht: 
 ...
1) 	Den braun/weiBen Draht zum Blinker


schalter am linken Lenkerrohr auf 12V 

prOfen. 


2) 	Den braunen Draht zum Blinkerrelais 
auf 12V prOfen. 


3) Das Blinkerrelais erneuern. 

4) Den Blinkerschalter austauschen. 

e. 	 Die automatische Blinker-Abschalt

anlage prOfen (siehe Blinker-Ab
schaltautomatik). 


5. 	 Leerlauf-Anzeigeleuchte arbeitet nicht: 
a. 	 Die GIOhbirne kontrollieren. 
b. 	Den himmelblauen Draht zum Leer

laufschalter auf 12V prOfen. 
c. 	 Den Leerlaufschalter erneuern. 

Blinker-Abschaltautomatik (ausgenom
men fUr die Bundesrepublik Deutschland) 

1. 	 Beschreibung 

Die Blinker-Abschaltautomatik schaltet 

die Blinkleuchten nach einer gewissen 

Zeitspanne bzw. nach einer bestimmten 

Wegstrecke automatisch ab. Normaler

weise werden die Blinkleuchten etwa 

nach 10 Sekunden bzw. nach 150 
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At very low speed. the function is de 150 metres, suivant la valeur la piUS Metern (Je nach dem. welcher Wert 
termined by distance: at high speed. it grande. A tres basse vitesse, le fonction später einttitt) abgeschaltet. Bei sehr 
is determined by time. At low speed. nement est determine par la distance; å langsamer Geschwindigkeit ist die 
especially when changing speeds. the grande vitesse, il est determine par le zurOckgelegte Wegstrecke aussch
canceling determination is a combina temps. A basse vitesse, surtout lorsqu'on laggebend, wogegen bei hoher Gesch
tion of both time and distance. change les vitesses, la determination de windigkeit die Zeit maBgebend ist. 

2. 	 Operation: I'arret est une combinaison du temps et de Bei niedriger und wechselnder Gesch
The ha ndle switch has three positions: L la distance. windigkeit wird der Abschaltzeitpunkt 
(left). OFF, and R (right). The switch 2. Fonctionnement: aus Wegstrecke und Zeitintervall be
lever will return to the "OFF" position Le commutateur sur guidon a trois posi stimmt. 
after being pushed to L or R but the tions: L (gauche), OFF, et R (droite). Le 2. Funktion 

\ 

signal will function. By pushing the levier du commutateur reviendra sur la po Der Lenkerschalter hat die drei Posi t 
~ 

lever in. the signal may be cancelled sition "OFF" apres avoir ete mis sur L ou tionen L (links). OFF (abgeschaltet) und 
manually. R mais le signal fonctionnera. En enfon R (rechts). Wird der Schalterknopf auf 

3. 	 Circuit diagram. ~ant le levier, le signal peut etre arrete Position L oder R gestallt und freigege
manuellement. ben, dann kehrt er automatisch auf 

3. 	 Schema du circuit. Position ..OFF" zurOck. wobei je doch die 
Blinkleuchten eingeschaltet bleiben. 
Durch HineindrOcken des Knopfes 
könnan die Blinkleuchten von Hand ab
geschaltet werden. 

, i 3. 	 Schaltplan 

~ 

1. Flasher lights I. Clignotcurs 1. 	 Blinkleuchten@ 

I 
~'1 

2. Main switch 2. Cunta.:teur il "le 2. 	 Hauptschalter 

3. Speedometer sensor J. P~r.:cpleur dc: l'indicateur de vitesse 3. 	 GeschwindigkeitsmeNer·Senlor 
4. Battery 4. Ballcrie 4. 	 Batterie 
6. Black 5. Nu;r 5, 	 Schwarz 

1 
. 
I 

6. White/Green 6. Blanc/vert 6, 	 Weil/GrOn 

7. Flasher cancelling unit 7. Unit d'arrel des clignoleurs 7. 	 Blinker·Ablchlltautomltik 

8. Brown 8. Brun 8. 	 Braun 

9. Yellow/Green 9. Jaune/Vert 9. 	Gelb/Griin 
10. 	Yellow/Red 10. J'IUlle/Ruuge 10. Gelb/Rot 
11. 	Handlebar switch II. C"mmuluteur sur guidon 11. lenkerschalter 

12. 	 Brown 12. Brun 12. Braun ~\ 
13. 	 Flasher relav IJ. Rdais des clignoleurs 13, Blinkerrelais 

14. 	 BrowrVWhite 14. Brun/Blanc 14, BraurVWeil1 
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4. 	 Inspection: 

If the flasher self-canceling system 
should become inoperative. proceed as 
follows: 

a. Pull off the 6-pin connector from the 

fias her canceling unit. and operate the 

handlebar switch. 

If the signaloperates normally in L. R. 

and OFF. the following are in good con

dition: 


1) Flasher unit. 
2) Bulb. 
3) Lighting circuit. 
4) Handlebar switch light circuit. 

If 1) through 4) are in good condition. 
the following may be faulty: 

1) Flasher canceling unit. 
2) Handlebar switch reset circuit. 
3) Speedometer sensor circuit 
b. 	 Pull off the 6-pin connector from the 

flasher canceling unit, and connect a 
tester (ohms x 100 range) across the 
white/green and the black lead wires on 
the wire harness side. Turn the 
speedometer shaft. If the tester needle 
swing back and forth. four times be
tween O and 00. the speedometer sensor 
circuit is in good condition. If not. the !!J sensor or wire harness may be inopera

l I tive. 
"l . 

t I . c. Pull off the 6-pin connector from the I·':1 . flasher canceling unit Check if there is 
t~ continuity between the yellow/red lead ! 

wire on the wire harness side and the 
chassis. 
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4. 	 Inspection: 
Si le systeme d'arret automatique des 
c1ignoteurs devenait inoperant, proceder 
comme suit: 

a. 	 Sortir le connecteur 6-broches de I'unite 
d'arret des clignoteurs, et actionner le com
mutateur sur guidon. 
Si le signal fonctionne normalement sur les 
positions L, R, et OFF, les parties 
suivantes sont en bon etat : 

1) 	Vnite des cJignoteurs. 
2) 	 Ampoule. 
3) 	Circuit d'eclairage. 
4) 	Circuit du commutateur sur guidon. 

Si les parties l) il 4) sont en bon etat, les 
parties suivantes peuvent etre defectueuses: 

1) Unite d'arret des c1ignoteurs. 
2) Circuit de remise en position du com

mutateur sur guidon. 
3) Circuit du percepteur de l'indicateur de 

vitesse. 
b. 	 Sortir le connecteur 6-broches de I'unite 

d'arret des clignoteurs, et brancher un 
testeur (echelle ohms X 100) entre les fils 
blanc/vert et noir du cöte du faisceau de 
fils. Tourner I'axe de I'indicateur de vitesse. 
Si I'aiguille du testeur oscille quatre fois 
entre O et 00, le circuit du percepteur de 
"indicateur de vitesse est en bon etat. Si ee 
n'est pas le eas, le percepteur ou le 
faisceau de fils peut etre inoperant. 

c. 	 Sorti r le eonnecteur 6-broehes de I'unite 
d'arret des clignoteurs. Contröler s'il y a 
eontinuite entre le fil jaune!rouge du 
faiseeau de fils et le ehåssis. 

) 
4. 	 Inspektion 

Falls die Blinker-Abschaltautomatik 
schadhaft ist. wie folgt vorgehen: 

a. 	 Den 6-poligen Stecker von der Blinker
Abschalteinheit abziehen und den 
Lenkerschalter betätigen. 
Arbeiten die Blinkleuchten normal bei 
auf Position L. R und OFF gestelltem 
Schalter. dann sind die folgenden 
Bauteile in gutem Zustand: 

1) 	Blinkereinheit 
2) GIOhbirnen 
3) Lichtschaltkreis 
4) Schaltkreis des Lenkerschalters 

Sind die Bauteile 1) bis 4) in gutem 

Zustand. dann liegt der Fehler wahr

scheinlich an einem der fol~nden 


Bauteile. 

1) Blinker-Abschaltautomatik 

2) Ruckstellschaltkreis des Lenkerschalters 

3) Schaltkreis des Geschwindigkeits


messer-Sensors 
b. 	Den 6-poligen Stecker von der Blinker


Abschalteinheit abziehen und ein 

PrOfgerät (Bereich Ohm x 100 an den 

weiB/grunen und schwarzen Leitungs

draht an der Kabelbaumseite ansch

lieBen. Die Weil e des Geschwindigkeits

reglers drehen. Falls die Anzeigenadel 

des PrOfgerätes ausschlägt und wieder 

zuruckkehrt (viermal zwischen O und 

00). dann ist der Schaltkreis des Ge

schwindigkeitsmesser-Sensors in 

gutem Zustand. Wenn nicht ist wahr

schei nlich der Sensor oder der Kabel

baum schadhaft. 


c. 	 Den 6-poligen Stecker von der Blinker-

Abschalteinheit abziehen. Danach 


l 
~,:, 

t 



') 

Flasher switch OFF: 00 ~ 
k 

Flasher switch l or R: O ohms ~_ .J 

If the tester nsedle does not swing as, I 
indicated above. check the handlebar 
switch circuit and wire harness. 

Ii i d. 	 If no defect is found with the above 
l three check-ups and the flasher cancel

ing system is still inoperative. replace 
the flasher canceling unit. 

e. 	 If the signal flashes only when the 
handlebar switch lever is turned to l or 
R and it turns off immediately when the 
handlebar switch lever returns to center. 
replace the flasher canceling unit. 

.t. 

)
~I----------------------------~ 

Commutateur des c1ignoteurs sur OFF: 00 

Commutateur des clignoteurs sur L ou R: 
Oohms 

Si I'aiguille du testeur ne devie pas comme 
indique ci-dessus, contraler le circuit du 
commutateur sur guido n et le faisceau de 
fils. 

d. 	 Si aucun defaut n'est trouve avec les trois 
contrales ci-dessus et si le systeme d'arret 
des clignoteurs est toujours en panne, 
ch anger I'unite d'am!t des clignoteurs. 

e. 	 Si les clignotants fonctionnent uniquement 
quand le houton du commutateur est 
presse il droitc ou il gauche, et qu'ils 
cessent des qu'on le relåche, remplacer, 
I'unite d'annulation des clignotants. 

) 
prOfen. ob Stromdurchgang zwischen 
dem geibiroten Draht auf der Kabel
baumseite und dem Fahrgestell her
rscht. 

Blinkerschalter OFF: 00 

Blinkerschalter l oder R: OOhm 

Schlägt die Anzeigenadel des PrOf
gerätes nicht wie angegeben aus. den 
Schaltkreis des lenkerschalters und 
den Kabelbaum kontrollieren. 

d. 	Wird bei den obigen PrOfungen kein 
Fehler aufgegunden. und die Blinker
Abschaltautomatik arbeitet trotzdem 
nicht. dann muS die Blinker-Abschal
tautomatik erneuert werden. 

e. 	 Auch wenn die Blinkleuchten auf
blinken. wenn der Schalter auf R oder l 
gestelIt wird. jedoch sofort wieder abge
schalter werden. wenn der Schalter in 
Mittelstellung zurOckkehrt. die Blinker
Abschaltautomatik erneuern. 
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(PAGE 176 -- 179) 
S: Switzerland SW:Sweden E: England A: AustriaSPECIFICATIONS 
D: Denmark H: Holland S: Selgium G: Germany 

' >t,."
F: France OA: Other areaGeneral Specifications N: Norway I: Italy 

I 
~, Item (SI. (DI, (NI, (SWI (HI, (I), (N, (G) , (E), (S). (F) (OA) ,', 

.... 

Item 
LS.M. No. 
Frame I.D, and starting number 
Engine I.D. and starting number 

2J4 
2J4-000101 
2J4-000101 

' .. .. .. 
.... 

, ... 
+

'. - ....... 
2J3 ~ -', 

. 2S2.106iöl.~ .~; 
2J2·1001Gl 

Dimension: J' 
Overall length 
Overall width 
Overall height 
Wheel base 

2,170 mm (85.4 in) 
930 mm (36,6 in) 

1,140 mm (44.9 in) 
1,400 mm (55.1 in) 

2, 155mm(84.8in) ... .. .. 
... 

2,105mm(82.9inl.. 
... .. ~ 

... 
835mm(32.9in 

1,15Dmm(45.3inl 
1,41Dmm(55:5inl 

Minimum ground clearance 165 mm ( 6.5 in) + + +-

Weight: 
Net weight •159 kg (351 Ib) . +-, G: 160kg(353Ib) 158 kg (348 Ibl 163 kg (359 fbI 

Performance: 
Climbing ability 
Minimum turning radius 
Brake distance 

• 
30° 
2,400 mm (94.5 in) . 
14 m (45.9 ft) at 50 kmlh (31 mph) 

..... 
+

. 
. . +.. 

+

-,.~... 
<If- ... # .,...-f! .. 

.. 

'. 
.~.. .... 

• 
Engine Specifications 

~~,;, 
,-:1f 

~ i ...I
, 

i' I , 

',j'ii"" if, 

,~ 
l, 'I 
~ I:, , 

" 

", ' , 100 ;.,.~.:~ ./ j
,ij

r , 

Items (S), (DI, (NI. (SW) (Hl. (I). (A), (GI .(E), (BI, (F) (OAI 

Description: 
Engine type 
Engine model 
Displacement 
Bore x stroke 
Compression ratio 
Starting system 

, Ignition system 
Lubrication system 

Air cooled 4.stroke. forward incline. single, S.O,H,C. 
2J4 
499 cm3 (30.45 cu. in) 
87 x 84 mm (3.425 x 3.307 in) 
9.0: 1 
Primarv kick starter 
C,DJ. 
Drv sump system 

+... .. 
+

+

+... 
+

'- ..... 
+.. .. .. .. .. 

+

2J2 .. 
+.... 
+.. 

Cylinder head: 
Combustion chamber type 
Combustion chamber volume 
(with BP7ES or N·7Y) 
Head gasket thickenss 

~ Dome 

62.4 cm3 (3.81 cu.in) 
1.0 mm (0.039 in) 

+

+
+

.. 

.. .. 
+

.. .. 
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Item s 

, Camshaft: 
Cam drive type t·, 
Camshaft bearing type: (left) 


I ~ 

(right) 

ca'ni chain type and No. of links 


Cam dimensions: 


• - I f . A (Cam height): IN. 


EX. 

B (Basecircle): IN. 
A 

~... ;""!'" , ..... ~ - EX.• 

C (Cam ligt): IN. 
,-;

y, 

~)C.'l" 

Camshaft runou't limit 
."" " Valve t~ing: 

' . :1. " .::."..intåke:' open 
"F''-. ~.' 

close 
duration 

Exhaust: open 

"~'r " 

,.' close 
duration 

Valve over lap 

Rocker arm and rocker shaft: 
Rocker arm bearing dia. U.O.) 

Rocker arm shaft di.~.O.) 

Clearance 

Valve. valve seat and valve guide: 
Valve clearance (cold): IN. 

EX. 
No. of valves per cylinder 

(S), (D), (N), (SW) 

Drive chain (right side drive) 

6OOSC3 

6005C3 (with groove) 

BF05M.l06L 


39.23± O.OS mm <39.08 mm> 
(1.544S± 0.0020 in «1.5386 in» 
39.25± 0.05 mm <:39.10 mm> 
(1.5453± 0.0020 in < 1.5394 in» 
32.23 ± 0.05 mm <32.08 mm> 
(1.2689 ± 0.0020 in <1.2630 in») 
32,28± 0.05 mm <32.08 mm> 
.(1.2709 ± 6.0020 in <1.2630 in») 
'7.225 mm (0.2844 in) 
7.253 hlm (0.2856 in) 
0.1 mm (0.0039 in) '. 
BTOC44° 

ABOC68:' 
292

0 

BBDC 76° 
ATOC36° 
2920 

80° 

12.00 - 12.02 mm <12.05 mm> 
(0.4724 - 0.4732 in «0.4744 in» 
11.98 - 11.99 mm «11.96 mm> 
(0.4714 - 0.4720 in <:0.4709 in» 
0.01 - 0.04 mm <0.11 mm> 
(0.0004 - 0.0016 in «0.0043 in;':') 

._.~-.-----

0.10 mm (0.0039 in) 
0.15 mm (0.0059 in) 
2 pcs. 

) ) 


(Hl, (Il. (A). (G) 
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+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

(E). (B). (F) 
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+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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(OA) 
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+
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+

+
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+
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Items (S), (D), (NI, (SW) (H), (1), (A), (6) (El. (BI, (Fl (OAI 

Dimensions: 

11'1tII 
l, I 

rit : 

;/ 

' '~ ~ ~ '> "B" l,,,c.. 1"0" 

"" "J. 
~ ~-"A..----J l 

Valve head dia. (Al: IN. 47 mm (1.85 in) 
EX. 39mm (1.54 in) 


Valve face width (B): IN. 
 2.12 mm (0.0835 in) 
EX. 2.12 mm (0,0835 ini 


Valve seat width (el: IN. 
 1.3 mm (0.051 in) 
EX. 1.3 mm (0.051 


Valve margin thickness (DI: IN. 
 1.3 mm (0.051 ini 
EX. 1.3 mm (0.051 ini 


Valve stem outside dia.: IN. 
 7.97 - 7.99 mm (0.3138 - 0.3146 in) 
EX. 7.96 - 7.97 mm (0.3134 - 0.3138 in) 


Valve guide inside dia.: IN. 
 8.01 - 8.02 mm (0.3154 - 0.3157 ini 
EX. 8.01 - 8.02 mm (0.3154 - 0.3157 in) 


Valve stem to guide clearance: IN. 
 0.02 - 0.04 mm <0.08 mm> /Jtf;, 
(0.0008 - 0.0016 in <0.0031 in»I 

EX. 0.04 - 0.06 mm <0.1 mm> 
(0.0016 - 0.0024 in <0.0039 in> ) 

Valve springs: 
Free length: Inner 45.3 mm <43.9 mm> (1.783 in <1.728 in'» 

Outer 44.6 mm <43.3 mm> (1.756 in <1.703 in'» 

Spring rate: Inner 
 Kl"" 1.67, Kl'" 2.12 [kg/mm] 

(Kl "93.5,Kl =119 Ob/in]I 
Outer Kl = 3.60, K2 =4.63 (kg/mm] 


(Kl = 202, K2 = 259 (Ib/in)) 

Insta.lled length (valve closedl: Inner 
 38.0 mm (1.496 in) 

Outer 40.0 mm (1.575 in) 

Installed pressure (valve closed): Inner 
 12.2 kg (26.9Ibl 

Outer 16.4 kg (36.2Ibl 

Compressed length (valve openl: Inner 
 28.0 mm (1.102 ini 

Outer 30.0 mm (1.181 in) 

Compressed pressure (valve open): Inner 
 33.4 kg (73.6 Ibl 

Outer 62.7 kg (138.2Ibl 

Wire diameter: Inner 
 3.1 mm (0.122 ini 


Outer 
 4.4 mm (0.173 ini 

+

+

+
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(OA)Items (SI. (D), (N), (SW) (H), (I), (Al, (GI (El, (BI. (Fl 

Winding outside diameter: Inner 
Outer 

Tilt limit from vertical: Inner 
Outer 

Cylinder: 

Material 

Bore size 


Taper limit 
Out of round limit 

Piston: 
Piston clearance 
Piston clearanee measuring position (from 
piston skirt bottom) 
Piston pin bore size 

Piston pin outside diameter ,f Piston pin length 
Over size piston diameter: 	1st 

2nd 
3rd. 

'~ 4th 

f 
 Piston ring: 

Piston ring design: Top ring 

2nd ring 
Oil ring 

Ring end gap (instalIedI : Top ring 

2nd ring 

Oil ring 

Ring groove side clearance: Top ring , 
2nd ring 

Oil ring 
Over size piston ring: 	1st 

2nd 
3rd 

23.4 mm (0.921 in) 
32.9 mm (1.295 in) 
1.97 mm (0.0776 in) 
1.97 mm (0.0776 in) 

Aluminium alloy with special east iron sleeve 
87.00 - 87.02 mm «87.1 mm> 
(3.4252 - 3.4260 in <3.429 in>I 
0.05 mm (0.0020 in) 
0,01 mm (0.0004 in) 

0.050 - 0.055 mm (0.0020 - 0.0022 in) 

7.2 mm (0.283 in) 
20.00 - 20.02 mm «20.08 mm> 
(0.7874 -- 0.7882 in «0.7905 iR>1 
19.99 -- 20.00 <19.96 mm> 
(0.7870 -- 0.7874 in <0.7858 in» 
75 mm (2.95 in) 
87.25 mm (3.4350 in) 
87.50 mm (3.4449 inI 
87.75 mm (3.4547 in) 
88.00 mm (3.4646 in) 

Plain ring 
Plain ring 
Oit ring with expander 
0.3 -- 0.5 mm «0.8 mm> 
(0,012 -- 0.020 in <0.030 iR» 
0.3 - 0.5 mm <0.8 mm> 
(0.012 - 0.020 in <0.031 iR>1 
0.2 - 0.9 mm <1.0 mm> 
(0.0016 - 0.035 in «0.039 in» 
0.04 - 0.08 mm <0,15 mm> 
(0.0016 - 0.0031 in «0.0059 in») 
0.03 - 0.07 mm <0.15 mm> 
(0.0012 - 0.0028 in <0.0059 in» 
N.A. 
87.25 mm (3.4350 in) 
87.50 mm (3.4449 in) 
87.75 mm (3.4547 inI 

+
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Items (S), {DI, {NI. (SWI I (H), {II, (Al, (GI 

4th 88.00 mm 13.4646 inI +-

Big end bearing. 
Type 
Inside dia. x outside dia. x width 
Needle dia. x quality 

Crankshaft: 
Crankshaft assembly width (F) 
Crankshaft defleetion (DI 
Conneeting rod large end side clearanee (CI 
Connecting rod small end defleetion (P) 

p 
....... 


* Et: 

Crank pin outside dia. x length 
Crank bearing type: left 

Right 
Crank oil seal type: lett 

Right 

Clutch: 
Cluteh type 
Cluteh push mechanism 
Primary reduetion ratio and method 
Primary reduction gear back lash number 

Primary drive gear back lash number 

Primary driven gear back lash number 

Friction plate: Thiekness/quantity 

Clutch plate: Thiekness/Quantity 

Warp limit 


Needle bearing 
34 x 42 x 24 mm {1.34 x 1.65 x 0.94 inI 
IKO 4 mm (0.16 in) x 18 peso 

{0.16 inI x 17 peso 

74.95""" 75.00 mm 12.9508 ...... 2.952B inI 
0.03 mm 10.0012 in) or less 
0.35"" 0.65 mm (0.013B - 0.0256 in) 
O.B "" 1.0 mm <2.0 mm> 
(0.0315""'" 0.0394 in <:0.079 in>I 

34 x 74 mm 11.34 x 2.91 in) 
6306 SH2·9·C4 
6307 5H2-9·C4 with special heat treatment 
SD·30·60·6 
5-14-25-5.5 special 

Wet. multiple disc type 
Inner push. cam axle type 
77/3012.5671, spur gear 
148""" 150 

+O
21.79-0.04 mm (4 Teeth) 

52. 71 ~.04 mm (9 Teath) 

2.B mm «2.5 mm>/B peso 
(0.110 in <0.098 in>-/8 pes.1 
1.2 mm/7 peso 10.047 in/7 pes.) 
0.05 mm 10.0020 inI 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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+
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(El. (BI. (F I (OAl 
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+
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http:21.79-0.04


----

Items 

Clutch spring: Free length/quantity 

Spring set weight 
Spring constant 

Clutch housing thrust clearance 
Push rod bending limit 
Push lever axle: Bearing type and size 

Oil seal type and size 

Transmission: 

Type 
Gear ratio: 1st 

2nd
i 

l 
3rd 
4th 
5th 

Bearing type: Main axle (Left) 
Main axle (Right) , 

Bearing type. Drive axle (Left) 
Drive axle (R ight) 
Drive axle (Left) 

Secondary reduction ratio and method 

Shifting mechanism. 
Operation system 
Shifting type 
Oil seal type: Change lever 

K ick starter. 
Type 
Oil seal type. Kick axle 

Compression releaser: 
Type 
Lever free play 
Oil seal type 

Air cleaner: 
Type/quantity 

Carburetor: 
Type and manufacture/quantity 

~ 

1.0. mark 
Main jet (M.J.! 
Air jet (A.J.) 

) ) 

(OA)(E), (BI. (F) (S), (D), (NI. (SW) (HI. (I), (Al. (G) 

41.2 mm <40.0 mm»/6 pCS. 
(0.622 in <1.575 in>/6 pcs.l 
19.8 x 6 kg/25 mm (43.76Ib/0.984 in) 
1.22 kg/mm (68.3Ig/in) 

0.10"" 0.21 mm (0.004 - 0.008 in) 

0.2 mm (0.0079 in) or less 

Needle bearing (17·21.5·15) x 2 pCS. 

SO·17·28·6 


Constant mesh, 5 speed 
33/14 (2.357) 
28/18 (1.555) 
25/21 (1.190) 
22/24 (0.916) 
21/27 (0.777) 
Needle bearing (20·32·12) . 
4205 
6305 special 
Needle bearing (20·36·12) 
SO·35·62·10 
42/16 (2.625), chain 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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+
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+
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+

+

+

+

+

+

+
: 

+

i 	 +

+

+

44/16( 2.750) ,chain 

++ +-Return type, left foot operation 
++ +Guide bar type,cam drum system 
++ +SOO-14·24·6 

+ ++-Ratchet type 
+ ++50·25·35·7 

++ +Manual, wire linked cam axle type 
+++2 mm (0.079 in) 

+ ++SO-12-17·2.5·2NR 

+++-Ory, form rubber/1 pc. 

+VM34SS MIKUNI/ 1 pC. 
+-, (G: 2J490) 2J290 

+#300 
+#80 , 

+

+-, (B: 2J490) 
+

+

+

2J200 
+

+
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hems 


Jet needle: Clip position (J.N.) 

Needle jet (N.J.) 

Cutaway (C.A.) 

Pilot jet (P.J.) 

Mixture screw turns out 

Starter jet (G.S.) 

Flost hight 

Idling engine speed 


Lubrication: 
Transmission gesr and engine sump oU 

Quantity 

Type 
OU pump: 


Type 

Housing inside diameter 


Housing depth (delivery) 


Housing depth (scavenger) 


Rotor diameter 


Rotor thickness (delivery) 


Rotor thickness (scavenger) 


Outer rotor and housing clearance 


Side clearance 


Tip clearance 


Check valve opening pressure 

By·pass valve opening pressure 

Oil cleaner type 


) ) ) ) 


106 

(SI. (D), (NI. (SW) (H), (Il, (A), (G) (E), (BI. (F) (DA) 

6FL25·2 
P·8 
3.5 
#25 
Preset ('·7/8) 
#50 
23.5 ± 1 mm (0.0125 ± 0.029 in) 
1,100 r/min 

Total amount: 2.4 liter (2.1 IMP qt) 

Periodic oil charge: 2.0 liter 11.8 IMP qt) 

Exchange with oil filter: 2.1 liter (1.8IMP qt) 

SAE 2fJJV/40 type "SE" motor oil 


Trochoid pump 

40.65 .... 40.68 mm <40.85 mm> 
(1.6004"" 1.6016 in <1.6083 in» 
4.03 - 4.06 mm «4.09 mm> 
(0.1587'" 0.1598 in <0.1610 in» 
18.03"" 18.06 mm <18.09 mm> 
(0.7098"" 0.7118 in <0.7122 in» 
40.53 .... 40.56 mm <40.50 mm> 
(1.5957'" 1.5968 in <1.5945 in» 
3.98 ..... 4.00 m m <3.95 mm> 
(0.1567 -- 0.1575 in <0.1555 in» 
17.98 -- 18.00 mm < 17.95 mm> 
(0.7079 - 0.7087 in «0.7067 in» 
0.09""" 0.15 mm <0.35 mm> 
(0.0035 - 0.0059 in <0.0138 in» 
0.03"'" 0.08 mm <0.14 mm> 
(0.0012"" 0.0031 in <0.0055 in» 
0.07 - 0.12 mm <0.35 mm> 
(0.0028 - 0.0047 in <0.00138 in» 
0.18 bar (0.18 kg/cm1 ) (2.56 Ib/in2 ) 

1.0 bar (1.0 kg/cm1 ) (14.2 Ib/in2 ) 

Paper type 

... 
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)
Chassis Specification 

Items 

Frame: 

Frame design 


Steering system: 
easter 
Trail 
Number and size of balls in steering head: 

Upper raee 
Lower race 

Loek to lock angle 

Front suspension: 
Type 
Front fork eushion travel 
Front fork spring: 

Free length 
Set length 

Wire dia. x winding dia. 
Spring eonstant 

Inner tube outside diameter 
Oil seal type 
Front fork oil: Quantity 

Type 

Rear suspension: 
Type 
Damper type 
Rear shock absorber travel 
Rear wheel travel 
Rear shock absorber spring: 

Free length 

Set length (soft position) 

Wire dia. x winding dia. 

Spring eonstant 


Swing arm free play (limit) 

(S), (DI. (N), (SW) 

Tubular steel semi-double-cradle 

27.5° (62.5°) 
117 mm (4.6 in) 

22 pes., 3/16 in 
29 pes., 1/4 in 
L.R.41.5° 

Telescopie for k 
150 mm (5.9 in) 

445 mm (17.52 in) 
417 mm (16.42 in) 
3.6 x 24.3 mm (0.14 x 0.96 in) 

Kl = 0.4 kg/mm (O - 100 mm) 

(22.4 Ib/in (O - 3.94 in)) 

Kl =0.504 kg/mm (100 - 150 mm) 

(28.2 Ib/in (3.94 - 5.91 in)) 

35 mm (1.38 in) 

SD-35·48-10.5 

182 em J (6.15 oz) 

SAE 2rJN/40 type "SE" motor oil 


Swing arm 

Coil spring, oil damper 

80 mm (3.15 in) 

110 mm (4.33 in) 


216.5 mm (8,52 in) 
198 mm (7.80 in) 
7.5 x 61 mm (0.30 x 2.40 in) 
Kl = 1.8 kg/mm (O - 50 mm) 
(100.8 Ib/in (O - 1.97 in)) 
Kl = 2.1 kg/mm (50- 80 mm) 
(117.6 Ib/in (1.97 - 3.15 in)) 
1 mm (0.039 in) 

(H), (I), (A),(G) 

+
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(E), (B), (F) 
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(S), (DI, (N), (SW)Item s 

Pivot shaft: 
Outside dia. 
Bearing type and sile 

Dust seal type 

Fuel tank: 
Capacity 
Fuel grade 

16 mm (0.63 in) 

LR. Needle bearing (22·29·20) 

LR. Thrust needle bearing (22·40.16-6) 

LR.OSO-35-41.5-8 


12 liter (2.6 IMP gal) +

Premium gasol ine +-

Wheel: 
Type 
Tire sile: Front 

Rear 

Rim type: Front 


Rear 
Rim runout (limit): Front/Rear 
Rim hopping (limit): Front/Rear 
Bearing type. 

Front wheel (left) 

(Right) 


Rear wheel (lett) 

(Right) 


Oil seal type: 

Front wheel (left) 


(Right) 

Meter gear 

Rear wheel (lett) 


(Right) 
Secondary drive chain. 


Type 

Number of links 

Chain pitch 

Chain free play 


8rake (Front): 
Type 
Oisc sile (Outside dia. thickness) 
Oisc wear limit 
Oisc pad thickness 
Pad wear limit (Minimum thickness) 
Master cylinder inside dia. 
Caliper cylinder inside dia. 
Brake fluid type 

108 

Spoke wheel 
3.50-S19-4PR 
4.00-S18-4PR 
1.85-19/ Alumin ium 
1.85-18(S: 2.15-18I1Aluminium 
2 mm (0.08 in) 
2 mm (0.08 in) 

6303ZZ 
6303Z 
6203RS 
6303ZZ 

SO·2847-7·1 
S0045-56-6 
SO·2540-8 
SO-2847·7-1 

01050 HOSS 
103l + Joint 
15.875 mm (0.6260 in) 
20 mm (0.79 in) 

Hydraulic disc 

298)( 5 mm (11.73)( 0.02 in) 

4.5 mm (0.18 in) 
11.0 mm (0.43 in) 
6 mm (0.24 in) 
14.0 mm (0.55 in) 
38.18mm (1.50 in) 
OOT #3 brake fluid 

(Hl. (I), (Al. (G) (E), (Bl. (F) (OA) 
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Casting wheel 
+
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2.15-18/Aluminium 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+

+

+

,~ 



L 

Items (SI, (Dl. (N), (SW) (HI, (I), (A), (G) (El, (B), (F) (DAl 

Brake (Rear): 
Type Drum brake + .. Hydraulic disc 
Disc sile (Outside dia. thicknessl -- - - - 267 x 5mm 

(10.51 x 0.02 inI 
Disc wear limit -- -- -- 4.5 mm (0.18 inI 
Disc pad thickness -- -- - - 11.0 mm (0.43 inI 
Pad wear limit (minimum thicknessl -- -- -- 6 mm (0.24 inI 
Master cylinder inside dia. -- - -- 14.0 mm (0.55 inI 
Caliper cylinder inside dia .. -- --- -- 38.18mm (1.50 inI 
Brake fluid type 
Drum diameter 
Shoe diameter x width 
Lining thickness 

--
150 mm (5.9 inI 
121.5 x 25 mm (4.78 x 0.98 inI 
4 mm (0.16 inI 

--.. .. .. 
--.. .. .. 

DDT #3 brake fluid 
--
--
---

Electrical Specifications 

Voltage: 

Items 

12V 

(SI, (DI. (NI. (SWI (HI, (1), (Al, (GI .. (El, (BI, (F) .. (DAl .. 
Ignition sytem: 

C.D.I.: 
Model/Manufacturer 
Pulser eai! resistance 

High speed (White/Red·Black) 
low speed (White/Green·Black) 

Charge coil resistance 
High speed (Red-Black) 
low speed (Brown-Black) 

Ignition timing: 

032000.Q45/NIPPON DENSO 

1611 ± 30% at 20°C (68°F) 
8711± 20% at 20°C (68°F) 

33411 ± 30% at 20°C (68°F) 
·32911 ± 30% at 20°C (68°F) 
BTDC 7° /1,100 r/min 

.. 

.. .. 

.. .. .. 

.. 

.. .. 

.... .. 

.. 

.. .. 

.. .. .. 
Ignition advancer: 

Advance type 
Advance angle 
Advance starting engine speed 

Full advance engine speed 
'gnltion coil: 

Model/Manufacturer 
Spark gap 
Primary winding resistance 
Secondary winding resistance 

Electrical 
26.5° 
1,950 r/min 
6,000 r/min 

0297oo-468/NIPPON DENSD 
6 mm (0.24 In) 1500 r/min 
0.9811 ± 20% at 20°C (69°F) 
12k11 ± 20% at 20°C (68°F) 

.. .. .. .. 

.. .. .. .. 

... .. .. .. 

.. .. .. .. i 

.. .. .. .. 

.. .. .. .. 
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I 

) ) 

(S), (D), (N), (SW) (H), (1), (A), (G) (E), (B), (F) Items (OA) 

Spark plug: 
Type BP7ES (N.G.K.) ++ BP7ES(N.G.KJ or 

N·7Y (CHAMPION' 

1\1 

:11:11 
t 'I i. I 

, I 

j ~~.'. jt".)'i'. .1 ~,~ 

Spark plug gap 0.7  O.B mm (0.02B - 0.031 in) 
C.D,I. unit: 

Model/Manufacturer 070000·035/NIPPON DENSO 

Charging system: 
A.C. magneto: 


Model/Manufacturer 

Rotor puller thread size 

Output 

Stater coil resistance 


White-Yellow 

White·White 


Rectifier with regulator: 

Model/Manufacturer 


( Rectifier) 

Type 

Capacity 

Withstand voltage 


( Regulator) 

Type 

Regulating voltage 

Allowable amperage 


Battery: 
Model/Manufacturer 
Capacity 
Charging rate , 

Specific gravity 

Lighting system: 
Headlight type 
Bulb wattage/quantity: 

Headlight , 

Ta iiiight 
Brake light 
F lasher light 
Turn indicator light 
Meter light 
High beam indicator light 
Neutral indicator light 
Auxiliary light' . 

110 

032000-045/N I PPON DENSO 
M27 )( Pl.0 
14.SV·l1A/S,OOO r/min 

0.73n :I: 30% at 20°C 16BoF) 
O.BOn ± 30% at 20°C (68°F) 

SH23SISHINDENGEN 

I.C. type, three phase full wave 
lSA 
200V 

I.C. type 
14.S :I: 0.5V 
15A 

12N7·3B/G.S. 
12V,7AH 
0.7A)( 10 hours 
1.2BO 

Sealed beem +
\ 

12V, 60W/55W )( 1 +
12V, SW)( 1 +
12V, 21W )( 1 +
12V, 21W)( 4 +-,IA:12V,27W le 4) 
12V, 3.4W)( 1 
12V, 3.4W )( 4 
12V, 3.4W)( 1 
12V, 3.4W xl 
12V, 4W)( 1 +

+ + +

+ + +

+

+

+

+
+

+

+

+

+

II< 

+
+
+

+
+
+

+

+ +

+ +

+ +

,""'" 
+ +
+ +

+ +

+ +
+ +

+ +

+ +
+ +
+ +

+ +
+ +
+ +

+ +

+ +

+
+

+

12V, 27W)( 4 

12V,50W/40W le 1 
12V, BW le 1 
12V, 27W le 1 

+

+-,(E:12V,3.4W)( 1) 12V,5Wx1 

"j''t; ; 

http:E:12V,3.4W
http:BP7ES(N.G.KJ


) ) 


Items (S), (D), (N), (SW) (H), (1), (A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

Horn: 
Model/Manufacturer 
Winding resistance 
Amperage 
Flasher relay: 

Typ' 
Model/Manufacturer 
Flasher frequency 
Capacity 

CF-12/NIKKO HORN 
1_240 ± 10% at 20°C (68°F) 
2.5A 

Condenser typ' 
FN257C/NIPPON OENSO 
85 ± 10 cycle/min. 
12V 27W x 2 + 3W 

+
+
+

+
+
+
+

+
+
+

+
+

+
+

+
+
+

+
+
+
+-

Fuse: 
Rating 20A + + +

T orque Specifications 

Part to be tightened Thread dia. and part name Tightening torque 

Engine: 
Cylinder head and cylidner head eolier 10 mm stud bolt 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ib) 

10 mm nut 38 Nm (3.8 m-kg' (27.5 ft-Ib) 
8 mm stud bolt 13 Nm (1.3 m-kg) ( 9.5 ft-Ibl 
8 mm nut 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ibl 

Cylinder head 10 mm stud bolt 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ib) 
10 mm nut 38 Nm (3.8 m-kg, (27.5 ft-Ib) 
6mm bolt 10 Nm (1.0 m-kg) (7.0 ft-Ib) 

_ Cylinder head eolier .. 
Cylinder head side eolier 

6 mm bolt 
--

6 mm bolt 

10Nm 

10 Nm 

(LOm-kg) 

(1.0 m-kg) 

(7.0ft-lbl 

( 7.0 ft·lbl 

_ Spark plug 
.... 

Cylinder 

14mm 

10 mm stud bolt 
10 mm nut .> 

;:.., 

6 mm bolt 
, 

20 Nm 

20 Nm 
38 Nm 
10 Nm 

(2.0 m-kg) 

(2.0 m-kg) 
(3.8 m-kg) 
(1.0 m-kg) 

(14.5 ft-Ibl 

(14.5 ft-Ibl 
(27.0 ft-Ibl 
( 7.0 ft·lbl 

Flywheel 

Stator coil 

Valve clearance adjusting nut 

12 mm nut 

6 mm pan head screw 
-

8 mm nut 

80 Nm 18.0 m-kg) 
._---
9 Nm (0.9 m-kg) 

27 Nm (2.7 m-kg) 

(58.0 ft-Ibl 

(6.5 ft·lb) 

(19.5 ft-Ibl 
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---

---

) 

Part to be tightened 

Cam sprocket 

Cam chain tensioner adjustment 

Cam chain tensioner cover 

Pump cover 

f Strainer cover 

i 
 Drain plug 


Filter cover 

Delivery pipe " 

Oil hose 

Exhaust pipe 

Crankcase l and 2 

Kick crank boss 

Clutch spring 

Primary drive gear 

Clutch boss 

Drive sprocket 

Change pedal 

Chassis: 
Engine mounting bolt 

Handle crown and steering shaft 

Handle crown and handle holder 

Handle crown and inner tube 

II' Front fork 
Capbolt 
Under bracket and inner tube ,.,:!!.1.1 

Rear cushion and frame'r I 
Rear cushion and swing arm .~ :, 
Pivot shaft Il I:, 

<. .Jl" 11'
j t Front wheel shaft Ii 

Front fork and axle holder 

, i' n~ .11t '"IlI: 

) 

Tightening torque Thread dia. and part name 

50 Nm (5.0 m-kg) (36.0 ft·lb) 10 mm bolt 

40 Nm (4.0 m-kg) (29.0 ft·lb.18 mm nut 
j, 

~l ' .20 Nm (2.0 m·kg) (14.5 ft-Ib) 30 mm cap 
-

7 Nm (0.7 m-kg) ( 5.0 ft·lb.6 mm pan head screw 
~-

lO Nm (1.0 m-kg) ( 7.0 ft-Ib. 6 mm bolt 

30 Nm (3.0 m-kg) (21.5 ft-/b. 14 mm bolt 

lO Nm 11.0 m-kg) ( 7.0 ft·lb) 

5 mm bleeder screw 

6 mm bolt 

5 Nm (0.5 m·kg) ( 3.5 ft-Ib) 
__, __ w,_______ • 

18 Nm (1.8 m-kg) (, 3.0 ft-Ib) 8 mm union bolt 

40 Nm (4.0 m-kg) (29.0 ft-Ib. 14 mm union nut 

13 Nm (1.3 m-kg) ( 9.5 ft-lb) 

8mm nut 

8 mm stud bolt 

18 Nm (1.8 m·kg) (13.0 ft·lb. 

10 Nm (1.0 m-kg) ( 7.0 ft-Ib) 6 mm bolt 

8 mm bolt 20 Nm (2.0 m·kg) (14.5 ft-Ib. 
_. 

8 Nm (0.8 m-kg) ( 6.0 ft-Ib. 6 mm screw 

60 Nm (6.0 m-kg) (43.5 ft-Ib. 16 mm nut 

60 Nm (6.0 m-kg) (43.5 f t-I b)18 mm nut 

70 Nm (7.0 m-kg) (50.5 ft-Ib) 18 mm nut 

6 mm bolt 8 Nm (0.8 m-kg) ( 6.0 ft·lb. 

50 Nm (5.0 m-kg) (36.0 ft-Ib. 

8 mm nut 


lO mm nut 
25 Nm (2.5 m-kg) (18.0 h-Ib) 

14 mm nut 55 Nm (5.5 m-kg) (40.0 ft-Ib. 

8 mm bolt 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft·lb) 

8 mm nut 15 Nm (1.5 m-kg) (11.0 ft-Ib) 

30 mm bolt 25 Nm (2.5 m-kg) (18.0 ft-Ib) 

8 mm bolt 
 15 Nm (1.5 m-kg) (11.0 ft-Ib) 

lO mm nut 30 N m (3.0 m·kg) (21.5 ft·lb) 

lO mm nut 30 Nm (3.0 m·kg) (21.5 ft-Ib) 

16 mm nut 80 Nm (8.0 m·kg) (58.0 ft·lb) 

14 mm nut 110 Nm (1 l m·kg) (80.0 ft·lb) 

8 mm nut lO Nm (1.0 m-kg) ( 7.0 ft·lb) 
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Parts to be tightened Thread dia. and part name Tightening torque 

Engine mount stay 8 mm balt 20 Nm (2.0 m·kg) (14.5 ft·lb) 

Rear wheel shaft 16 mm nut 150 Nm (15 m·kg) (108.5ft·lb) 

, Sprocket wheel 8 mm nut 30 Nm (3.0 m·kg) (21.5 ft·lb) 

Compression bar and brake plate 10 mm nut 50 Nm (5.0 m·kg) (36.0 ft-Ib) 

Compressian bar and rear arm 12 mm-nut 60 Nm (6.0 m-kg) (43,5 ft·lb) 

Footrest 8 mm nut 9 Nm (0.9 m-kg) ( 6.5 ft-Ib) ',' 

Net filter 22 mm bolt 90 Nm (9.0 m·kg) (65.0 ft·lb) 

Oisc brake: 
Brake disc and hub (front) 
Caliper bracket and front fork (front) 
Caliper and brake hose (front) 
Caliper and bleed screw (front) 
Master cylinder and brake hose (front) 
Brake hose 1 and joint (front) 
Brake disc and hub Irear) 
Caliper and caliper bracket (rear) 
Caliper and brake hose4!rr) 
Caliper and bleed screw (r'IIar) 

~Master cylinder brake hose (rear) 
Master cyliott~r and frame (rear) 

'j 

Brake hose 2 and joint 

8 mm balt 
10 mm bolt 
10 mm balt 
8 mm balt 

10 mm balt 
10 mm bolt 
8 mm bolt 
8 mm balt 

10 mm bolt 
8 mm bolt 

10 mm bolt 
8 mm bolt 

lQ mm bolt 

20 Nm 
35 Nm 
25 Nm 

6 Nm 
25 Nm 
25 Nm 
20 Nm 
18 Nm 
25 Nm 

6 Nm 
25 Nm 
20 Nm 
25 Nm 

111.5 ft-Ib) (2.0 m-kg) 
(3.5 m·kg) (25.5 ft-Ib) ~',r 

12.5 m·kg) 118.0 ft·lb) , 
(0,6 m·kg) I 4.5 ft-Ib) 
(2.5 m-kg) (18.0 ft-Ib) 
(2.5 m·kg) (18.0 ft·lb) 
12.0 m·kg) (14.5 ft·lb) 
(1.8 m-kg) (13.0 ft·lb) 
(2.5 m·kg) (18.0 ft·lb) 
(0.6 m·kg) (4.5 ft-Ib) 
(2.5 m-kg) (18.0 ft·lb) 
(2.0 m-kg) (14.5 ft·lb) 
(2.5 m-kg) (18.0 ft·lb) 

..
:,"t 
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Partie (S), (D), (N), (SW) (H), O), (A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

Modele: 
No. LB.M. 2J4 + + 2J3 

Ident. du cadre et numero de depart 214.()()0 \O] + + 2J2·100IO I 

Ident. du moteur et numcho de depart 2J4.Q00 10 I + + 2J2-100101 

Dimensions: 
Longueur hors-tout 2.170 mm 2.155 mm 2.105 mm +-

Largeur hors-to ut 930 mm + + tUS mm 

Hauteur hors-tout 1.140 mm + + 1.150 mm 

Empattement 1.400mm + + 1.410 mm 

Garde au sol minimale 165 mm + + +-

Poids: 
Poids Ilet ]59 kg +-,G:160kg 158 kg 163 kg 

Performances: -
Aptitude en cöte 300 + + +
Rayon minimum de braquage 2.400 mm + + +-
Distance de freinage 14 m ä 50 km/h + + +

-

Caracteristiques du Moteur 

I
I' 

'1 

Parties (S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

Description: 
Type de moteur 4-temps refroidi par air, inc1ine vers l'avant, 

monocylindre, l A.C.T. 
+ + +-

Modele du moteur 2J4 + + 2J2 
Cylindree 499 cm3 + + +
Alesage )( course 87)( 84 mm + + +-

Taux de compression 9.0: 1 + + +-

Systerne de demarrage Kick primaire + + +-
Systerne d'allumage C.DJ. + + +-
Systerne de lubrification Systerne de carter see + + +-

Culasse. 
Type de chambre de combustion 
Volume de la chambre de combustion 
(avec BP7ES ou N-7Y) 
Epaisseur du joint de culasse 

Döme 

62,4 cm" 
1,0 mm 

+

+
+

+

+
+

+

+
+
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) 
) /~)-r------__--~------~ 

Parties (S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A).lG) (E), (B), (P) (OA) 

Arbre ä cames: 
Type d'entrainement 
Type de roulement d'arbre Il eames:(gauehe) 

(droit) 
Type de ehaine de distribution et Nbr. 
de maillons 

Dimensions des eames: 

,.-~~ 


~ 

I--~-

A (Haute ur de came): AD. 
EC. 

B (Cerele de base): AD. 

EC. 


A C (Levee de eame): AD. 

EC. 

Limite de voile d'arbre a 
cames 
Distribution: 

Admission: ouverture 
fermeture 
duree 

Eehappement: ouverture 
fermeture 
duree 

Chevauehement de soupape 

Culbuteur et axe de eulbuteur: 
Dia. (D.I.) de roulement de eulbuteur 
Dia. (D.E.) d'axe de eulbuteur 
Jeu 

Soupape, siege de soupape et guide de soupape: 
Jeu de soupape (a froid): AD. 

Ee. 
Nbre. de soupapes par eylindre 

Dimensions: 


Chaine (rote droit) 

6005C3 

6005C3 (avee rainure) 


BPOSM, 106M 


39,23 ± 0,05 mm <39,08 mm> 

39,25 ± 0,05 mm <39,10 mm> 

32,23 ± 0,05 mm <32,08 mm> 

32,28 ± 0,05 mm <32,08 mm> 

7,225 mm 

7,253 mm 


0,1 mm 


44° AV.PMH 

68° Ap. PMB 

292° 

76° Av. PMB 

360 
 Ap. PMH 
292

0 

80° 

12,00 "" 12,02 mm < 12,05 mm> 
11,98 ,.. l 1 ,99 mm < Il ,96 mm> 
O,QI ,.. 0,04 mm <W,1I mm> 

O,lOmm 
0,15 mm 
2 

A ~z·~c.. ~~. 

Dia. de tete de soupape (A): AD. 

Er. 
47 mm 
39 mm 

..... + ..... 

..... ..... ..... 
+ + ..... 

..... ..... +

..... 
..... 
..... 
..... 
..... 
..... 

..... 

..... 
+
..... 
..... 
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+ ..... +
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~"'l 
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) 

Partie 

Largeur de face de soupape (8): AD. 
EC. 

Largeur de siege de soupape (C): AD. 
EC. 

Epaisseur de marge de soupape (D): AD. 

EC. 


Dia. exterieur de queue de soupape: AD. 

EC. 


Dia. interieur de queue de soupape: AD. 

EC. 

Jeu entre queue de soupape et guide: AD. 
L EC. 
~ 

Ressorts de soupape: 
Longueur Iibre: Interne 

Externe 
Constante de ressort: Interne 

Externe 
Longueur mis en place (soupape fermee): 

Interne 
Externe 

Pression mis en place (soupape fermee): 
Interne 
Externe 

Longueur compl'ime (soupape ouverte): 
Interne 
Externe 

Pression comprime (soupape ouverte): 
Interne 
Externe 

Diametre du fil: Interne 
Externe 

Diametre exterieur de spire: Interne 
Externe 

Limite d'inclinaison par rapport ä la 
verticale: 	 Interne 

Externe 

Cylindre: 
Materiau 
Taille de l'aIesage 
Limite de conicite 
Limite d'ovalisation 

) ) 

(S), (D), (N), (SW) (H), (1), (A), (G) (E), (8), (F) (OA) 

2,12 mm 
2,12 mm 
1,3 mm 
1,3 mm 
1,3 mm 
1,3mm 
7,97 -7,99 mm 
7,96 - 7,97 mm 
8,01"'" 8,02 mm 
8,01 ""' 8,D2 mm 
0,02 ..... 0,04 mm ~0,08 mm> 
0,04 ..... 0.06 mm ~J mm> 

45,3 mm <43,9 mm> 
44,6 mm <43,3 mm> 
Kl =1,67, K2 '" 2,12 [kg/mm! 
Kl =3,60,K2 =4,63 [kg/mm! 

38,0 mm 
40,0 mm 

12,2 kg 
16,4 kg 

28,0 mm 
30,0 mm 

33,4 kg 
62,7 kg 
3,1 mm 
4,4 mm 
23,4 mm 
32,9 mm 

1,97 mm 
1,97 mm 

Alliage d'aluminium avec chemise en fonte speciale 
87,00"'" 87,02 mm <87 J mm> 
0,05 mm 
0,oI mm 

..... 

..... 

..... 

..... 
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Partie 

Piston: 
Jeu de piston 
Position de mesure du jeu de piston 
(3 partir du bas de ta jupe de pistion) 
Taille de I'alt!sage d'axe de piston 
Diametre exterieur d'axe de piston 
Longueur d'axe de piston 
Diametre de piston surdimensionne: ler 

2eme 
3eme 
4eme 

Segment: 
Forme du segment: Segment du sommet

I 2eme segment 
Rådeur d'huile,I Ecartement des extremites du segment 

(mis en place): Segment du sommet , 2eme segment 
Råcleur d'huile l; Jeu lateral de gorge de segment: 
Segment du sommet 
2eme segment 
Råcleur d'huile 

Segment surdimensionlle: I er 
Ume 
3eme 
4eme 

Roulement de ttHe de bielle: 
Type 
Dia. interieur)( dia. exterieur x largeur 
Dia. d'aiguille )( quantite 

,
Vilebrequin: 

Largeur du vilebrequin eomplet (F) 
Deflexion de vilebrequin (D) 
Jeu lateral de tete de bielle (e) 
Deflexion de pied de bielle (P) 

) 

(S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

0,050 - 0,055 mm 

7,2 mm 
20,00 - 20,02 mm <20,08 mm> 
19,99 - 20,00 mm <19,96 mm> 
75 mm 
87,25 mm 
87,50 mm 
87,75 mm 
88,00 mm 

Segment plat 
Segment plat 
Råcleur d'huile avec extenseur 

0,3 -0,5 mm <0,8 mm> 
0,3 - 0,5 mm <0,8 mm» 
0,2 - 0,9 mm <1,0 mm> 

0,04 - 0,08 mm <0,15 mm> 
0,03 - 0,07 mm <0,15 mm» 
N.A. 
87,25 mm 
87,50 mm 
87,75 mm 
88,00 mm 

Roulement 3 aiguilles 
34 x 42 x 24 mm 
IKO 4 mm x 18 pes. 
KOYO 4 mm x 17 pes. 

74,95 -75,00 mm 

0,03 mm maximum 

0,35 - 0,65 mm 

0,8-I,Omm<2,Omm> 
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(E), (B), (F) (OA) 

• 

, 

i 
ii 

1 
i, 

iI 
il 
·~.~;I

:I 

) ) ) 

Partie (S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A), (G) 
p ....... 

in~ 

~= 


Dia. exterieur x longueur de maneton de 
vilebrequin 
Type de roulement de vilebrequin: Gauche 

Droit 
Type de joint d'huile de vilebrequin:Gauche 

Droit 

Embrayage: 
Type d'embrayage 
Mccanisme de debrayage 
Taux et methode de reduction primaire 
Numero de jeu de recul de pignon de 
red uction primaire 
Numero de jeu de recul de pignon de 
transmission primaire 

Numcro de jeu de recul de pignon mene 
primaire 

Disque de friction: Epaisseur/quantite 
Disque d'embrayage: Epaisseur/quantite 

Limite de voile 
Ressort d'embrayage: 

Longueur Iibre/quan tite 
Tarage de ressort 
Constante de ressort 

Jeu de bute de c10che d'embrayage 
Limite de torsion de champignon de 
debrayage 
Axe de levier de debrayage: 

Type et taille de roulement 
Type et taille de joint d'huile 

34 x 74 mm 
6306 SIU-9-C4 
6307 SII2-9-C4 avec traitement thermique special 
SD-30-60-6 
S-14-25·5.5 special 

Type humide, multi-disques 
Poussee interne, type ä axe ä came 
77/30 (2,567), engrenage droit 

148 - 150 

21.79 ~g,04 mm (4 Dents) 

52,71 ~.04 mm (9 Dents) 

2,8 mm<2,5 mlll>/8 pieces 
I ,2 mml7 pieces 
0,05 mm 

41,2 mm <40,0 mm>/6 pieces 
19,8 x 6 kg/25mm 
1,22 kg/mm 
0,10"" 0,21 mm 

0,2 mm ou moins 

Roulement ä aiguilles (17 ·21.5·15) x 2 pieces 
SD·17·28·6 

<lo

<lo

<lo

<I

<lo

<I

<l

<I

<lo

<lo

-<I

-

-
-
-

-
<lo

-
-


+
<I

+
<lo

<I

<I

+
<l

<lo

<I

-<I

'
<I

<lo

<lo

<lo

..... 

-

<I

.... 
<lo

<lo

<I

<I

<lo

<lo

+

<lo

<lo

-<lo

-

-
-<I

-
-
-
-
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Partie (S), (D), (N), (SW) I 

(H), (I), \A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

+
+
+

+
+
+

+

+

+

+

+

44/16(2,750), 
chaine 

+
+

+

+

+

+
+
+

+

+

21200 
+
+
+

+
+
+

+

j 
j 

I 
~ 

, 


I 

I 

I 


Boite Il vitesses: 
Type 
Taux de reduction: Iere 

2eme 
3eme 
4eme 
Seme 

Type de roulement: 
Arbre principal (Gauche) 
Arbre principal (Oroit) 

Type de roulement: 

Arbre de transmission (Gauche) 

Arbre de transmission (Oroit) 

Arbre de transmission (Gauche) 


Taux et methode de reduction secondaire 

MecaOlsme de selection: 
Systeme de command e 
Type de selection 
Type de joint d'huile: Levier de selecteur • 

K1ck: 
Type 
Type de joint d'huile: Axe de kick 

Decompresseur: 
Type 
Jeu de levier 
Type de joint d'huile 

Carburateur: 
Type et fabrique/quantite 
Repere d'ldent. 
Gicleur principal (M.J .) 
Gicleur d'air (A J.) 
Aiguille du gideur: Position du jonc (J .N.) 
Gicleur å aiguille.(N J.) 
Echancrure (C.A.) 
Gicleur de ralenti (PJ.) 
Nombre de tours en arriere pour la vis 
de richesse 

Pose constante, 5 vitesses 
33/14 (2,357) 
28118 (1,555) 
25/21 (1.190) 
22/24 (0,916) 
21/27 (0,777) 

Roulement å aiguilles (20.32.12) 
4205 

6305 special 
Roulement å aiguilles (20.36-12) 
SO·35·62·1O 
42/16 (2,625) chaine 

Type å rappel, commande au pied gauche 
Type å tige guide, systeme å bariIlet 
SOO·14·24·6 

Manuel, type å axe å came avec cåble 
2mm 
SO-12·17-2.5·2NR 

VM34SS MIKUNI/1 pc. 
21290 
#300 
#80 
6FL25-2 
P·8 
3,5 
#25 

Pren!glee ( 1-7/8) 

+
+
+
+
+
+

+

+

+
+

+
+

+
+
+
+

+
+

+

+

+

+
+
+

+ +
+ +

+ +

+ +-Type å c1iquet 
+ +SO·25·35-7 

+ +

+ +

++
-

Filtre ä air: 
Type/quantite + +-See, caoutchouc mousse/I pc. , ,~ 

+

+-,(G:2J490) 
+
+
+
+
+
+

+

+

+-,(B:21490) 
+
+

+
+
+
+

+
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Partie 

Gicleur de starter (G.S.) 

Hauteur du Ilotteur 

Regime de ralenti du moteur 


Lubrification: 
Huile de boite ä vitesse et de cater moteur 

Quantite 

Type 
Pompe el huile: 

Type 
Diametre interieur du logement 
Profondeur du logement (alimentation) 
Profondeur du logement (balayage) 
Diametre du rotor 
Epaisseur du rotor (alimentation) 
Epaisseur du rotor (balayage) 
Jeu entre rotor externe et logement 
Jeu lateral 
Jeu au sommet 
Pression d'ouverture de la soupape de 
retenue 
Pression d'ouverture de la soupape 
by-pass 
Type de flltre Ii huile 

Caracteristiques de la Partie Cycle 

l 
(S), (D), (N), (SW) 

#50 
23,5 ± l mm 
1.100 tr/mn 

Quantite totale: 2.4 litres 
Vidange periodique: 2,0 litres 
Vidange avee ehangement du filtre el huiIe: 2,Ilitres 
Huile moteur SAE 20W/40 type "SE" 

Pompe troehoidale 
40,65 -40,68 mm <40,85 mm> 
4,03 - 4,06 mm <4,09 mm> 
18,03 - 18,06 mm <18,09 mm> 
40,53 - 40,56 mm <40,50 mm> 
3,98 - 4,00 mm <3,95 mm> 
17,98 - 18,00 mm <17!J5 mm> 
0,09 -0,15 mm <0,35 mm> 
0,03 - 0,08 mm <0,14 mm> 
0,07 - 0,12 mm <0,35 mm> 

0,18 bar (0,18 kg/em2 
) 

1,0 bar (l ,O kg/em2 ) 


Type en papier 


I 

(E), (B), (F)(H), (1), (A), (G) 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

..... 
+

+

+

+

+

+

..... 
+

+

..... 

..... 
+

+

I+

+

(OA) 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
..... 
+

+

+

+

+

+

+

+

I 

I 

• 

Partie (S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

Cadre 
Type de cadre Simple berceau dedouble , acier tubulaire + + +-

Systeme de direction: 
Angle de 'chasse 
Chasse 
Nombre et taiIles des billes dans la tete de 
fourche 

Cage superieure 
Cage inferieure 

Angle de butee ä butee 

, 

27,5° (62,5°) 
117 mm 

22 pes., 3/16 in 
19 pes., 1/4 in 
G.D.41,5° 

+

+

+

+

+

+
, ' , 

+

: 
+

+

+

+
..... 

..... 

..... 
+
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Partie (S), (D), (N), (SW) (H), (1), (AJ, (G) (E), (B), (F) (OA) 
Suspension avanl: , 

Type Fourche teJescopique + + +

+- < +-Course d'amortisseur de fourche avant 1500101 +
Ressort de fourche avant: 


Longueur libre 
 445 mm + + +-
Longueur monte 417 mm + + +

Dia. de fil x dia. de spire 
 3,6 x 24,3 mm + + +-
Constante de ressort Kl = 0,4 kg/mm (O .... 100 mm) + + +

+ +Kl -0,504 kg/mm (100"'" 1500101) +
Diam~tre exterieur de tube interne 35 mm ++ +-
Type de joint d'huile + +SD-3548-1O.5 +

+- .Huile de fourche avant: Quantite 182 cm3 + +-
Type + +-Huile moteur SAE 20W/40 type "SE" +

Suspension arriere: , . +-Type +-Bras oscillant +
, +-Type d'amortisseur Ressort helicoidal, amortisseur ahuile + +-

Course d'amortisseur arriere + +800101 +-
Course de la roue arriere + + +1100101 
Ressort d'amortisseur arriere: 


Longueur Iibre 
 + + +216,5 mm 
+ + +-Longueur monte (position douce) 198 mm 

++ +Dia. de mx dia. de spire 7,5 x 61 mm 
+ + +-Constante de ressort Kl = 1,8 kg/mm (O .... SO mm) 

i 
+ + +Kl ,. 2,1 kg/mm (50 ..... 80 mm) ; 

Jeu de bras oscillant (limite) +1 mm + +-

Axe pivot: 

Dia. exterieur 
 + +160101 +-

Type et taille de roulement +G.D. ROlllement ä aiguilles (22.29-20) + +
l++ +G.D. Roulement de butee ä aiguilles (2240,15-6) 

+-Type de joint anti-poussi~re + +G.D. OSO-3S41 ,5-8 

Reservoir ä essence: 
Capacit6 + + +12 litres 

++ +-Grade de J'essence Super 

Roues: 
Type + +-Roue ä rayons Roue en alliage 
Taille de pneu: Avant ++ +3,SO-SI9-4PR 

+ ++Arri~re 4,00-SI8-4PR 
+++-Type de jante: Avant 1,85-19/AJu01inium 

+ +1,85-18 (S: 2,1 S-I 8)(Aluminium)Arriere 2,15 ·18/ Aluminium 
Ovalisation de jante (limite): Avant/Arriere + ++201m 

++ +Voile de jante (limite): Avant/Arrithe 201m 
~-
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Partie 

Type de roulement: 
Roue avant (Gauche) 

(Oroit) 
Roue arriere (Gauche) 

(Oroit) 
Type de joint d'huile: 

Roue avant (Gauche) 
(Oroit) 

Pignon de compteur 
Roue arriere (Gauche) 

(Oroit) 
Chaine de transmission secondaire: 

Type 
Nombre de maillons 

Pas de la chaine 
Fleche de la cha ine 

I 
Frein (Arriere): 

Type 
Taille du disque (Dia. exterieur x epaisseur) 
Limite d'usure du disque 
Epaisseur de patin de disque ";! I 

~ i. Limite d'usure de patin (Epaisseur minimale) 
, l' ( Dia. interieur du maitre cylindre i I~; 

Dia. interieur du cylindre de J'etrier Iii Type de liquide de frein 

il l, ; Oiametre du tambour" OiamtHre x largeur de måchoire ,, 
Epaisseur de garniture , ~ tjiR 

Frein (Av.mt): 
Type 
Taille du disque (Dia. exh!rieur x epaisseur) 
Limite d'usure du disque 
Epaisseur de patin de disque 
Limite d'usure de patin (Epaisseur minimale) 
Dia. inlerieur du maitre cylindre 
Dia. interieur du cylindre de )'etrier 
Type de liquide de frein 

(S), (D), (N), (SW) 

6303ZZ 
6303Z 
6203RS 
6303ZZ 

SO-2847-7-1 
S0045-56-6 
SO-2540-8 
SO-2847·7·1 

01050 HOSS 
103M + Attache 
15,875 mm 
20mm 

(H), (I), (A), (G) 

+

+

+

+

-
+

+

+

+

+

..... 

..... 
+

(E), (8), (F) 

+

+

+

+

- -
+

..+

.. 
+

..... 

..... 
+

(GA) 

+

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+

+-

Oisque hydraulique + + +

298 x 5 mm + + +

4,5 mm 
II,Omm 

+

+

+.. +

+

6mm + + +

14,0 mm ..... + +

38,18 mm + + +-

Liquide de frein OOT #3 + ..... +-

Frein å tambour 

-

150mm 
121,5 x 25 mm 
4mm 

+

-

+

+

+

+- Oisque hydraulique 
- - 267 x 5mm 
-- 4,5 mm 
- 11,Omm 

- -  6mm 
-- 14,0 mm 
- - 38,18 mm 
- -- Liquide de frein 

OOT#3 
+ -
+ - -
+ - -

f;
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Caracteristiques Electriques 

Partie 


Tension: 


Systerne d'aJlumage: 
e.o.l.: 

Modele/Fabricant 
Resistance de la bobine du pulseur 

Haute vitesse (Blanc/Rouge-Noir) 
Basse vitesse (Blanc/Vert·Noir) 

Resistance de la bobine de charge 
Haute vitesse (Rouge-Noir) 
Basses vitesse (Brun-Noir) 

Avance å I'allumage: 
Dispositif d'avance Il l'allumage: 

Type d'avance 
Angle d'avance 
Regime de debut de l'avance 
Regime d'avance complete 

Bobine d'allumage: 
Modele/Fabricant 
Etincellement 
Resistance de l'enroulement primaire 
Resistance de I'enroulement secondaire 

Bougie: 

Type 


Ecartement des electrodes 

Bloc e.o.l.: 


Modele/Fabricant 


Systerne de charge: 
Magneto e.A.: 

Modele/Fabricant 
Taille du fiJetage de I'extracteur de rotor 
Debit 

Resistance de I'enroulement du stator 
Blanc-Jaune 
Blanc-Blanc 

Redresseur avec regulateur: 

Modele/Fabricant 


(Redresseur) 

Type 

Capacite 

Tension de regime 


) ) 

12V 

(S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A), (G) 

+

(E), (B), (F) 

+

(OA) 

+

i ue 

032000-04S/NIPPON oENSO 

160 ± 30% å 20°C 
870 ± 30% 'å 20°C 

3340 ± 30% å 20°C 
3290 ± 30% å 20°C 
7° Av. PMH/I.lOO tr/mn 

Electrique 
26,5° 
1.950 tr/mn 
6.000 tr/mn 

0297oo468/NIPPON oENSO 
6 mm/SOO tr/mn 
0,980 ± 20% å 20°C 
12kO ± 20% å 20°C 

BP7ES (N.G.K.) 

0,7-0,8 mm 

070000-03S/NIPPON oENSO 

032oo0-04S/NIPPON oENSO 
M27 )( PI ,O 
14,5V·IIA/S.000 tr/mn 

0,730 ± 30% å 20G e 
0,800 ± 30% å 20"e 

SH23S/SHINoENGEN 

Type å e.l., triphase double alternance 
ISA 
200V 

+

+
+

+
+
+

+
+

+

+

+
+
+

+

+

+

+

+

+
+

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+
+
+

+
+
+

+

+

+

+
+

+

+

+

+

+

+

+
+

+

+
+
+

+

+
+

+
+

+

+
+
+
+

+
+

+
+

BP7ES (N.G.K.) ou 
N.7Y(CHAMPION) 

+

+

+
+
+

+
+

+

+

+

+
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(S), (D), (N), (SW)Partie 

(Regulateur) 
Type 
Tension de regulation 
Intensite admissible 

Batterie: 
Modele/Fabricant 
Capacite 
Charge 
Gravite specifique 

Systerne d'eclairage: 
Type de phare 
Puissance d'ampoule/quantite: 

Phare 
Feu arriere 
Feu frein 
Clignoteurs 
Temoin de c1ignoteur 
Lampe de compteur 
Temoin de feu de route 
Temoin de point-mort 
Lampe auxiliaire 

Avertisseur: 
Modele/Fabricant 
Resistance de I'enroulement 
Intensite 
Relais des c1ignoteurs: 

Type 
Modele/Fabricant 
Fn!quence de c1ignotement 
Capacite 

Type å C.I. 
14,5 ± O,SV 
ISA 

12N1-3B/G.s. 
12V,1AH 
0,1 A )( 10 heures 
1,280 

Faisceau monobloc 

12V, 60W/SSW x l 
12V, SW)( I 
12V, 21W)( I 
12V, 21W x 4 
12V, 3,4W x I 
12V, 3,4W x 4 
12V, 3,4W J( l 
12V,3,4Wxl 
12V,4W)( l 

CF-12/NIKKO HORN 
1,24U ± 10% a20°C 
2,5A 

Type å condensateur 
FN2S1C/NIPPON DENSO 
8S ± lO cycles/min. 
12V21Wx2+3W 

FusibleI: 
Intensite 20A 

:1 
Caract~ristiques de Serrage 

I 
f-

f 
t, 
il 

~, .",Ij 
124 

~ 
i 

) ) 

(H), (I), (A), (G) (OA)(E), (8), (F) 

........ .... 
.... ++

.... 

.... 

........ 

.... +
.... ++

.... ....+

....+ +

........ +

I .... + 12V,SOW/40Wx I 
.... + 12V, 8W)( I 

....+ 12V, 21W)( I 
++-,(A: 12V,21W )( 4) 12V, 21W x 4 

+ 12V, SW)( 1+-,(E:12V,3,4W x l) 

+ + +
.... ....+
.... ....+

.... + +

.... .... .... 

.... .... +
+ ++

....+ +

Partie å serrer 

Moteur: 
Culasse et couvercle de culasse 

Dia. du filetage et nom de la piece Couple de serrage 

Goujon filete de 8 mm 
Ecrou de 10 mm 
Goujon filete de 8 mm 

----

20 Nm 
38 Nm 
13 Nm 

(2,0 m-kg) 
(3,8 m-kg) 
(1,3 m-kg) 



)
( I 

Partie aserrer Dia. du filetage et nom de la pitee Couple de serrage 

Culasse et couverele de culasse Eerou de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 

Culasse Goujon filete de ) O mm 
Eerou de 10 mm 
Boulon de 6 mm 

Couvercle de eulasse Boulon de 6 mm 10 Nm (l,0 m-kg) 

Couverele lateral de eulasse Boulon de 6 mm ) O Nm (l,0 m-kg) 

Bougie 14mm 20 Nm (2,0 m-kg) 

Cylindre Goujon fiJete de ) O mm 
Eerou de 10 mm 
Boulon de 6 mm 

Volant Eerou de 12 mm 
c •• 

Bobine du stator Vis de 6 mm il tete troneonique 

20 Nm (2,0 m-kg) 
38 Nm (3,8 m·kg) 
10 Nm (1,0 m-kg) 

20 Nm (2,0 m-kg) 
38 Nm (3,8 m-kg) 
10 Nm (l ,O m-kg) 

, 


80 Nm (8,0 m-kg) l 
9 Nm (0,9 m-kg) 

i 
i

Ecrou de reglage de jeu de soupape Ecrou de 8 mm f27 Nm (2,7 m-kg) 

Pignon de distribution Boulon de 10 mm SO Nm (5,0 m-kg) 

Reglage du tendeur de chaine de distribution Eerou de 18 mm 40 Nm (4,0 m-kg) 

CouvercJe de tendeur de ehaine de distribution Capuchon de 30 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 

Couvercle de pompe Vis de 6 mm il tete tronconique 7 Nm (0,7 m-kg) '. 

Couvercle de filtre Boulon de 6 mm 10 Nm (l,0 m-kg) 

Plot de vidange Boulon de 14 mm 30 Nm (3,0 m-kg) 

Couverc1e de filtre Boulon de 6 mm 10 Nm (1,0 m-kg) 
Vis de purge de S mm 5 Nm (0,5 m-kg) 

Tuyau d'alimentation Boulon de raccordement de 8 mm 18 Nm (I ,8 m-kg) 

Tuyau å huile Eerou de raccordement de 14 mm 

Tuyau d'eehappement Goujon filete de 8 mm 
Ecrou de 8 mm 

40 Nm (4,0 m-kg) 

13 Nm (1,3 m-kg) 
18 Nm (1,8 m-kg) 

Carter l et 2 Bou1on de 6 mm 10 Nm (1,0 m-kg) 

Bossage de pedale de kick Boulon de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 

Ressort d'embrayage Vis de 6mm 8 Nm (0,8 m-kg) 

Pignon de transmission primaire Ecrou de 16 mm 60 Nm (6,0 m·kg) 

Tambour porte-disques d'embrayage Ecrou de 18 mm 60 Nm (6,0 m-kg) 

Pignon de transmission Ecrou de 18 mm 70 Nm (7,0 m-kg) 

Pedale de selecteur Boulon de 6 mm 8 Nm (0,8 m-kg) 
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Partie å serrer Dia. d u filetage et nom de la pil~ce Couple de serrage 

Chåssis: 
Boulon de montage du moteur Ecrou de 10 mm 50 Nm (5,0 m-kg) 

Ecrou de 8 mm 25 Nm (2,5 m-kg) 

Couronne de direction et axe de direction Ecrou de 14 mm 55 Nm (5,5 m-kg) 

Couronne de direction et support de guidon Boulon de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 

Couronne de direction et tube interne Ecrou de 8 mm 15 Nm (1,5 m-kg) 

Fourche avant 
Boulon-capuchon Boulon de 30 mm 25 Nm (2,5 m-kg) 
Support inferieur et tube interne Boulon de 8 mm 15 Nm (1,5 m-kg) 

Amortisseur arriere et cadre Ecrou de 10 mm 30 Nm (3,0 m-kg) 

Amortisseur arriere et bras oscillant Ecrou de 10 mm 30 Nm (3,0 m-kg) 

Axe pivot Ecrou de 16 mm 80 Nm (8,0 m-kg) 

Axe de roue avant Ecrou de 14 mm 110 Nm (Il m-kg) 

Fourche avant et support d'axe Boulon de 8 mm 10 Nm (1,0 m-kg) 

Support de montage du moteur Boulon de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 

Axe de roue arriere Ecrou de 16 mm 150 Nm (J 5 m-kg) 

Roue dentee Ecrou de 8 mm 30 Nm (3,0 m-kg) 

Barre de compression et plateau de frein Ecrou de 10 mm 50 Nm (5,0 m-kg) 

Barre de compression et bras arriere Ecrou de 12 mm 60 Nm (6,0 m-kg) 

Repose-pied Ecrou de 8 mm 9 Nm (0,9 m-kg) 

Filtre å air Boulon de 22 mm 90 Nm (9,0 m-kg) 

F rein å disque: 
Disque de frein et moyeu (avant) Boulon de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 
Support d'etrier et fourche avant (avant) Boulon de 10 mm 35 Nm (3,5 m-kg) 
Etrier et tuyau de frein (avant) Boulon de 10 mm 25 Nm (2,5 m-kg) 
Etrier et vis de purge (avant) 80ulon de 8 mm 6 Nm (0,6 m-kg) 
Maftre cylindre et tuyau de frein (avant) 80ulon de 10 mm 25 Nm (2,5 m-kg) 
Tuyau de frein l et raccord (avant) Boulon de lamm 25 Nm (2,5 m-kg) 
Disque de frein et moyeu (arriere) Boulon de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 
Etrier et support d'etrier (arric~re) Bou10n de 8 mm 18 Nm (J,8 m-kg) 
Etrier et tuyau de frein (arriere) Boulon de 10 mm 25 Nm (2,5 m-kg) 
Etrier et vis de purge (arriere) Boulon de 8 mm 6 Nm (0,6 m-kg) 
Maitre cylindre et tuyau de frein (arriere) Bou10n de lamm 25 Nm (2,5 m-kg) 
Maitre cylindre et cadre (arriere) Boulon de 8 mm 20 Nm (2,0 m-kg) 
Tuyau de frein 2 et raccord Boulon de 10 mil) 25 Nm (2,5 m-kg) 

,i~ 
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(SEITEN 176 -179) 

TECHNISCHE DATEN S: Schweiz SW: Schweden E: England A: Osterreich 
D: Dänemark H: Holland B: Belgien G: Bundesrepublik Deutschland 

Allgemeine technische Daten N: Norwegen I: Italien F: Frankreich OA:Andere Gebiete Benennung 

Benennung (s), (D), (N), (SW) (H), (1), (A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

Modell: 
IBMNr. 2J4 + + 2J3 
Rahmen-Identlfikations- und 2J4-Ooo101 + + 2J2-1oo101 
Anfangsseriennummer 
Motor-Identifikation- und 2J4-Ooo101 + + 2J2·100101 
Anfangsseriennummer 

Abmessungen: 
Gesamtlänge 2.170 mm 2.155 mm 2.105 mm +-

Gesamtbreite 9JOmm + + 835 mm 
Gesamthöhe 1.140 mm + + 1.150 mm 
Radstand 1.400 mm + + 1.410 mm 
Mindestbodenfreiheit 165mm + + +-

Gewicht: 
Nettogewicht 159 kg +-, G: 160 kg 158 kg 163 kg 

Leistungsdaten: 
Steigvermögen JOO + + +

Kleinster Wenderkreis-Halbmesser 2.400 mm + + +-

Bremsweg 14 m bei 50 km/h + + +

, 

.J
.1
:1.
; 

l! 
\ ~; 

i 
t: 

... 

k 
~,t, 

Technische Daten des Motors 

Benennung (S), (DI, IN), (SW) (H), (1), (A), (G) (E), (B). (F) (OA) 

Beschreibung : 
Bauart 

Modell 
Hubraum 
Bohrung x Hub 
Verdichtungsverhältnis 
AnlaBsystem 
Zundanlage 
Schmieranlage 

.....---------

Luftgekuhlter Viertakter, nach vorne geneigt, mit 
einfacher obenliegender NockenweIle 
2J4 
499 cm3 

87 x84 mm 
9,0: 1 
Primärkickstarter 
COI 
Trockensumpf 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

2J2 
+

+

+

+

+

+
-

Z y linder kopf : 
Bauart der Verbrennungskammer Halbkugelförmig + + +

I 
1, 

I 
II 

~ 
l' 
l 
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Benennung (S), (D). (N), (SW) (H). (I). (A), (G) 

Volumen der Verbrennungskammer 
(mit BP7ES oder N-7Y) 
Oicke der Zylinderkopfdichtung 

62,4 cm3 

1,0 mm 

+

+-

Nockenwelle: 
Nockenwellenantrieb Steuerkette (rechte Seite) 
Nockenwellenlager (links) 6005C3 
Nockenwellenlager (rechts) 6005C3 (mit Nutl 
Steuerkette und Anzahl der Glieder BF05M,106 

Abmessungen der Nocken: 
A (Nockenhöhe) EinlaB 39,23± 0.05 mm <39.08 mm> 

/to 

8 

AuslaB 39.25 ± 0.05 mm <39.10 mm> 
B (Grundkreis) EinlaB 32,23 ± 0,05 mm <32,08 mm> 

AuslaB 32,28 ± 0,05 mm <32,08 mm> 
C (Nockenhub) EinlaB 7,225 mm 

AuslaB 7.253 mm 
Max. zu!. Nockenwellen 0,1 mm 
schlag 
Steuerzeiten 

EinlaBventil: äffnet 44° vor OT 
schlieBt 68° nach UT 
Öffnungswinkel 292

0 

AuslaBventil: äffnet 76° vor UT 
schlieBt 36° nach OT 
Öffnungswinkel 292

0 

Ventil-Oberlappung 80° 

Kipphebel und Kipphebelwelle: 

Innendurchmesser der Kipphebelbohrung 
 12,00 -12.02 mm < 12,05 mm>t ~ 
AuBendurchmesser der Kipphebelwelle 11.98 - 11 .99 mm < 11.96 mm> 
Spiel 0,01 - 0,04 mm <0,11 mm> 

Ventile. Ventilsitz und Ventilfiihrung: 
Ventilspiel (kalt) EinlaB 0,10 mm 

AuslaB 0,15 mm 
Anzahl der Ventile pro Zylinder ':t .. 

, ~,. 

Abmessungen I 2 Sti.ic::k 

~ I \ '> ..... ! \ .J \ ~. 
~ .....=:]~~ ~ 

I 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+... 

+

+

(E), (B), (F) (OA) 

+ +

+ +

+ +

+ +

+ +

+ +

+

+

+

+

+

+

+
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+... 

+

+

+

+
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+
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Benennung 

I 
(s). (D). (N), (SW) (H). (I), ,A), (G) (E), (B), (F) (OA) 

Ventilteller-Durchmesser (A): EinlaB 41 mm + + +-
AuslaB 39 mm + + +-

Vent iltellerbreite (B): EinlaB 2,12 mm + + +-
AuslaB 2,12 mm + + +-

Ventilsitzbreite (e): EinlaB 

I AuslaB 
Ventiltellerhöhe (D): EinlaB 

AuslaB 
Ventilschaft-Aul1endurchmesser: EinlaB 

AuslaB 
Ventilfiihrungs-I nnendurchmesser: E i n laB 

AuslaB 
Spiel VentilschaftlVentilfiihrung: EinlaB 

AuslaB 

Ventilfedern: 
Ungespannte Länge: Innere Feder 

ÄuBere Feder 
Federkonstante: Innere Feder 

ÄuBere Feder 
Eingebaute Federlänge (Ventil geschlossen): 

I nnere Feder 
AuBere Feder 

Federkraft im eingebauten Zustand 
(Ventil geschlossen): Innere Feder 

AuBere F eder 
Federlänge im zusammengedriickten Zustand 
(Ventil geöffnet): Innere Feder 

ÄuBere F eder 
Federkraft im zusammengedriickten Zustand 
(Ventil geöffnet): Innere Feder 

AuBere F eder 
Drahtdurchmesser : Innere Feder 

AuBere Feder 
F ederwindungs-AuBendurchmesser : 

Innere Feder 
ÄuBere Feder 

Neigung gegenuber der Vertikalen: 

Innere Feder 
AuBere Feder 

t 

_.~ -

Zylinder: 

Material 


1,3mm 
1,3mm 
1,3 mm 
1,3mm 
1,91 -1,99 mm 
1,96 -1,91 mm 
8,01 - 8,02 mm 
8,01 - 8,02 mm 
0,02 - 0,04 mm <0,08 mm> 
0,04 - 0,06 mm <0,1 mm> 

45,3 mm <43,9 mm> 
44,6 mm <43,3 mm> 
Kl = 1,61, Kz :: 2,12 [kg/mm} 
Kl :: 3,60, Kz =4,63 [kg/mm) 

38,0 mm 
40,0 mm 

12,2 kg 
16,4 kg 

28,0 mm 
30,0 mm 

33,4 kg 
62,1 kg 
3,1 mm 
4,4 mm 

23,4 mm 
32,9 mm 

1,91 mm 
1,91 mm 

Aluminiumlegierung mit Zylinderbuchse aus 
SonderguBeisen 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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+

+

+
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+
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+
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+
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+
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Benennung 

Bohrungsdurchmesser 
Konizitätsgrenze 
Unrundheitsgrenze 

Kolben: 
Kolbenspiel 
MeBpunkt fur Kolbendurchmesser, 
gp.messen von Kolbenunterkante 
Durchmesser der Kolbenbolzenbohrung 
Kolbenbolzen-AuBendurchmesser 
Kolbenbo I zensp iel 
Kolben-ObergröBe: 1. ObergröBe 

2.0bergröBe 
3. ObergröBe 
4. ObergröBe 

Kolbenringe: 
Bauart: Oberster Ring 

Zweiter Ring 
Ölabstreifring 

Endspalt leingebaut) Oberster Ring 
Zweiter Ring 
Ölabstreifring 

Seitliches Kolbenringspiel Oberster Ring 
Zweiter Ring 
Ölabstreifring 

Kolben-ObergröBe 1. ObergröBe 
2.0bergröBe 
3. ObergröBe 
4. ObergröBe 

PleuelfuBlager: 
Bauart 
I nnendurchmesser x A uBendurchmesser 
x Breite 
Nadeldurchmesser x Stuckzahl 

Kurbelwelle: 
Abstand zwischen den KurbelwangenlF) 
Durchbiegung der KurbeiweIle (O) 
Seitliches Spiel des pleuelfuBlagers le) 
Ausweichung am Pleuelauge (P) 

) ) 

(S), (O), (N). (SW) (Hl, (I), (A), IG) (E), (B), (F) (OA) 

87,00 - 87,02 mm <87,1 mm> 
0,05 mm 
0,01 mm 

0,050 -0,055 mm 
7,2 mm 

20,00 -- 20,02 mm <20,08 mm> 
19,99 -- 20,00 mm <19,96 mm» 
75mm 
87,25 mm 
87,50 mm 
87,75 mm 
88,00 mm 

Zylindrischer Ring 

Zylindrischer Ring 

Ölring mit Spreizring 

0,3 - 0,5 mm <0,8 mm» 

0,3 - 0,5 mm <0,8 mm» 

0,2 - 0,9 mm < 1,0 mm» 

0,04"'" 0,08 mm <0,15 mm> 

0,03 -- 0,07 mm <0,15 mm> 

N.A. 
87.25 mm 
87,50 mm 
87,75 mm 
B8,OOmm 

+

+

+
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+-

Nadellager 
34x42 x 24 mm 

• +

+

IKO 4 mm x lB Stuck +

KOVO 4 mm x 17 Stiick +

74,95 - 75,00 mm 
0,03 mm oder weniger 
0,35 - 0,65 mm 
0,8 -1,0 mm <2,0 mm> 

+

+

+

+

+ + ..
+ + +

+ + +

+ ..
+ +

+ +
+ +

+ +

+ +

+ +

+ +
+ +

+ +

Y;. 
+ +

+ +

+ +

+ +

+ +

+ +

+ +

+ +
+ +

+ +

+ +

+ +

+

+
+

+

+

+

+
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Benennung (S), (D', (N), (SW, (HI, O). (Al, (Gl (El. (B', (F) (OAI 

p 
........ 


~ 
EJ:-: 

Kurbelzapfen-AuBendurchmesser )( 
Länge 
Kurbelwellenlager: Links 

, 
Rechtl 

Kurbelwellen·Oldichtring: Links 
Rechts 

I 
Kupplung: 

Bauart 
Kupplungsbetitigung 
Primäruntersetzung und Bauart 

t Zahnflankenspiel·Nummer der 
Primäruntersetzung 
Zahnflankenspiel·Nummer des 
Primärantriebs 
Zahnflankenspiel-Nummer des 

Primärabtriebsrades 
Reibscheiben: Dicke/Anzahl 
Kuppfungsscheibe: Dicke/Anzahl 

Verzugsgrenze 
Kupplungsfeder: Ungespannte Länge/Anzahl 

Federkraft 
F ederko nstante 

Axialspiel des Kupplungsgehäuses 
Biegegrenze der Schubstange 
Schubhebelwelle: Lager und GröSe 

Ölrdichtring und GröSe 

Getriebe: 
Bauart 
Untersetzungsverhältnisse: 1. Gang 

2. Gang 
3. Gang 

34)( 74 mm 

6306 SH2·9·C4 
6307 SH2·9·C4 mit Wärmebehandlung 
SD·30·60-6 
Sonderausfiihrung S·14·25-5,5 

Mehrscheiben-NaSkupplung 
Innere Druckstange mit Nockenbetätigung 
71 130 (2,567). Stirnräder 
148 -150 

21 ,79 ~ 04 mm (4 Zähne) 

52,71 ~,04 mm (9 Zähnel 

2,8 mm <2,5 mm>/8 Stuck 
1,2 mml7 Stuck 
0,05 mm 
41,2 mm <40,0 mm»/6 Stuck 
19,8 x 6 kg/25 mm 
1,22 kg/mm 
0,10 --0,21 mm 
0,2 mm oder weniger 
Nadellager (17-21,5-15) x 2 Stuck 
SD-17-28-6 

Fiinfgang-Synchrongetriebe 

33/14 (2,357) 

28/18 (1,555) 

25/21 11,190) 


+

+

+

+

+

+

+

+
+
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+
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Benennung (SI, (D), (NI. (SWI (HI, (II, (A), (G) (El, (BI, (Fl (OAI 

4. Gang 22/24 (0,9161 + + +

5. Gang 21/27 (0,777) + + <

Lagerart: Hauptwelle (!inks) Nadellager (20-32-12) + + +-

Hauptwelle (rechtsl 4205 + + +

Lagerart: Äntriebswelle (linksl Sonderlager 6305 + + +-

Antriebswelle (rechtsl Nadellager (20-36-12) + + +-

Antriebswelle (Iinks) SD-35·62-10 + + +-

Sekundäruntersetzung und Verfahren 42/16 (2,625), Kette + + 44/16 (2.750), 
Kette 

Schaltung: 
Betätigung 
Bauart 
Öldichtring des Schalthebels 

Linker FuR, mit Ri.ickfiihrung 
Fuhrungsstange, Schalttrommel 
SDO-14·24·6 

+ +

+ +

+ +

--

+

+

+

Kickstarter: 
Bauart 
Öldichtring fur KickstarterweIle 

Sperrklinkenrad 
SD·25·35-7 

+ +

+ +

+
+-

Dekompressor: 
Bauart NockenweIle mit Seilzug, manuelle Betätigung + + +-
Hebelspiel 2mm + + +-
Öldichtring SD·12·17·2,5-2NR + + +

Luftfilter: 
Bauart/Anzahl Trockener Schaurngummi/l + + +-

Vergaser: 
Bauart, Hersteller und Stiickzahl 
Identif ikat io ns-Mark ierung 
Hauptdiise 
Luftdiise 
Diisennadel: Klemmposition 
Nadelduse 
Abschrägung 
Leerlaufdiise 
Gemischregulierschraube (Ausdrehungenl 
Starterdiise 
Schwimmerhöhe 

I Leerlaufdrehzahl 

VM34SS MIKUNl/l Stuck 
2J290 
#300 
#80 
6FL25-2 
P-S 
3,5 
#25 
Voreingestellt (1· 7/S) 

#50 
23,5 ± 1 mm 
1.100 U/min 

+ +

+-,(G :2J4901 +-,(B:2J4901 
+ +
+ +
+ +

+ +

'+ +
+ +
+ +

+ +

+ +

+ +

+
2J200 

+
+

+

+
+
+
+

+

+

+-

Schmierung: 
Getrieb- und Motorölsumpf 

Ölmenge Gesamtmenge: 2,4 Liter + + +

"" RegelmäBiger Ölwechsel: 2,0 Liter + + +-
Ölwechsel und Filterwechsel: 2,1 Liter + +

- . 
+
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Benennung 

Ölart 
Ölpumpe: 

Bauart 
Gehäuser-I nnendurchmesser 
Gehäuse-Tiefe I Lieferpumpe) 
Gehäuse-Tiefe IRiickfuhrpumpe) 
Rotordurchmesser 
Rotorstärke ILieferpumpe) 
Rotorstärke I Ruckfuhrpumpe) 
Spiel zwischen äulleren Rotor und Gehäuse • 
Seitliches Spiel f Spiel an Rotorspitze

l Ansprechdruck des Regelventils 
Ansprechdruck des Umgehungsventils f 
Ölfilter 

, 

IS), ID), IN), (SW) 

Motoröi SAE 20W/40 "SE" 

T rochoidepumpe 
. 40,65 -40,68 mm <40,85 mm> 

4,03 - 4,06 mm <4,09 mm> 
18,03 -18,06 mm <18,09 mm> 
40,53 - 40,56 mm <40,50 mm> 
3,98 -4,00 mm <3,95 mm> 
17,98 -18,00 mm <17,95 mm> 
0,09 "- 0,15 mm <0,35 mm> 
0,03 -- 0,08 mm <0,14 mm> 
0,07'" 0,12 mm <0,35 mm> 
0,18 bar 10,18 kg/cm2

) 

1,0 bar 11,0 kg/cml ) 

Papierfilter 

IH), (1), lA). (G) 

+

+

+
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

lE), IB), (F) 

+

.... 
+
+

+
+

+

+

+

+

+

+

+

+

.. 

IDA) 

+

+

+
+

+

+

+
+

+

+

+

+

+
r 
~ 

+-

Technische Daten des Fahrgestells 

Benennung (S), (D). (N). (SW) 

I 

Rahmen: 
Bauart 

lenkung: 
Nachlaufwinkel 

Stahlrohr-Ooppelschleifenrahmen 

27.5° (62.5°) 

(H), III. IAI. IG) lE). IB), (F) 

+ +

+ +

(OA) 


+

+

t 
.. 


~ 

Nachla.ufbetrag 
Anzahl und GröBe der lenkerkopf 
lagerkugeln: 

Oberer laufring 
Unterer laufring 

Einschlagwinkel (Anschlag ~u Anschiag) 

Vorderradaufhängung: 
Bauart 

117 mm 

22 Stucke/3/16" 
19 Stucke/l /4" 
l.R.41.5° 

Teleskopgabel 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+ I;~
F; 

+

+

+

+-

Hub der Vorderradgabel 
Gabelbeinfeder 

Ungespannte länge 
Eingebaute länge 

Orahtdurchmesser x Windungsdruchmesser 
Federkonstante 

AuBendurchrnesser des inneren 
Gabelbeinrohres 
Öldichtring 

150 mm 

445 mm 
417 mm 
3,6 x 24,3 mm 

Kl = 0,4 kg/mm (O -100 mm) 

K2 = 0,504 kg/mm (100 '" 150 mm) 

35 mm 

SO-35-48-10,5 

++ +;

+-: o',++
+++
+++ .. 

+ ....f"!;'+

+ + !. ~ +

+++

+++
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Benennung (S), (D), (N), (SW) (H), (I), (A), (GI (El. (B), (F) (OA) 

Vordergabelöl: Mange 182 cm3 + + ... 
Ölsorte Motoröi SAE 20W/4O "SE" + + +

H interradaufhängung 
Bauart 
Sto8dämpfer 
Hub der Hinterrad-5toBdämpfer 
Hub des Hinterrades 
StoBdämpferfeder 

Schwinge 
Schraubenfeder, Öldämpfer 
80 mm 
110mm 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+-

Ungespannte Länge 
Eingebaute Länge (weiche Federung) 
Drahtdurchmesser x Windungsdurchmesser 
Federkonstante 

216,5 mm 
198 mm 
1,5 x 61 mm 
Kl • 1,8 kg/mm (O ..... 50 mm) 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+-

Schwingenspiel (VerschleiBgrenze) 
Drehzapfen: 

AuBendurchmesser 
Lager und GröBe 

K2 • 2,1 kg/mm (50 -so mm) 
1 mm 

16mm 
L/R Nadellager (22·29·20) 

+

'+

" 

+

+

+

+

+

+

+

+

+
+-

Staubschutzdichtung 
L/R Axialnadellager (22·40. 15~6) 
LIR 050·35-41.5-8 . +

+
+
+

+

+
Kraftstofftank : 

F assungsvermögen 
Kraftstoff 

12 Liter 
Superbenzin 

+

+

+

+
+

+
Räder: 

Bauart 
Reifengrölle: Vorne 

Hinten 
.. FelgengröBe: Vorna 

Hinten 
Felgenschlag (Verschleillgrenze): 

Speichenräder 
3.50-519·4PR 
4.00·S18-4PR 
1,85·19/Aluminium 
1,85-18 (S: 2,15-18)/Aluminium 

.. ,-, 

+

+

+

+

+

+
+

\+

+

+

Gullfelgen 
+
+

+

2.15-18/Aluminium 

Vorne/hinten 
Felgenverzug (VerschleiBgrenze): 

2mm + + +

Lager: 
Vorne/hinten 2mm ( 

+ + +-

Vorderrad (!inks) 
(rechts) 

Hinterrad (!inks) 
(rechts) 

6303ZZ 
6303Z 
6203RS 
6303ZZ 

+

+
+

+

+

+

+

+

+
+

+
+
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\ 
r (OA~'~) (s). (D). (N). (SW) (E). (B). (F) Benennung (H). (I). (A), (G) 

Öldichtring: 
Vorderrad (!inks) 

(rechts) 

Geschwind ichkeitsmesser -Antrieb 
Hinterrad (Iinks) 

(rechts) 

I 
Sekundär-Antriebskette 

Bauart 
Anzahl der Kettenglieder 
Kettenteilung 
Ourchhang der Katte 

, Bremse (Vorderrad): 
Bauart 
ScheibengröBe (AuBendurchmesser x Stärke) 
VerschleiBgrenze der Bremsscheibe 
Stärke der Bremsbelagplatte 
VerschleiBgrenze der Bremsbelagplatte 
Innendurchmesser des Hauptbremszylinders 
Innendurchmesser des Bremssattelzylinders 
Bremsflussigkeit 

Bremse (H interrad) : 
Bauart 

ScheibengröBe (AuBendurchmesser x Stärke) 
VerschleiBgrenze der Bremsscheibe 
Stärke der Bremsbelagplatte 
VerschleiBgrenze der Bremsbelagplatte 
Innendurchmesser des Hauptbremszylinders 

ium Innendurchmesser des Bremssattelzylinders 
Bremsflussigkeit 

Bremstrommel-Ourchmesser 
Bremsbacken-Ourchmesser x Breite 
Stärke des Bremsbackenbeläge 

SO-28-47 -7-1 
SOO-45-56-6 
SO·25-4O-8 
SO-2847-7-1 

01050 H OSS 
103 + KettenschloB 
15.875 mm 
20 mm 

H ydraulische Scheibenbremse 
2i::18 x 5 mm 
4.5 mm 
110 mm 
6mm 
14,0 mm 
38.18 mm 
Bremsflussigkeit OOT Nr, 3 

I Trommelbremse 

150 mm 
121.5 x 25 mm 
4mm 
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<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I
.... ' 

<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I

" ,~, 

l., 

<I

<I

<l

+-' ,., 
<I

<I

+

<I

<I

<I .'. I' :>o.; 
+ .: :~ . 
<I /~) l,' 

<I- Jt' 
~~". 

.~:.;. 
+<;i. J ;i", 

l"'

<1-'\
..:.;'~ .. (' ~ 

"t/I,.,. 

<I

<I

<I

<I

<I

<I

<I

.... 

<I... 
: 

~ 
;.' 

~, 

<I

<I-
r'" 

<I

..'~~/t'r...... ' 
I ,'~~~~ 

au ISC e ",',r;,""~.~7~t I r: • I' h 

" 

r'Or±i" 
,i'" ~~ib,enb,re~ ,Je;: ,,* 1,1

. -', _.;I/...~.'
-:-''''-. , 267 :x,5 mm'" :"(f 

. ,f." 4,j,....,m, ." . :.' '" . ..,., .,. ..-,; 
,;r~ 

l~.Omm ....;"........ 
',.6mm~--

14.0 mm 
:' . 38.18 mm 

B remsfIUssigkeit 
OOT Nr, 3 

<I

<I

+

. .. 
135 



) ) ) 
Technische Daten der elektrischen Einrichtungen 

(El. (Bl. (F)(Hl. (I). (A). (G)(S), (D), (N), (SW)Benennung , 

++12VSpannung 

r ~:I
i 

"1",1 i
I~ i . 

., l, 
• ,'} I'<"il'.1 f,j ~'.:.

i ; I')J~ ;, 

j 

I: 
il 
.I~ 

Zundanlage: 
CDI: 


Modell/Hersteller 

Widerstand der Impulswicklung 


Hochgeschwindigkeit (weiB/rot·schwarz) 
Niedrige Geschwindigkeit (weiB/grun· 
schwarz) 

Widerstand der Ladespule 
Hochgeschwindigkeit (r9t-schwarz) 
Niedrige Geschwindigkeit 
(braun-schwarz) 

Ziindzeitpunkt: 
Ziindversteller: 


Ausfiihrung 

Vorstellwinkel 

Vorstellung beginm 

Voile Vorstellung bei 


Ziindspule: 
Modell/Hersteller 
Ziindfunkenstrecke 
Widerstand der Primärwicklung 
Widerstand der Sekundärwicklung 

Zundkerze: 

Typ 


Elektrodenabstand 

CDI-Einheit 


Modell/Hersteller 


Ladesysten: 
Schwungmagnet-Lichtmaschine 

Modell/Hersteller 
GewindegröBe der Rotor-
Abziehvorrichtung 
Ausgangsleistung 

Widerstand der Starterwicklung 
WeiB.gelb 
WeiB·weiB 

Gle:chrichter mit Spannungsregler: 
Modell/Hersteller 

, 
-....
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032000.Q45/NIPPON DENSO 

16n ± 30% bei 20
0 e 


87n ± 30% bei 20
0 e 


334n ± 30% bei 20°C 

329n ± 30% bei 20° e 


7° vor OT bei 1.100 U/min 

Elektrisch 

26.5° 

1.950 U/min 
6.000 U/min 

029700468/NIPPON DENSO 
6 mm bei 500 U/min 
O.98n ± 20% bei 20°C 

12kn ± 20% bei 200 e 


BP7ES (N.G.K.I 

0.7 - 0.8 mm 

010000-035/NIPPON DENSO 

032000-045/NIPPON DENSO 
M27 x Pl,O 

14,5V-l1AI5.000 U/min 

0,73n ± 30% bei 20De 
0,80n ± 30% bei 20De 

-
SH235/SHINDENGEN 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

; +

+

+

+

+

+

+

+

+

(OA) 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

BP7ES(N.G.K.) 
oder N·7Y 
(CHAMPION) 

+

+

+ +
<, ++

+ +

+ +

+ +

+ +.1 
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Benennung (S). (D', (N), (SW) 

(Gleichrichterl 
Bauart 
Kapazität 
Durchschlagsspannung 

(Spannungsreigler) 
Bauart 
Regelspannung 
Zulässige Stromstärke 

Batterie: 
Modell/Hersteller 
Kapazität 
Ladestrom 
Spezifisches Gewicht der Batteriesäure 

Lichtsystem: 
Scheinwerfer 
Gliihbirnen·Wattzahll Anzahl 

Scheinwerfer 
Schlul!leuchte 
Bremsleuchte 
Blinkleuchte 
Blinklicht·Kontrolleuchte 
I nstrumenten-Beleuchtung 
Fernlicht-Kontrollampe 
Leerlauf·Kontrollampe 
R eserveleuchte 

Hupe: • 
Modell/Hersteller 
Windungswiderstand 
Amperezahl 
B linkerrelais: 

Bauart 
Modell/Hersteller 
BlinkfreqUWIz 
Kapazität 

Sicherung: 
Amperezahl 20A 

IC-Ausfuhrung,Dreiphasen-Vollwelle 
15A 
200V 

IC-Ausfuhrung 
14,5± 0.5V 
15A 

12N7·3B/G.S. 
12V,7AH 
O,1A x 10 Stunden 
1,280 

Abgedichtete Ausfuhrung 

12V, 60W/55W x 1 
12V. 5W x 1 
12V,21Wxl 
12V, 21W)( 4 
12V, 3,4W x 1 
12V, 3,4W x 4 
12V, 3,4W)( 1 
12V, 3,4W xl 
12V, 4W xl 

CF·12/NIKKO HORN 
1,24fl ± 10% bei 20°C 
2,5A 

Kondensator·Ansfiihrung 
FN257C/NIPPON DENSO 
85! 10 Zyklen/min 
12V 27W + 3W 

) L 
(Hl, (1), (A), \G) (El, (BI. (F) (OAI 

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

12V,50W/40W x 1 
12V, 8W)( 1 t
12V, 27W x 1 1 

i 'i~+

12V, 5W x 1 

+

+

+

+

+-,lA: 12V .27W x4) 

+

+

+

+
+

12V, 27W x 4 

+-,IE:12V,3,4W x 1) 

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+

+

+

+
+

+

+

+

+

+
' ~ +

+
II 

+++

i .... *.l.'~·~ 
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Benennung Gewindedurchmesser und 
Befestigungselement 

Anlugsmoment 

Bremssattel/Bremssattelkonsole (hinten) 
Bremssattel/Bremsschlauch (hinten) 
Bremssattel/Entli.ifiungsschraube (hinten) 
Hauptbremslylinder IBremsschlauch (hinten) 
Hauptbremslylinder IRahmen (hinten) 
Bremsschlauch 2/Verbindung 

8mm-Schraube 
10mm-Schraube 
8mm-Schraube 

10mm-Schraube 
8mm-Schraube 

10mm-Schraube 

18 Nm 
25Nm 
6Nm 

25 Nm 
20 Nm 
25Nm 

(1,8 m-kg) 
(2,5 m-kg) 
(0,6 m-kg) 
(2,5 m-kgl 
(2,0 m-kg) 
(2.5 m-kg) 

,!. 

., . 
.....' 

~ . 
l 
1 

.Ii 

',' 

140 



CABLE ROUTING )CHElVlfJ'lEMENT DES FILS ET C ")BLES ) KABELFOHRUNGSPLAN 
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,. Br.kehOM I. Tuyau defrein l. 8r.muchleuch 
2. T.chom.ter cabl. 2. Cåble du comple-tour. 2. Or.hzahlm.l..rw.lle 
3. Clutch cabl. 3. Cible d'embrayqe 3. Kupplung8l8i1 
4. O.compr.ssion cabIe 4. Cåble de deoompression 4. O.kompr•••orseil 
6. Thronl. c.br. 5. Cåble d'acceferateur 5. G.ss.il 

El. Speedom.t.r cabl. 6, Cible de I'indicateur de viteIse El. G••chwindigk.itlllTllll8rwe1le 
7. Handlebar Iwitch I.ad wire 7. Fil du commulateur sur lIuidon 7. L.nk.TlCh.lter· Leitungsdreht 
B. Front br.k. Iwitch I.ad wire 8. Fil du contaeteur avant du feu (rein B. Vord.rrldbr.muchelt.r-L.itungsdrllht 
9. Brak. ho.. 9. Tuyau de fmn 9. Br.msschlauch 

10. Throttl. cebl. 10. Cåbfe d'acceferateur 10. G.lI8if 
11. O.compr.saion cabl. II. Cåblededecompreasion 11. O.kompr...ionll8if 
12. Clutch cabl. 12. Cible d'ernbrayllJC 12. Kupplung8l8il 

@ 13 Handlebar .witch (LIllId wire 13. Fil du commutateur (O) aur luidon 13. Leitungsdraht del linken Lenkeflcheltere 
14. Heldlight shell 14. CaJotte du phare 14. Sch.inwerfergehluSl

@ 15. Wir. harn.ss IS. Faisceau de fils 16. Kabalbaum 
l El. Front br.ke switch I.1d wir. 16, Fil du contacteur IVBnt du feu fmn 16. Vord.rrldbr.mUChalt.r·Leitungldraht 
17. Handlebar Iwitch (RIllad wire 17. Fil du commutateur (D) lur luidon 17. L.itungsdraht d •• rachten Lenkerachelters 
l B. Tachom.t.r I.ad wire 18. Fil du compte·tours 18. Drehzahlmes..r·L.itungsdraht 
19. Handlebar switch (LII.1d wire 19, Fil du cornmutateur (O) lur luidon 19. L.itungsdraht de. link.n L.nkal'lChlll'lena 
20. Spaedom.t.r pilot light lead wire 20. Fil de la lampe de l'indicaleur de viteSH 20. Leitungsdraht fiir G ..chwindigkeits~· 
21. Spe.dometer leed wir. 21. Fil de I'indicateur de vitese Kontrollampa 

22. Main switch 1.1d wire 22. Fil du contacteur il de 21. G.schwindigk.it.m....r·Keitungldr.ht 
23. Rear flash.r light ground Ilad wire 23. Fil de mUle de clillnoteur e.rrim 22. Hauptschalter·L.itung.dr.ht 
24. Flesher light '.ad wir. 24. Fil de cliploteur 23. Ma.sekabel fUr hinter. 8linkltuchte 
25. Connector boot 25. Soumet de conneeteur 24. Blinldeuchten·Leitung.draht 
26. Taillight leed wire 26. Fil du feu arnere 25. Anachlu&mansch.n. 
27. Rear fl.sh.r light I.ed wire 27. Fil de clillloteur a.rnere 26. Schlu&leuchten. L.itungtdr.ht 

28. Flash.r light ground lead wire 28. Fil de masse de clillloteur arrim 27. L.itung.draht fUr hint.r. Blinkltucht41 
29. Taillight leed wir. 29. Fil du feu arnere 28. Masaekabel fOr Blinkl.uchte 
30. Tachomet.r cabl. 30. Cible dl! cornpte·loun 29. Schlu&leucht.n·L.itungsdr.ht 

31. Oecompreslion cabl. 31. Cible de deoompreuion 30. Dr.hzahlmell8rw.Ue 

32. Clutch cabl. 32. Cåble d'embrayaae 31. Dekompresaionll8il 

33. Brak. hose 33. T uy au de rrein 32. Kupplungsseil 

34. Sp.edomet.r c:abl. 34. Cible de I'indicaleur de viteaIC 33. Br.msschlauch 

35. Brake hos. 35. Tuyau de frein 34. Geschwindigk.it.m....rw.11e 

36. Brake ho.. holder 36. Support de tuyau de rrcia 35. 8remaschlauch 

37. Thronl. cabi. 37. Cible d'accelerateur 36. 8r.m.schlauchhalter 

38. Wir. harn.ss 38. Faisceau de fils 37. Gasseil 

39. Clutch cabl. 39. Cåble d'ernbrayqc 38. Kabelbaum 

40. Thronl. cabl. 1 40. Cåble d'acceleraleur I 39. Kupplungll8i1 

41. Thronle cabl. 2 4 I. Cible d'acceleralcur 2 40. G....il1 

42. Carburetor air v.nt hOIl 42. Tuyau d'aeration du carburateur 41. Gaueil2 

43. Carbur.tor ovarflow pipa 43. Tuyau de refoulernent du carburateut 42. V.rg.ser-BelQftunguchlauch 
43. V.rgallr.Oberlaufrohr 
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WIRING DIAGRAM 	 SCHEMA DE CABLAGE VERDRAHTUNGSSCHEMA 
For Germany, Switzerland, Finland, Norway, Pour Allemagne, Suisse, Finlande, Norvege, Fur die BRO. die Schweiz, Finnland, Norwegen, 
Denmark, Sw.den, Au.tria, Italy and Danemark, Suede, Autriche, Italie et Hollande Dänemark. Schweden, Österreich, Italien und 
Holland Holland t

f'l~@ 

1. Horn 	 I. Avertisseur Hupe 
2. Ignitlon eoil 	 2. Bobine d'a1lumage 2. Ziindspule 
3. Rectifier with regulator 	 3. Redresseur avec regulateur 3. Gleichriehter mit Spann~ngsregler 
4. Fluner relay 	 4. Relais des clignoteurs 4. Blinkerre'ais '.
6. Flasher elne"ling unit 	 S. ,Unite d'arret det clilnoteun 6 B'ipker.Abseh.,tautomatik ®~e. Taillight 	 6. Feu arritre e. Scfl'uRlllluehle 
7. Rear flalller light 7. Clignoteur arricre 	 7. Hintere 81inkleuchte 
8. FUle 	 8. Fusible 8. Sicherung 
9. 	 Batte", 9. Batterie 9. Batterie 


,<o
10. C.O.!. unit 	 10. Bloc C.DJ. 10. COI·Zilnd.nlage 
11. A.C. Magneto II. MagntloC.A. 	 11. Schwungm.gnetzunder 
12. Neutralswitch 	 12. Contacteur de poinHnort 12. Leerlaufsch.lter ~~ 

,~-.... ... 0/. L ' .~ ~ 
o. i,'OH 

lOU '65 2~-, 1t: '1 
13. Neutral 	 13. Point-mort 13. Lelllrlauf 	 '. 'JI: 
14. Rear br.kelight switch 	 14. Contact~ur arriere de ftU frein 14, Hinterrad·8remtlichtechalter (}(I'2f15. AUKili.", light 	 IS. Lampe aultiliaire 15. Reserveleuchte 
1e. Headlight 16. Phare 1e, Scheinwerfer 
17. Right 	 17. Droite 17. Rechts 
18. Lefl 	 18. Gauche 18. Links 
19 !'rnnt flatner light 19. Clilnotellr avant 19. Vordere Blinkleuchte 
20. Front brlkelight switch 	 20. Contacteur avant du feu frein 20. Vorderr.d· Bremalichtechelter 
21. P....ing IlWitch 	 21. Contacteur d'appel de phare 21. lichthupe 
22. Turn switch 	 22. Commutateur dea clignoteura 22. Blinkersehalter 
23. Horn bullon 	 23. Bouton de I'avertineur 23, Hupenknopf 
24. Oimmerswitch 24. Commutateur Iiducteur 	

~" 

24. Abblendlichtechalter 
25. Handlebar IlWitch IL! 2'. Commutaleur (G) sur luidon 25, Linker Lenkerseh.ller 
2e. Light Iwitch 26. Commulateur d'Cclairale 2e. Lichtsch.lter 
27. Engine 1I000switch 	 27•.Commulateur d'.rtf! du moteur 27. MotorstOppSeh.lter 
28. Handlebarswitch IR) 28. Commutateur (D) sur guidon 	 i 1

2B. Rechter Lenk.rechllter 
29. The key ean be removed in this position. 29. Sur cene potIitioo, la ele peut "re cnlevee. 	 29. Der SchIllssel kann in dleaer Position Ibgezogen _rden. ~--
30. LOCK 	 30. VERROU 30. VERRIEGELT 

.,',,","31. Main Iwitch 	 31. Contacteur" cIi 31. Hauptschalter ".~\.;32. Tachometer 	 32. Compte·tollB 32. Orehzahlm_ -- @ 1---"""1-+ 

33. Speedometer 	 33. Indicateur de vites. 33. Gnehwindigkeitsmesser 
34. Meter .IM/!Ibly 	 3lI. Ensemble compteur 34. In.trumentengruppe 

Qjl 
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COLORCODE 

CODE DE COULEUR 

FARBKOOIERUNG 

Br 
Brown 
Brun 
Braun 

L 
Blue 
Bleu 
Bllu 

V/B 
Venow/Bllck 
Jaune/Noir 
Gelb/Schwart 

R 
Red 
Rouge 

Rot 
Gy 

Gray 
Gris 
Grlu 

Br/W 
Brown/Whlte 
Brun/Blanc 
Brlun/Weii 

W 
White 
Blanc 

Weil! 
O 

Orange 
Orange 
Orange 

V/G 
VeUow/Green 
Jallne/Ven 

Gelb/Grun 

41 
Light Green 
Vert Clair 
HeUgriln 

R/W 
Red/White 
Rouge/Blanc 

Rot/Woll! 
W/G 

Whltl/Gre.n 
Blanc/Vm 

Weif!/Griln 

B 
Black 
Noir 
Schwart 

LIW 
BluelWhite 
BI.u1Blanc 

Rot/Weil! 
V/R 

Vellow/RId 
Jallne/Rouge 
GeibiRot 

V 
VeUow 
Jaune 
Gelb 

R/L 
Red/Blu. 
Rougc/Bleu 
Rot/Wall! 

W/R 
White/Rid 
Blanc/ROlige 

Weif!/Rot 

Og 
Dark G~een 
Vert Fonee 
Ounkelgriln 

LIV 
Blue/V.now 
BleulJallne 

Blau/Gelb 
G/R 

Green/Rid 
VertlRollge 

Grun/Rot 

Ch 
Chocol8le 
Chocolat 
Schokoradeflrbig 

VG 

Bleu/Green 
BI.u1Vert 

Blau/Grun 

i
/il 

i, 
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